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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tat possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO etre enregistrk mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl&e gin rale a adopt, un ri~glement destin6 A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait& et l'expression (<accord internationalb n'ont tc dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prisent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait, ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen, A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de ,traitd> ou d',,accord internationab'si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit,, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publits dans ce Recueil
ont ,16 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 21872

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

VIET NAM

Treaty concerning legal assistance in civil, family and criminal
cases. Signed at Moscow on 10 December 1981

Authentic texts: Russian and Vietnamese.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 18 April 1983.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
IET NAM

Traite relatif A rentraide judiciaire en matiire civile, familiale
et p~nale. Signe A Moscou le 10 decembre 1981

Textes authentiques : russe et vietnamien.

Enregistr, par 1 'Union des R6publiques socialistes sovitiques le 18 avril 1983.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

LAOFOBOP ME)KY COIO3OM COBETCKHX COLHAJ1I4CTWqECKI4X
PECrIYBJUlK m COIUHAJuHCTHqECKOf PECrIYBJH4KOIR BbET-
HAM 0 rPABOBOIl IIOMOIIIH4 no FPA)KAAHCKHM, CEMEI-
HblIM H YFOJIOBHbIM JEJIAM

rlpe3Hmiym BepxoBHoro CoBera Coo3a COBeTcKHx CotuancrHqecKHx Pecny6-
JIHK H rocyaiapcTBeHHbIrI COBeT CoiuaRHCTm1ecKon Pecny6njiu4 BbeTHaM,

PYKOBOIHMbIe KehHaHmeM pa3BHBaTb H Bnpeaib py)KeCKHe OTHOIUeHH[ B COOT-
BeTCTBHH C qorOBOpOM o gpyiK6e H CoTpyflHHqeCTBe Mexwy COIO3OM COBeTCKHX
CohiamicTHecKHx Pecny6unHK H ColwaamcTHqecKofl Pecny6nHiKfl BbeTHaM OT 3 HO-
s6pA 1978 roaa,

npH8aBaA Ba)KHOe 3HaqeHHe Pa3BHTHIO COTPYAtHHqeCTBa B o611acTH OKa3aHHI
npaBOBoft HOMOuH no rpa)KaaHcxHM, CeMefIHbIM H yrOJIOBHbiM aeJiaM,

pemIHJH 3aKIoqHTb HaCToaumin olOrOBOp H C 3TOIR IuejIblO Ha3HaqHAH CBOHMH
yHoJIHOMoqeHHbIMH:

H-pe3HxWyM BepXOBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX CoLwajmcTHqecKHx Pecny6nmi-
BnagHMHpa I4BaHOBHqa Tepe&ulOBa, MHHHCTpa ioCTHutHH Co03a COBeTCKHX
COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

FocygapcTeHHbII COBeT CouHaJIHCTHqeCKOft Pecny611HKH BbeTHaM-OaH XneHa,
MHHHcrpa IOCTHttHH CotHaTiHCTHqeCKOt Pecny6nHKH BberHaM,

KOTOpbIe nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOqHRMH, HaftgeHHbIMH B OJDKHOr1 cbopMe
H HaIxIIewKaUeM nopAxe, aOrOBOpHIHCb 0 HlIeCrIeayIomeM:

FJIABA 1. OBIE rIOYIO)KEHHM4

Cmamb.9 1. IPABOBAA 3AII4TA

1. Fpa)KoaaHe OtHOff LjoroBapHBaiomuecS CTopOHbI nORb3YIOTCA Ha TeppH-
TOPHH upyroft joroBapiRaoueftcs CTOpOHbI B OTHOmeHHH CBOHX JlHqHbIX H HMy-
IueCTBeHHbIX npaB TaKO1 we npaBOBO~f 3aluHTOIl, KaK H rpa~xae 3TOR IjoroBa-
pHBaioiueACS CTOpOHbI.

2. Fpagae OHOl AOrOBapHBatoiueflcA CTOpOHibI HMeIOT npaBo CBO6OaHO
H 6ecnpenstTCTBeHHo o6paluaTECs B Cyabi, npoKypaTypy, HOTapHajibHbIe oprauli
(gaiaee HMeHyeMble <<yqpe)KXeHHS IOCTHIXHH>)) H B HHbie yqpe)KoaeHH xpyrorI 1joro-
BapHBatoieiftCA CTOpOHBI, K KOMIIeTeHLUHH KOTOPBIX OTHOCATCA rpacrtaHcKHe, ce-
MeAlHbe H yrojiOBHbieaenla, moryT BbICTyHaTb B HHX, BO36yxKaaTb xoaaTafIcTBa,
npeoaiRBJI T]b HCKH H OcyIueCTBJISTb HHbie npoeccyaIAbHbie o eICTBHR Ha TeX Ke
YCnIOBHAX, KaX H rpawKnaHe napyroik ojoroBapHBaioiuteAC CTOPOHbI.

3. Hoio)KeHHI nYHKTOB 1 H 2 pacnpocTpaHAIOTCH Ha TPYAOBbixe gena, nona-
BeAJOMCTBeHiHbile cyaM.

4. IloJIO)KeHHA HacTosiiero ooroBopa nDHMeHAIOTC COOTBTCrBeHHO H K
IopUU4eCKIM JIHLaM aoroBapHmaioumxcA CTOpOH.
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Cmamwb 2. 1IPABOBAA n-OMOLLib

1. Yqpe)KaIeHH IOCTHU.1HH J[orOBapHBaOIuwxcA CTOPOH Oxa3blBaOT B3aHMHO

npaBOByIO nOMOu, no rpBa, HCKHM (BKrlloqasl TpyJAoBble), ceMefkHbiM H yOJriOBHbIM
lenaM B COOTBeTcTrBHH C nojio)KeHHMH HacTosRnero aoroBopa.

2. Yxpewgeei tOCTHI.HH OKa3blBaIOT npaBOByio IOMOIUIb H ApyrHM yqpe Kge-
HHRM, K KOMHeTeHUHH KOTOpbIX OTHOC31TCA ae-Ia, yKa3aHHbie B nIyHKTe 1.

CmambA 3. fnOPAIAOK CHOUIEHHI4I

1. nlpH OKa3aHHH npaBOBOl nOMOtUH yxipe)KaeHHA IOCTHULH orOBapHBalo-
uIJHXCs CTOPOH CHOCATC51 upyr C apyrom COOTBeTCTBeHHo qepe3 MmHHcTepcTBo

IOCTHIPIH HJIH lIpOKypaTypy Coo3a COBeTCKHX COIJHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nlHK H

MHHHCTePCTBO iOCTHIHH HJIH BepxoBHy[o HapoaHyt0 npoKypaTypy ColtHaHCTH-
qecxofl Pecny6nrHKH Bbe-rHaM, nOCKOJIbKy HacToSujHM )JorOBOpOM He ycTaHoBJneH
HHOl nopSIoK.

2. apyrHe yqpeKJleHHI, K KOMnITeHLHH KOTOP6IX OTHOC3ITCI rpaxwaHCKHe,

ceMetHbIe H yrOJIOBHbIe Aje-ia, HanpaBISllOT nOpyqeHHA 0 IpaBOBoft nOMOIUH qepe3
yqpeXCjeHHI IOCTHniH, nOCKOJnbKY HacTomixHI AOrOBOp He npeaycMaTpHBaeT HHoro.

CmambA 4. OB1,EM IPABOBOI nOMOKi[

)JoroBapHBaluowecH CTOpOHbI oKaa3IBaOT apyr Apyry npaBoayIo noMoIb

IIYTeM BbinonIHeHHA nopyqeHni1 o IPOH3BOAICTBe OTaeJlbHbiX npouLecCyaibHbiX J1efl-
CTBHI, npegXyCMOTpeHHb1X 3aKOHOXaTeJIbCTBOM 3anpaulHBaeMoft JIOrOBapHBaio-
iuieifcn CTOpOHbi, B qaCTHOCTH, BpyqeHHA aOKyMeHTOB, npOBeieHHA o6bICKOB,
H3'bSTHI H nepeIaqn BeIUXeCTBeHHbIX AOKa3aTeJA6cTB, npoBeeHH 3KCnepTH3bI, JaO-

npoca o6BHHeMbix, CBHXaeTeJiefI, 3KcnepTOB, CTOpOH H xpyrHx JIHII, cygefHoro

OCMOTpa, a TaKwe nYTeM HCnOJIHeHHA peiueHHiA, BbiHaqH IIHXA, COBepIIHBIIHX
npecTynrieHHA, Bo36yxKcaeHHA yrojIOBHoro npecjeIoBaHHsl, nepecbini JHOKyMeHTOB
H npeaocTaBjieHHS HHjopMaHH.

CmambA 5. (IoPMA fOPYqEHH1l OB OKA3AHHH rIPABOBOIl nOMOuH

1. -lopyqeHHe o6 oa3aHHH npaBoBofl nOMOMUH JjIOJDKHO HMeTb cneayoulie

peKBH3HTbl:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpamHaiomero yqpeKxieHH;

2) HaHMeHOBaHHe 3anpamunaaeMoro yqpexeHHA;

3) HaHMeHOBaHHe aeja, B CB513H C KOTOPbIM HanpawnIeTCS nopy'eHHe o6 OKa3aHHH

npaBOBOft nOMouH;

4) HMeHa H 4aMHJIHH CTOpOH, o6BHHeMbx, noacyaHMbiX, a TaK)Ke upyrHx JIHij,
HMemioHX OTHOuieHHe x nopyeHHiO, HX rpa)KgJaHCTBO, 3aHITHe H MecTo)KH-
TejiCTBO HJIH MecTonpe6bIBaHHe;

5) HMeHa, 4aMHAHH H a~peca npouIeccyaJIbHbiX npeaIcTaBHTeneftl;

6) cogepwaHe nopyqeHHS, a no yrojiOBHbIM geaM Ta K)e OnHCaHHe 4IaKTHqeCKHX
o6CTOs[TeibCTB coaepmeHHoro npecTynnieHHS Hero IOPHaIHqeCKYio KBa IH4H-
KaUHIO.

2. lIopyqeHHe o6 oKa3aHHH npaBoBoi noMO1 U OJI8CHO 6bITb nognHcaHo H

CKpenneHo OdFHuHaI.bHOfl neqaTbO 3anpamHBaioilero yqpecRueHHs.

Vol. 1312, 1-21872



6 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds 1983

3. 1-pH OKa3aHHH npaBOBOA nOMOmuH aorOBapHBaIoiHeui CTOpOHbI
nojIb3YIOTCA dbopMyjmlpaMH Ha PYCCKOM H BbeTHaMCKoM 13bIKax, o6pa3uaMH KOTO-
PLIX OHH o6MeHHBaIOTCsi.

Cmamb, 6. -OPM)IOK HCnOJIHEHHA IOPYMEHHI4 OB OKA3AHHH
'PABOBOI HOMOUIIH

1. rIPH HCnOJIHeHHH nopyqeHHfl o6 OKa3aHHH npaBOBoft nOMOiuH 3anpaunm-
BaeMoe y-qpe)KeHHe npHMeHsleT 3aKOHOaTeJibCTBO cBoero rocygapCTBa. OaHaKo
no npocb6e 3anpamiiaouiero yqpexcjeHHA OHO MO)KeT HpHMeHHTb lpOJIleCCyaJIbHble
HOPMbI aorOBapHBaiouxerlcA CTOpOHbI, OT yqpewKzteHHA KOTOpOA HCXOJHT nopy-
qeHHe, IIOCKOJIbKy OHH He IpOTHBOpexaT 3aKOHOgaTeJbCTBy ero rocylapCTBa.

2. ECJiH 3anpaunmaeMoe yqpe)K=lHHe He KOMrieTeHTHO HCIIOJIHHTb HOpyqeHHe,
OHO nepechinaeT ero KOMnIeTeHTHOMY yqpe)I ceHHIo.

3. ECnH nopyqeHHe He MOTKeT 6bITb HCHOJIHeHO no yKa3aHHOMy B HeM aapecy,
3anpaiiHBaeMoe yxipeKfleHMe pHHMmaeT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHoAa-
TeJIbCTBOM Heo6xOaHMbie Mepbi AJUI yCTaHOBAieHHA aapeca.

4. Ho npocb6e 3anpaUliHBaioLIero yqpe)KaeHHA 3anpamiHBaeMoe yqpe)KXenHe
CBOeBpeMeHHO coo6uiaeT eMy H 3aHHTepecOBaHHbIM CTOPOHaM 0 BpeMeHH H MecTe
HcnOJIHeHHI nopyqeHHA.

5. ECjiH 1OpyqeHHe He MOFjIO 6bITb HCHOJIHeHO, AOKyMeHTbI BO3BpawUaIOTCA
3anpaUMnaIoIUeMy yqpe.AenHIO H OIHOBpeMeHHO coo61uaeTcq o6 o6cTOmaenmcTBax,
KOTOpbIe npenTCTBYIOT HcnOJIHeHHIO.

CmambA 7. BbI3OB CB14JaETEJIA 14JIH 3KCrIEPTA

1. CBHX{eTeii HnH 3mCnepT, KOTOpbIM no BbI3OBy, nepeaiaHHoMy eMY 3anpa-
mUHBaeMbIM y-qpe)8 eHHeM IOCTHUHH, RBHTCA B 3anpammIamuee yxlpeKIeHHe, He
MO)KT 6bITb, He3aBHCHMO OT ero rpa)KjaaHcTBa, IpHB3IeqeH Ha TeppHTOPHH 3anpa-
miHBaioiutefr JoroBapHBaoiuerici CTOpOHbI K OTBeTCTBeHHOCTH, B3AT nog cTpaKy
Him nO[ABeprHyT HaKa3aHIO 3a npaBoHapymeHHe, coBepiUeHHoe 0o nepeceqeHHn ee
rocylaapCTBeHHOft rpaHHubI. TaKHe jIMua He MOrYT 6bITb Tamoe npHBjieqeHbl K
OTBe'rCTBeHHOCTH, B3AITbi nOg CTpa3KY HJH nOEBeprHyTMI HaKa3aHHIO B CBSI3H C HX
CBHJIeTejvTCKHMH HOKa3aHHMH HnH 3axnIOqeHHRMH B alqeCTBe 3KcnelpTOB jIH60 B
CBA3H C yFOJIOBHbIM AeJIOM, ABJIRIOiuHMC npeaMeTOM pa36HpaTeibCTBa.

2. CBHgeTem6 HAH 3KcnepT yTpaqHBaeT npegyCMOTpeHHyio nYHKTOM 1 rapaH-
THIO, eCJiH OH He lOKHHeT, HeCMOTPS Ha HMeiolUYIOCA BO3MO)KHOCTb, TeppHTOPHIO
3aipaUiHBaiuetl J]aoroBaHBaIo1iercsI CTOpOHbI XaO HCTeqeHH nATHaIjUaTH lHefR,
CXHTa~M CO flH$, Korua eMy 6bmo coo6ileHO, qTO B ero HpHCyTCTBHH HeT 6onbue
Heo6XoJIHMOCTH. B 3TOT CPOK He 3aC'IHTbIBaeTCSI BpeMA, B TeqeHHe KOTOpOFO CBH-
gIeTemIb HnH 3KCnelpT He MOt HOKHHYTb TeppHTOPHIO 3anpaiuiHBaiolueft aOrOBapH-
BaouxeftcH CTOpOHbil no He 3aBHCSIUIHM OT Hero O6CTOTenbCTBaM.

3. CBHeTeJIH H 3mcnerbI, BbI3BaHHbIe Ha TeppHTOPMO npyroft JIorOBapHBaio-
iuerlcA CTOpOHbI, HMeiOT HpaBO Ha BO3MeIueHHe pacxoaOB, CBS3aHH1bIX C npoe3AOM
H npe6bIBaHHeM 3a rpaHmuerl, H Ha BO3MeuIueHme HenojiyqeHHOfl 3apa6OTHOfk ILnaTbi;
3KCfepTbI, KpOMe TOrO, HMeIOT npaBo Ha BO3Harpa)KaeHHe 3a nPOBeaieHHe 3KCnep-
TH3bI. B BbI3OBe ROJDKHO 6bITb yKa3aHO, KaKHe BbinaTbI BnpaBe noJIyqHTb BbI3-
BaHHbIe nHila; no HX XOaaTalCTBy yqpeKJeHHe JOrOBapHBaiOJueiIC CTOpOHbl, OT
KOTOpOrO HCXOAHT BbI3OB, BbIrUIa'IHBaeT aBaHC Ha nOKPbITHe COOTBeTCTByIOI.HX

pacxoROB.
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Cmamw 8. ,IEICTBH4TEJIbHOCrb AOKYMEHTOB

1. aoKyMeHTbI, KOTOpble Ha TeppHTOPHH OHOll )joroBapHBatomuelc CTO-
POHbI cOCTaBjIeHbI HJH 3acBHAeTeJlbCTBOBaHbl KOMneTeHTHbIMH yqpe)KaeHHBMH no
yCTaHOBJIeHHOfl dpOpMe, HpHHHMaOTCH Ha TePPHTOPHH apyroftI oroBapaaIouxeci
CTOpOHbl 6e3 neraIH3aiHH. 3TO OTHOCHTCH Tao*e K XOKYMeHTaM rPaWKJtaH, IIO=U1HCb
KOTOPbIX 3aCBHJeTeJIbCTBOBaHa no npaBm.iam, gerlCTByIOMIHM Ha TeppHTOpHH CO-
OTBeTCT ByIOoefi aorOBapHBaiouxecq CTOPOHbI.

2. JIOKyMeHTbI, KOTOpbIe Ha TeppHTOpHH O(HOft aoroBapHBaolueftcR CTO-
POHI paccMaTpHBalOTCR KaK O(lbHuHaJlbHbie AOKyMeHTbI, nOJYb3YIOTCA Ha TeppH-
TOpHH npyrori )jOrOBapKBatoJuefcA CTOpOHI AOKa3aTelbHOl CHJIOIR OlHILtHajibHbIX
uoKyMeHTOB.

CnambA? 9. IEPECbIJIKA iOKYMEHTOB, KACAIOIUHXCA JIIH4HbIX
HPAB 14 HHTEPECOB FPA)KAAH

1. KaxKga H3 )joroBapHBaouHxc CTOPOH nepecbxnaeT apyrofl aorOBapH-
BaIOueflc CTOPOHe no npocb6aM, I1ojiyqeHHbIM B aHInIjOMaTHqeCKOM rlOpLIgKe,
CBHIeTeJbCTBa o perHcTpaiHH aKToB rpaKaaHcKoro COCTORHHSI, aOKYMeHTbI 0 craxce
pa6oTbl, o6 o6pa3OBaHHH H upyrHe aoKyMeHTb, KacaiouiiecA JHqHLIX npaB H
HHTepeCOB rpawKnaH gpyroft )joroBapHBaioluerlcR CTOpOHbI.

2. YKa3aHHble AOKyMeHTbI nepecblnaioTc3 npyrof kaoroBapHBaomuerlcsi CTO-
poHe B AHIuIOMaTHqeCKOM nopswKe 6e3 nepeBoga H 6ecHjlaTHO.

CmambA 10. BPYMEHHE aOKYMEHTOB

1. 3anpauHBaeMoe yqpecxmeHHe IOCTHHH OcyIIeCTBIeT BpyqeHHe B COOTBer-
CTBHH C InpaBHRaMH BpyqeHH l aoKyMeHTOB, Jef CTBy1OIHMH B ero rocynapCTBe, eCJiH
BpyqaeMbIe AOKyMeHTbl HaIHCaHbI Ha ero R3bIKe HJIH CHa6)KeHbI 3aBepeHHbIM
nepeBO2OM. B HHOM cnyqae OHO nepenaeT gOKyMeHTbl noIyqaTeflo, eCJIH OH co-
rnaceH Io6pOBOYbHO HX npHHATb.

2. B nopyqeHHH o BpyqeHHH a0l)KeH 6bITb yKa3aH TO'HbIfA agpec nonyqaTensi
H HaHMeHOBaHHe BpyqaeMoro AOKyMeHTa.

3. Ecrii OKyMeHTbI He MOryT 6bITb BpyqeHbI no aupecy, yKa3aHHOMY B fIOpy-
qeHHH, TO 3anpamnBaeMoe ype)KgeHHe B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHona-
TeJbCTBOM HpHHHMaeT Heoo x IMbIe MepbI -1R ycTaHoBneHIH TOIHOrO agpeca; eciH
agpec He MO)KeT 6bITb yCTaHOBJIeH, TO 3anpauHBaeMoe yqpe)KaeHHe yBeglOMjieT
o6 3TOM 3anpaulHBaioiiee yqpewaeHne H B03BpaWaeT eMy goKyMeHTbI, nogi.e)KaB-
mHie BpyqeHHIO.

CmambA m1. I'OLTBEPKLEHHE BPYqEHHA tOKYMEHTOB

IORTBepKIaeHHe BpyqeHH3 LtOKyMeHTOB 04OpMjiSeTCB1 B COOTBeTCTBHH C npa-
BHJIallH BpyieHHARaoKyMeHTOB, aetiCTBYIOIUtHMH Ha TeppHTOpHH 3anpa1HBaeMog
AoroBapHBaiowerlca CTOpOHbI. B rnOaTBep)KaeHHH iOJDKHbI 6bIT, yK32aHi BpeMS
H MeCTO BpyqeHHA, a TaioKe IHuO, KOTOPOMY BpyqeH RoKyMeHT.

Cmambw 12. BPYqEHME UOKYMEHTOB H ziolPOC COBCTBEHHbIX FPA)K)JAH

AOrOBapHBaioIuHecsi CTOpOHbI HMelOT nIpaBo BpyqaTh AOKyMeHTbI H gonpa-
1uHBaTb co6CTBeHHbIx rpagaH qepe3 CBOH aHnIiOMaTHqeCKHe npelcTaBHTenhcTBa
HJIH KOHCYJbCKHe yqpe)KaeHHA.
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Cmamw* 13. I4HDOPMAL1HM4 0 3AKOHOAATFJrlbCTBE

MmmcTepcTBo iocTmHW H FlpoKypaTypa Coo3a COBeTCKHX CoiianacTiqecKiHx
Pecny6JIHK, C OatHOfl CTOpOHbI, H MHHHCTePCTBO IOCTHuHH H BepXOBHaA HapoRHai
npolypaTypa COJJ.HaJIHCTHqeCKOfl Pecny6nrHKH BbeTHaM, C apyroft, no npocb6e B3a-
HMHO HHcbOpMHPyIOT japyr apyra o aeflCTBoyoueM H JAefICTBOBaBIieM B HX rocyap-
CTBaX 3aKOHOIaTenlbCTBe H 0 BOnIpocax ero npHMeHeHHR yqpe)KIeHHMH IOCTHUHH.

CmambA 14. A3bIKH

YqpexmeHHs JoroBaprmaioiwsxc CTOPOH nPH OKa3aHHH npaBOBOl rIOMOHL
rlOJI13yIOTCA PYCCKHM H BbeTHaMCKHM 13b1IKaMH, nOCKOJIEKy HacToRnttlm UorOBOp
He rpeAyCMaTpHBaeT HHOro.

CmambA 15. PACXOJBI, CBA3AHHbIE C OKA3AHHEM
HPABOBO17 fOMOIU4

1. 3anpatuHBaeMas LoroBapHmaomuacs CTOpOHa He 6y'eT Tpe6OBaTb B03-
MeUteHHA pacxoxAOB no oaaHmio npaBOBoA noMouJ4. joroBaprmaoiu~eCA CTOpOHBI
CaMH HeCYT Bce pacxonbi, BO3HHKmHe npH OKa3aHHH npaBOBOr1 nOMOlnH Ha HX
TeppHTOpHH.

2. 3anpamIBaeMoe y-qpe)xKeHme IOCTHtU4H yBefoMJnAeT 3anpam:Baiouee yq-
pe)KneHHe iocTrmum o CyMMe paCxoAoB. ECjIH 3anpaIHaIouee yqpewCgeHHe B3biueT
3TH pacxojiI C JIHila, o6I3aHHOrO HX B03MeCTHTb, TO B3bICKaHHbIe CYMMbi nocTy-
flalOT B nOJIb3Y aoroBaHBaioumeftcA CTopOHbl, yqpe)KneHHe KOTOPOR B3biCKaJIO
pacxobI.

rJIABA H. rIPABOBAA HOMOIIU H IPABOBbIE OTHOIUEH14A

HO FPA)KVAHCK4M H CEMEfIHbIM UEJIAM

CmambA 16. OCBOBOKLEHHE Or OBECIE'qEHH4A CYaEBHBIX PACXOOB

Ha rpaxcnaH OaHoiI aoroBapHaiouecx CTopoHbI, BbiCTynaiomHX B cynax
npyrofl JoroBapHBaoiuelcA CTOPOH, I, ecniH OHH npoxmailyr Ha TeppHTOpHH OnHOfI
H3 ,oroBapmatomm c CTOPOH, He MoXKeT 61bITb BO3niO)KeHa O6I3aHHOCTb no o6ec-
neqeHmo cyXIe6HbIX pacxoAOB HCKjIIOIHTeJIbHO Ha TOM OCHoBaHHH, qTO OHH AIBIIOTCI
HHOCTPaHlIaMH HuH He HMeIOT MeCTOXKHTeJlbCTBa Ha TePpHTOpHH 4oroBapHBaio-
Lueicfsi CTopOHbI, nepet CYXOM KOTOpOfl OHH BbICTynaIOT.

H-poteccya~AbHbte ilb2.Ombl

Cmambn 17

1. rpaxacaHe OAHORl AorOBapHBaiomieftcH CToponI OCBo6oH,,aOTCA Ha Tep-
PHTOPHH npyroIt JaoroBapHBaioimelcA CTOpOHbI OT yflJIaTbl fOIIIIHH H H3Laep)KeK,
CBR3aHHbIX C paCCMOTPeHHeM xiena, a TaIOKe HOJIb3YIOTCI 6ecraTHOfl IOpKAHqeCKOfl
IIOMOIJ bIO Ha TeX )Ke YCJIOBHSIX H B TOM Ace o6beMe, KaK H rpaxcaHe aorOBapH-
BaiouxeflCA CTOpOHbI.

2. Jbrombi, npeiycMoTpeHHTie nyHKTOM 1, pacnpocTpaHtIOTCA Ha Bce npouec-
cyanL~Hbie XAeRlCTBHR, KOTOphIe ocyI.eCTBJlIIOTcx no AaHHOMY Ae.iy, BL1Oaqaa3
HCIIHHHe pemieHHA.
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Cmamba 18

1. JlbroTbI, npegycMoTpeHHbIe cTaTbeft 17, npeaocTaan53IOTCA Ha OCHOBaHHH
EaOKyMeHTa 0 nHEIHOM, CeMer1HOM H HMyIUeCTBeHHOM nOIO)KeHHH JIHLa, BO36y)KaJa-
ioluero xo]raTaACTBO. 9TOT AOKyMeHT BbIaaeTcH KOMHeTeHTHbIM y Ipe)KJ~eHHeM
JaorOBapHBaometci CTopOHbJ, Ha TeppHTOPHH KOTOpOf HMeeT MeCTO)KHTenbCTBO
HJIH MecTonpe6bBaHHe JIHLIO, Bo36y)KJaajotuee xoflaTalcTBO.

2. ECJIH nHUO, BO36y)KAmiolee xoaaTaftCTBO, He HMeeT Ha TeppHTOPHH J1O-
roBapHBaiomxcA CTOPOH MeCTO)KHTenE.CTBa HnH Mec'ronpe65bIBaHH31, TO jAocTa-
TOqHO flOKyMeHTa, BblIaHHOFO AHnIIIOMaTHCieCKHM npeQCTaBHTejibCTBOM HJIH KOH-
cyIbCKHM yqpe)KaieHHeM JIoroBapHnaoielc CTOpOHbI, rpa)KaHHHoM xOTOpOfl OHO
3[Bj'ReTcsI.

Cmamw* 19

1. rpaKIAaHHH OAHOfl JorOBapHBaioiueifcA CTOPOHbI, xcenaioMHfl Bo36Y HTb
Ha TeppHTOPHH apyroil IjoroBapHBaioumei cs CTOpOHbi xoalaTaACTBO 0 npeoocTaB-
JIeHHH nbIroT cornacHo cTaTe 17, MO)KeT nepeaaTb 3To xOnaTaltcTBO qepe3 KOM-
flnTeHTHOe yIpewcueHHe cBoero rocyXiapcrBa. 3TO yqpe)KeHHe npenpoBo)KaaeT
XogaTaftCTBO BMeCTe C oOKyMeHTaMH, BbIfiaHHbIMH coruiacHo CTaTbe 18, H oapyFHMH
ROKyMeHTaMH, HpetCTaBjIeHHbIMH JIHIUOM, Bo36yIIHBuiHM xOXaaTaflcTBO, KOMHeTeHT-
HOMY yxipexeHHI xpyrott IjoroBapHBaiouelcA CTOpOHbI.

2. 0oaHOBpeMeHHO C XoXaaTaIACTBOM o IpeooCTaBjIeHHH jibrOT cornacHo CTa-
Tbe 17 Mo)KeT 6b1l7 nepeaaHo H 3aABnieHHe 0 Bo36y)IcoeHHH aena, a TaKwe xoXaaTarl-
CTBO 0 Ha3Ha{eHHH npegCTaBHTeJI HJIH xtpYrHe MoryiiHe BO3HHKHYTb xOgaTaTclTBa.

3. Yqpe:ixgeHe, BbIHOCIImee peuieHme no XoaaTaICTBy o npeocTaBneHHH
uibrOT, MO)KT 3aTpe6OBaTb XOHOnIHHTe~jMHbIe aHHbIe HflH pa3b$CHeHHR OT yqpe)K-
oaeHHSI, Bbloaaminero oaoKyMeHT.

CmambA' 20. 1-PEKPAIUEHHE IPOH3BOJ[CTBA no gEnY

B cnyqae BO36y)KaTeHHH1 no gIeny Me)KoaY TeMH wKe CTOPOHaMH H no TOMY )Ke
npaBOBOMY cnOPY B CyXaax o6eHx aorOBapHBaoulHxci CTOpOH, KOMfleTeHTHbIX
cornIacHo HacTo IuIeMy JaorOBopy, a B cjiy'asix, He npeoayCMOTpeHHbIX HaCTOSlIUIHM
oaOrOBOpOM,-KOMneTeHTHbIX cornacHo 3aKOHOglaTejiCTBY COOTBeTCTBypOIefl Jao-
roBapHBaoriueflcA CTOpOHbI, CyU, KOTOpbIl BO36yoaHn oaeno no3,aHee, npeKpamuaeT

npOH3BOoaCTBO no AeJIy H H3Be LlaeT o6 3TOM CTOp0Hbl.

J.IU blU cmamyc u cemeu4Hoe npaeo

Cmamwt 21. oREEC-OCOBHOCTb H I-PABOCI-IOCOEHOCrb

1. )j eecnoco6HOCT, JIHia onpeoaenaeTcA 3aKOHOijaTejibCTBOM ,QOrOBapHBaIo-

Lu.e1lc3i CTOpOHbI, FpawoaaHHHOM KOTOpO1 3To JIHIXO ABJeTcSi.

2. lIpH 3aKmiOqeHHH MenmiX 61bTOBbIX caenIOK Xaeeioco6HOCTb JHIa onpeoue-
J3IeTC 3aKOHOlaTeJIbCTBOM LIjoroBapHBaIOujelc CTOPOHLI, Ha TePPHTOPHH KOTO-
poll 3amoaei cgtenKa.

3. I-paBocnoco6Hocrb iopiqecKoro nHia onpeoaenqercA 3aKOHOaIaTeJiICTBOM
JaoroBapHiaoiueflci CTOpOHM, no 3aKOHaM KOTOpOA1 OHO ype)KIeHo.
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Cmamb.i 22. IPH3HAHHE EE3BECTHO OTCYTCTBYOILu4M HA1H
YMEPIIIHM H YCrAHOBJIEHHE 0AKTA CMEPTM

1. rlo neiaM o IIpH3HaHHH nrHia 6e3BecrHo OTCYTCTBYIOWJHM HrH yMepuiHM,
a TaIKe o6 ycTaHOBjieHHH dcaKTa CMelTH KOMIIeTHTHbI YtpexUHweHH AoroBapHBato-
ueftlcm CTOpOHbI, rpa)KJIaHHHOM KOTOpOft 6bino flHIXO B TO BpeMA, Korjta OHO, no
HOCJIiefHHM aaHHLIM, 6bI/IO B )KHBIX.

2. YqpewKaeHHs IOCTHIIHH OJHOI1 JoroBapHBaio elc CTOPOHbI MOrYT npH-
3HaTb rpa,(UaHHHa ApyroR aorOBapHBaioiuefcs CTOpOHbI 6e3BeCTHO OTCyTCTBy-
iOuHM HnH yMepwHM, a TaKwe yCTaHOBHTb 4baKT CMepTH no npocb6e npoKHBa-
iouiero Ha ee TepPHTOpHH JIHga, npaBa H HHTepecbIi KOTOporo OCHOBaHbI Ha
3aKOHOLIaTenbCTBe 3TOg IjoroBapHBaoiueitcs CTOpOHbI.

3. B cJIyqafx, YKa3aHHbIX B nyHKTaX 1 H 2, yqpe)KoaeHHq JaorOBapHBaiouuxxcs
CTOPOH pHpHMeHRIOT 3aKOHOaaTenjbCTBO CBoero rocyiapCTBa.

Cmamb. 23. 3AKlIOMEHHE BPAKA

1. 'lpH 3aIIOqeHHH 6paKa Me)Kay JIHIaMH, OoaHO H3 KOTOPbIX ABJr iTCA
rpa8ca.HHHOM OAHOR, a BTOpoe-Apyrofl AorOBapHBaiouxe c CTopOHbI, YCJIOBH31
3aKlOqeHH[ 6paKa 0npeeJIRIOTCA AiRA xaxKcorO H3 HHX 3aKOHO~aTeJIbCTBOM 1joro-
Bapi aolueftcK CTOpOHbI, Fpaxc~aHHHOM KOTOpOA OHO 3mniBe'rcA. KpoMe Toro,
AOR)KHbI 6blT CO6JIIoueHbI Tpe6OBaHHA 3aKOHOgaTenbCTBa aoroBapHBaiojIeflc
CTOpOHbI, Ha TePPHTOpHH KOTOpOR 3aKiiIoqaeTcA 6pax, B OTHOuieHHH npernTCTBHfi
X 3aKnjoqeHHio 6paKa.

2. (DopMa 3aKiloqeHH 6paKa onpeensieTcs 3aKOHoaaTenbCTBOM 0jorOBapH-
Baiomefic CTopOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOfI 3aKfioqaeTcH 6paK.

Cmamw 24. YlHIHbIE H HMYIIIECFBEHHblE
nPABOOTHOIIIEHH I CYrIPYFOB

1. 'HMqHbIe H HMyUieCTBeHHMle npaBOOTHOIIeHHi COBMeCTHO npO)KHBa~IHX
cynpyroB onpeensno1TC 3aKOHo taTejvbCTBoM 4oroBapHBaoujeflc CTOpOHbI, Ha
TeppHTOPHH KOTOpOR1 OHH HMeIOT nOCTOAHHOe MecToXCHTejI]CTBO.

2. ECiH OaHH H3 cynpyroB HMeeT MeCTO)KHTefJlCTBO Ha TeppHTOpHH OgHOA1
JitoroBapHBaioiueflcA CTOPOHbl, a BTOpOII-Ha TeppHTOPHH oapyrofl 0jorOBapHBa}O-
iueflci CTopOHbI H o6a cynpyra HMeIOT OAHO H TO Ke rpawzaHCTBO, TO HX JIHMHbje
H HMyUeCTBeHHbie npaBOOTHOuIeHHH onpeueJiAiOTCA 3aKOHOJaTenbcrBOM TOf J'o-
roBapHBaIoIueflcA CTopOHbI, rpaxmaHaMH KOTOpOR1 OHH ABJIIOTCS.

3. ECnIH OaHH H3 cyipyroB HMeeT MeCTO)KHTejIbCTBO Ha TeppHTOPHH OgHOfl
JaoroBapHBaiomueftcs CTOPOHbI, a BTOpOfl-Ha TePPHTOPHH Apyroft JIOrOBapHBaio-
Iuxeitca CTOpOHbI H OJIH H3 cyripyrOB SIBmIqeTCA rpamcKfaHHHOM OtHOft )J OrOBapHBaiO-
weftcfl CTopOHbI, a BTOpOfi-oapyrofl oIoroBapHBaioweflcR CTOPOHbI, TO HX jiqHbie
H HMYLIeCTBeHHMIe nPaBOOTHOU1eHHR onpeieYIAOTCH 3aKOHOfaTeJIbCTBOM JaorOBa-
pi aomiefics CTopOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpORI OHH HMeJIH CBOe nocieoaHee
COBMeCTHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO.

4. ECJIH cyripyrH, yKa3aHHbIe B rlyHKTe 3, He HMejIH COBMeCTHOrO MecTO)KH-
TenlbCTBa, nIpHMeHSIeTC 3aKOHOJaTeJlbCTBO JaorOBapHBaiouIefIlc CTOpOHbI, B Cy1[
KOTOpORl nperbRBuIeH HCK.

5. KOMIeTeHTHbIMH B peiueHHH BoIIpOCOB JIHIHblX H HMyIueCTBeHHbIX IpaBo-
OTHOineHHfA cynpyrOB ABJ131OTC31 yMpew.feHH.S goroBapHIa1omeflcA CTOpOHbI, 3aKO-
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HOLaaTeJIbCTBO KOTOpOA AOJDKHO npHMeHITbCq cornacHo HYHKTaM 1, 2 H 3. B cnyqae,
npeIYCMOTpeHHOM rlYHKTOM 4, KOMfleHTHbl CYJIbI O6eHX aOrOBapHBatIouHxCq
CTOPOH.

Cmamwi 25. PACTOP)CEHHE BPAKA

1. no genam o paCTOp)KeHHH 6paKa npHMeH[eTCSI 3aKOHOaIaTefjbCTBO Aoro-
BapHBaiOumeflC CTOpOHbI, rpa)KfaHaMH KOTOpOfl 31BJIAIJOTCA cynpyrH B MOMeHT
no~aqH 3aABJIeHHR.

2. ECJIH OiHH H3 cynpyroB SIBnIReTCH rpa3xCaHHHOM OaHOf kaorOBapHBawlajeflCA
CTOpOHbl, a BTOpoll-apyrot )joroBapHBaioueflca CTOpOHbI, npHMeHeTCS 3aKo-
HogIaTeJlbCTBO )joroBapHBao1ieflcH CTOpOHbl, B yqpe)KaieHHe KOTOpoft noJaHo
3agBjieHHe.

3. B cjnyqae, npeayCMOTpeHHOM nYHKTOM 1, KOMneeHTHb1 yqpexcaeHHR Jao-

rOBapHBaoiliexlcH CTOpOHbJ, rpaKaIaHaMH KOTOPOfR ABJIiOTCI cynlpyrH B MOMeHT
noxiaqH 3aABJIeHHq. Ecnm B MOMeHT noaaqH 3aRB1eHHH o6a cynpyra HMetOT MeCTO-
)KHTeJIbCTBO Ha TePPHTOpHH uipyrofl A]oroBaPHaioueflcA CTOpOHbI, TO KOMIle-
TeHTHbI Taose y{pe)KLeHHH 3TOl ,[OroBapHBaioLueflcR CTOpOHbI.

4. B cnyqae, npeoayCMOTpeHHOM nyHKTOM 2, KOMneTeHTHbl yqpexIeHHA 4o-
roBapHBaiouxefcs CTOPOHbM, Ha TeppHTOPHH KOTOPOfI o6a cynpyra HMeIOT MeCTO-
XKHTejnbCTBO. ECJIH OoaHH H3 CynpyrOB HMeeT MeCTO)KHTe~jlCTBO Ha TepPHTOpHH
oAHOft )joroBapHBaoiueflcR CTOpOHbl, a BTOpOfl-Apyroft aoroBapHtaomuec CTO-
pOHb, KOMIeTeHTHbI yqpe)KeHHI o6eHx a]OrOBapHBaiouxHxCq CTOPOH.

CmambA 26. nPI43HAHHE EPAKA HEaEICrBHTEJbHbIM

1. lO aenaM o rlPH3HaHHH 6paKa HeJeACTBHTeJ'IEHbM IIpHMeHReMOe 3aKOHo-
AaTeejucTBo onpeaeJieTCA B COOTBeTCTBHH co cTaTbel 23.

2. KOMHeTeHTHOCTb yqpewaeHHl no aJiaM o IPH3HaHHH 6paKa HeflflcTBH-
TeJIbHbIM onpeaeRmeTCR B COOTBeTCTBHH C HyHKTaMH 3 H 4 CTaTbH 25.

Cmamb 27. IPABOOTHOUEHHE POXIHTEJlEI H LETEI

1. Ho genaM o6 yCTaHOBjieHHH H ocIaPHBaHHH OTUOBCTBa npHMeHlTCS1
3aKOHOXaTejhCTBO )jorOBapHBaIOIue cA CTOpOHMI, rpaxKwaHHHOM KoTOpofl mmleCH
pe6eHOK no pOxKcIeHHIO.

2. IpaBOOTHOIieHHsI pOHTenrll H LgeTefi onpeaejisnOTC 3aKOHOuIaTeJIbCTBOM
)jorOBapHBaiolueflcR CTOpOHI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOA OHH HMe1OT COBMeCTHOe
MeCTOXKHTejIbCTBO.

3. ECJIH MeCTO)KHTejThCTBO pOaHTeJIefl HRH OAHOO H3 HHX HaXOAHTCA Ha Tep-
PHTOPHH OAHOfl 4oroBapHBaIoweflcI CTOpOHbI, a MecrO)KHTenbCTBo pe6eHKa-Ha
TeppHTOPHH gpyrofl JoroBapHBaIoiuelcA CTOpOHbl, TO nIpaBOOTHOIUeHHR Me)KIy
HHMH onpeAeYflllOTCA 3aKOHOaaTeJIbCTBOM )joroBapHBaioeflcA CTOpOHbI, Ha Tep-
PHTOPHH KOTOpOR pe6eHOK HMee'l MeCTO)KHTejIbCTBO.

4. Ho genaM 0 B3bICKaHHH aJIHMeHTOB C pOoQHTejieft B IOflb3Y geTelt H C
COBeCpIeHHOJ1eTHHX JaeTefi B nOJIE3Y pOgHTeIeft npIMeHieTCA 3aKOHOaaTe3IbCTBO ao-

roBapHBaiowueflc CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfI HMeeT MeCTO)KHTeJibCTBO
31141O, npeTellyIoulee Ha nojiyqeHHe aJIHMeHTOB.

5. )IJIA BbIHeCeHHSI peiueHHfil no npaBOOTHOIJJeHHHM, YKa3aHHbIM B nyHKTe 1,
KOMIneTeHTHbl yqpexKqeHHAq JAoroBapma0omeflCA CTOpOHblI, rpa)KgaHHHom KOTOpOR
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SIBjiSeTCA pe6eHoK HIH Ha TeppHTOPHH KOTOpOtt pe6eHoK 1MeeT MeCTO)KHTenlbCTBO.
B cnyqaAx, HpeIyCMOTpeHHbIX B flYHKTaX 2, 3 H 4, KOMneTeHTHbI yqpeK~eHHA Uo-
roBapHBaioIellci CTOPOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOft I1MeeT MecToXKHTeJmbCTBO
HCTeIl.

CmambA 28. YCbIHOBJIEH14E

1. B OTHOIeHHH yCbIHOBJIeHHSI InpHMeHeTCH 3aKOHogaTeJIbCTBO aorOBapH-
BaiolXeftc1 CTOPOHbI, rpaw1aHHHOM KOTOPOR XBneiTCS yCbIHOBHTeJnb B MOMeHT
yCbIHOBJIeHHI.

2. ECJIH no 3aKOHogaTeIcTBy goroBapBaiomuecA CTOPOHbI, rpaaKUaHHHOM
KOTOpOZI SIBJIIeTCSI yCbIHOBnIleMbIil, Tpe6yeTc cormacHe YCbIHOBJISeMOrO HRIH CO-
rnac~e ero 3aKOHIHbIX npegCTaBHTeIeil, a TaIOKe pa3peiueHme KOMIeTeHTHOrO opraHa,
Heo6xoIHMO fIOJIYqHTb TaKoe cornacHe HlH pa3pemeHHe.

3. ECnH pe6eHoI YCbIHOBJIReTCm cyflpyIaMH, H3 KOTOPbIX Oa1HH SBJISeITCA
rpa)31aHHHOM OaHOA1 RoroBapHBaoiueitcA CTOpOHbl, a BToporl-rpag31aHHHOM
upyrorl AoroBapmaiouxeflcm CTOpOHbI, npmeTC 3aIOHOAaTenJuCTBO o6eHx Jao-
roBapiBaIl OIII4xc CTOpOH.

4. n'o ejiiaM o6 YCbIHOBJIeHHH KOMneTeHTHbl yqpe)KgeHHA AorOBapHBaio-
iuefiRC CTOpOHbI, rpa)KaaHHIHOM KOTOpOR1 SBnISJ1TCH yCbIHOBHTenb. B cniyqae, npeay-
CMOTpeHHOM IIYHKTOM 3, KOMIleTeHTHbI yqpe K3eHH31,oroBapHBaioieflc CTopo-
HbI, Ha TeppHTOPHH XOTOpOfl cynpyrH HMelOT HJIH HMeJIH COBMeCTHOe MeCTO-
)KHTeJuICTBO HJIH MeCTonpe6blBaHHe.

5. I'onoIeHIs riyHKTOB 1, 2, 3 114 npHMeH11OTCA COOTBeTCTBeHHO H B OTHO-
IIeHHH OTMeHbI yCbIHOBIeHHI.

Oneka u noneliumeAbcm6o

CmambA 29

1. OneKa H noneqHTeJIbCTBO HaA rpaxKuaHaMHa oroBaHBaKotHXCA CTOpOH

YCTaHaBJIHBalOTC yipexcAeHHmH )joroBapIBaioweflcx CTOpOHbI, rpaKaaHHHOM
KOTopoft SBJIS1eTCSi JIIO, HaA KOTOPbIM Heo6xo IHMo yCTaHOBHTb orIeKy I1J'IH noneqH-
TeJlbCTBo, HOCKOJIbKY B HaCTORIIeM JOroBope He HpeayCMOTpeHO HHoe.

2. YCnOBHIs Ha3HaqeHH oneKH H IIOIIeqHTeJIbCTBa H HX OTMeHbI oIpe1eJIOTCR
3aKOHOXIaTeJIbCTBOM )joroBapHBaiowueci CTopOHbl, rpaJKUaHHHOM KOTOpOA ABJIA-
eTCR JIHIO, HflU KOTOPbIM Heo6xOAHMO yCTaHOBHTb orneKy HRH noneLHTeJibCTBO.

3. I-paBOOTHoIueHHH Me31Ky oIneKYHOM HInH noneqHTeleM H JIH.OM, HaXOAQ-
uHxMCS1 flOA oneKOIR H1RH noIeqHTeibCTBOM, oripeeJISIlOTC 3aKOHOg1aTeJrbCTBOM Luo-
roBapHBaoiueflcI CTopOHblI, yqpewcaeHHe KOTOPOR Ha3HaqlmO oneryHa 1nH none-
qHTeJIA.

4. B OTHOiUeHHH o6sI3aHHOCr1H IIP1HSITb onIeKYHCTBO H11IH nolleIHTen]6CTBO
HpHMeHAeTCA 3aKOHogaTeJbCTBO LjoroBapHBaioiueAcA CTOpOHbI, Fpma3aHHHOM
KOTOpO SBJISIeTCI JHIO, Ha3HaqaeMoe oneKyHOM HIH nIoneqHTeJIeM.

5. OnIeKyHOM I IH noIeqHTejieM fimila, AwmoI erocs rpa)KUaHI IoM O31HOft
aoroBapHBajoweflcsi CTOpOHbI, MO)KeT 6b1IT Ha3HaqeH rpa)KgaHHH Apyroft ,Lo-
roBapBaioielcsI CTopOHbI, eCJIH OH HMeeT MecTo)KHTejIbCTBO Ha TeppHTOPHH
AoroBapIBaioiIefcH CTopOHbI, rae 6yae-r OcyIeCTBJI3ITbCS oneKa H H noneqH-
TeJIbCTBo.
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CmambA 30

1. EcJi Heo6xoaHMO Ha3HaqHTb oneKyHa HIH noneqHTeiisl HaA rpaKtaHHHOM
OJAHOR gOrOBapHBaou1eflcA CTOpOHbl, MeCTO)KHTeJibCTBO, MecTonpe6bIlBaHHe HJIH
HMyuxCeTBO KOTOpOro HaXOAIHTCI Ha TepPHTOpHH jpyrofl AorOBapHBatowelc CTO-
POHbI, TO yqpe)K eHHe 3TO JtorOBapHBaoLueAcl CTOpOHbJ 6e3oTjiaraTembHO yBe-
jioMjiner o6 3TOM y'{peKJ[eHHe, KOMIIreTHTHOe cornacHo nYHKTY 1 CTaTbH 29.

2. B cny'ax, He TepnsmUHx oTjiaraTenbCTBa, yIpe)KeHHA pyrofl JOrOBapH-
Baouljefic CTOpOHbl MOryT nPHHSITb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOgIaTeJlbCTBOM
Heo6xOJIHMbIe BpeMeHHbIe Mepbl, 0 qeM OHH HeMeEUIeHHO yBeaOMJIAIOT yqpexKgeHHI,
KOMIIreTHTHbie coriiacHo nYHKTY 1 CTaTi1H 29. 3TH MepbI coxpaHRIOT CHJIY IO nPH-
HRTHA yKa3aHHbIMH yqpeKneHHAIMH HHOFO peLuieHHsI.

Cmamb. 31

1. YqpexmeHHi AoroBapHBawuoefkcA CTOpOHbI, rpamaHHHOM IOTOpOl IBJIA-
eTCA JIHLIO, HaA KOTOPbIM HeO6XOAHMO yCTaHOBHTb onexy Him noneqHTeJIbCTBO,
MOrYT o6paTHTbCA K yqpe~x)eHHn[M apyrofa JkoroBapHBaioulelcR CTOpOHbI C xoJa-
TalCTBOM 0 Ha3HaqeHHH oneKH Hnn noneqHTen cTBa 0 HPHHITHH BpeMeHHbIX
Mep, eCnIH JIHIO HMeeT MeCTO)KHTeJlbCTBO Him MeCTOnpe6bBaHHe Ha TeppHTOpHH
3TO qoroBapHBaiouefcA CTopOHbJ. 3anpamHmaeMbie yqpe ureHnH yBeAOMJI IOT
3anpamnBatonue yqpe)K.leHH 0 Ha3HaqeHHH oneKH HJIM rioneqHTeJIbCTBa An6o o
IIpHHATHH BpeMeHHMIX Mep.

2. ECJIH Ha r paKaIaHHHOM OAHOR )joroBapHBaoulieflcR CTopOHhl 6bIJa
YCTaHOBJIeHa oneKa HIM noneqHTerbCTBO, a 3aTeM MeCTO)KHTeJIbCTBOM 3Toro AIHlxa
cTaiia TePPHTOPHA Apyrofl JoroBapmBaioieflcsI CTOpOHbI, yqpetweHHe, Ha3HaqHB-
uiee oneKy HAH oHeqHTeJlbCTBO, MO)KeT npOCHTb yqpe)KeHHe Apyroil AOrOBapH-
Baiomu.eflcs CTOPOH6 0 HPHHSITHH JambHeflliero OCy3uIeCTBjieHH31 oneKH HAH
IoneqHTejibCTBa. OneKa HiH IoHeqHTeInbCTBO CqHTalOTCsI nepeaaHHbIMH, KOrIa
3anpamHBaeMoe ypegKeIeHHe nIpHMfT oneKy Him IOrIeqHTeJbCTBO H yBeaOMHT o6
3TOM 3anpaUIHBaioauee yqpexKeHHe.

3. Yqpewcu~eHHe, KOTOpOe rpHpHHAO oneKy HAH nOneqMTenbcTBO, OCymeCTBjIAeT
HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTelJbCTBOM cBoero rocyaIapCTBa. 01O He BnpaBe,
OHaKO, BbIHOCHTb peiueHHR no BOnpOCaM, KacaoujmMCA jIHqHOrO cTaTyca nHIIa,
Haxoxiinjerocsi noxA oneKofk HnM HoneqHTen]bCTBOM.

CmambA 32. (DOPMA CaEJIKH

1. cXopMa CaeIKH onpeneJlAeTCA 3aKOHOztaTejibCTBOM, KOTOpOe InpHMeHReTCSI
K CaMOl caenIKe. AOCTaTOqHO, OaHaKO, cO6noaeHHA 3aKOHOaaTejIbCTBa MecTa
COBepuieHMA CneJIKH.

2. (IopMa CaeJIKH B OTHOIIeHHH HeABMKHMOrO HMyIueCTBa onpegen eTCf 3aco-
HoJIaTeCTBOM )joroBapHBaotueflcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR HaXOAHTCA
HeABH)KHMOe HMyIleCTBO.

Cmamb. 33. OBM3ATEJIbCTBA, BO3H4KAIOIiHE BCJIEaCTBHE
IPHLHHEHHAI BPERA

1. OTBeTCTBeHHOCTb no O6sI3aTenmCTBaM, BO3HHKaiOUUIM BCJIjiCTBHe HpHqH-
HeHHH BpeJa, orIpeuel3erc31 Io 3aKOHOaaTeJIb6CTBy JoroBapHBaioueflcA CTOpOH,
Ha TeppHTOPHH KOTOpOfl HMenO MeCTO geiCTBHe HIH HHOe o6C'rOTeIbcrBo, nocny-
)KHBIII OCHOBaHHeM JIAI Tpe6OBaHH i 0 BO3MeIueHHH Bpe£xa.
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5. ECJIH npHqHHHTen~b Bpega H noTepneBUJHfI XBRISIOTC[ rpa)KcJaHaMH OAHO1
JAoroBapHBao~ueItcA CTOpOHbl, npHMeH.ReTcA 3aKOHOXaTejnbCTBO 3TOil JorOBapH-
Baouxeilcs CTOpOHbI.

3. AJIA BbIHeCeHHIR peuIeHHfl no LaenaM, yKa3aHHbIM B riyHKTaX 1 H 2, KoMne-
TeHTHbI yqpeXKaeHHaS IOCTHItHH JAoroBapfaomueflcs CTOPOHbI, 3aKoHoAaTejibCTBO
KOTOpOft nOaxle(KHT npUMeHeHHIO.

Hacaeccm&eribe oema

Cmambw 34. "PHHIHrI PABEHCrBA

Fpawlae OAHOrI )joroBapHBamueflcA CTOpOHbI npHpaBHHBaIOTCR K rpawaa-
HaM Apyroft JaoronapHBatowericA CTOpOH1I B OTHO1ueHHm CnOCO6HOCTH COcTanneHHs
HuiH OTMeHI 3aBeIIaHHA Ha HMYjIIeCTBO, Haxo)1sIeeCA Ha TeppHTOpHH Apyroft ,loro-
BapHBaonlec CTOPOHI, H Ha npana, KOTOpbIe lOJDKHbI 6bITb TaM OcyIIuecTBneHbI,
a TaKwe B OTHoIneHHH cnoco6HocTH npHo6peTeHHI nO HaciieaCTBy HMymuecTBa HiH
npaB. I4MyIuieCTBO H npana nepexoRT K HHM Ha TeX wce YCJIOBH51X, KaKHe ycTaHo-
BJIeHbI IRA CO6CTBeHHbIX rpawKoaH.

Cmamb. 35. rIPABO HACJIEL[OBAHHA

1. f-paBo HacneoaOBaHiHuBH14rMOr HMymueCTBa peryiHpyeTS 3aKOHOaaTefj-
CTBOM JaoroBapHBaoiLeftcA CTOpOHbl, rpawKfaHlHOM KOTOpOft 6bJn HacneIooIaTeib
B MOMeHT cMepTH.

2. rlpaBo HacJIeaOBaHHA HeaBH)KHMOrO HMyICeCTBa peryjiHpyeTcA 3aKOHooaa-
TeJIbCTBOM )joroBapHBajouetcR CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOIR HaXOAHTCA
HeABHWKHMOe HMyUIecTBo.

3. Bonpoc 0 TOM, KaKOe HacJIeACTBeHHoe HMyIJeCTBO ciIeJyeT CqHTaTi
ABHw2bIM, a KaKoe HeflBHKHMbIM, peuiaeTcA B COOTBeCrTBHH C 3aKOHOuaTebCTBOM
JAoroBapHBatomeflcA CTOpOHb6I, Ha TeppHTOpH KOTOpOIl HaxoaHTCH HMyiuecTBO.

Cmamb. 36. 1IEPEXOoa HACJIEaCTBA K FOCyIAPCrBY

ECJIH no 3aKOHoAaTejibCTBy jorOBapHBaOuHxc.R CTOpOH HacJieACTBeHHoe
HMyiueCTBO nepeXOAHT K rocylaPCTBY, XBHxKHMOe HMyIIueCTBO nocTyiaeT B flOJlb3y
floroBapHBaIomwecA CTopOHbl, rpaoIaaHHHOM KOTOpOfl 6b.I HacnegoaaTenb B
MOMeHT cMepTH, a HeABH)KHMOe HMyIueCTBO-B nonIb3y o oroBapHBao1Ixelcx CTO-
pOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpORl OHO HaxoRHTCW1.

CmambA 37. 3ABEILIAHME

1. Cnoco6HOC-Tb cOCTaBJIATb HnH OTMeHSTb 3aBeiuam~e, a Taioxe npaBOBbie
HOCJleFIQCBH HexAocTaTKOB BOJIeH3-baBJIeHHA onpeaIeIsOTC 3aKOHoAaTeJlbcTBOM J o-
roBapHBmiue~ca CTOPOHI6,I rpa)KmaHHHOM KOTOpOrl 3aBeoIaTe Jb 6bIJI B MOMeHT
cocTaBjieHHA HfJH OTMeHbI 3aBenIaHI.

2. (IopMa 3aBeuaHHA onpeijenercs 3aKOHOaIaTenCTBOM IjoroBapHBawiuefcA
CTOpOHbI, rpaaIaHHHOM KOTOPOA 3aBexuaTejb 6bIn B MOMeHT CocTaBJIeHI, HJIH
OTMeH1l 3aBeiLxaHHMA. JlocTaTOqHO, OAEHaKo, co6J ooaeHtHA 3axOHOaaTefIbCTBa )Joro-
BapH-Balmuefic CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOPOR 3aBIuaHH 6bIJIO COCTaB3ieHO
HJIH OTMeHeHO.
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CmambA 38. KOMFIETEHTHOCTb FIO aEJIAM 0 HACJIEUOBAHH4H

i. I'pOH3BOaCTBo no AenaM 0 HacjieaOBaHHH ABH)KHMOrO HMyWieCTBa KOM-
neTeHTHO BeCTH yqpeKaeHHe IOCTHI]iHH AoroBapHBatouielelcA CTopOHbI, rpaKaHH-
HOM KOTOporl 6bIn HacjieaoaaTenb B MOMeHT cMepTH.

2. rIPOH3BOaCTBO no AejiaM 0 Hac31eAOBaHHH HeABH)KHMOrO HMyIufCTBa KOM-
IeTeHTHO BeCTH y-1pe)KeHHe IOCTHUIHH ljoroBapHatomueflcA CTOpOHbl, Ha TeppH-
TOPHH KOTOpOfl HaXOAHTCA HeUBH)KHMoe HMyILeCTBO.

3. noioKeHHS HYHKTOB I H 2 pHMeHHOTCH COOTBeTCTBeHHO K cnopaM HO
AenaM o HacieJOBaHHH.

Cmamb.q 39. MEPbI HO OXPAHE HACJIEoaCTBA

1. YqpewJeHHA ojoroBapHBaiouxcA CTOPOH npHHHMaiOT B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM 3aKOHOIaTeJIbCTBOM MepbI, Heo6XoIHMbIe ARAs o6ecneqeHHs oxpaHI HaCJeoQ-
CTBa, ocTaBjieHHorO Ha IX TePpHTOpHH FpaKaHHHOM Apyrorl aoroBaHBaoujeflcs

CTopOHbI, HRIH XIUSI ynpaBieHHA HM.

2. 0 Mepax, npHHHTIIX cornacHo IIyHKTy 1, HeMenemHo yBeIOMjiSeTCR IHUO-
MaTHqeCKoe HpeoECTaBHTeJIbCTBO HJIH KOHCYIIbCKoe y'peKaeHHe xApyrofl JioroBapH-
Baioiueifci CTOpOHIl, KOTOpOe MO)KffT HpHHMTb yqaCTHe B OcyIueCTBjieHHH 3THX Mep.
no npocb~e IHnnIoMaTHleCKoro npeAICTaBHTejIJCTBa HJIH KOHCyJIbCKOrO yqpe)Koae-
HHH MepbI, IlpHHSITbIe corniaCHo nYHKTY 1, MOrYT 6b1IT H3MeHeHbI, OTMeHeHbl HJIH
OTJIO)KeHbI.

3. no npocb6e yqpe)KoaeHHA IOCTHIXHH, KOMIeTeHTHOFO BeCTH rpOH3BOojCTBO
no oaeRy 0 HaCJ~eAOBaHHH, Mepbl, npHHATbIe corniaCHo HYHKTY 1, MOryT 6bITb
H3MeHeHbI, OTMeHeHbI HJIH OTJIOTKeHbI.

CmambA 40. IEPECbIJ1KA 3ABEIIWAHH

ECJIH 3aeuamHe HaXOaIHTCA Ha TePPHTOPHH OaHOfl oroBapHBatoeflcA CTO-
pOHbI, a IIpOH3BOoaCTBO no oaeJiy 0 HacnieJOBaHHH KOMHeTeHTHO BeCTH yqpe)K/eHHe
.upyroft RorBapBaiouefcq CTOpOHbI, eMy nepecbiniaeTcs 3aaepeHHaA KOIIH 3aBe-
iuaHHA, a no npocb6e-H HOaJIHHHHK 3aBeIuaHH[.

rIpu3HaHue u ucnolHeHue peuweui

CmamwA 41. IIPI43HAHHE PEIIIEHHIRI HO oUEJIAM
HEHMYLIECTBEHHOFO XAPAKTEPA

BcTymBmHe B 3aKOHHYIO cHjiy peleHHAi no rpaxKaaHCKm (Blcnoqaa TpyAIOBbIe)
H CeMerfHbIM AeJaM HemMyiueCTBeHHoro xapaKTepa, BbIHeCeHHbie yqpeaKeIeHHBMH
IOCTHIIHH, yqpeI)KeIHHHMH 3anHCH a]KTOB rpa)KuaHcxoro COCTOAHHM, a TaKKe opra-
HaMH oneKH H noneqHTenrlbCTBa OAHOIA JIAoroBapHBajotueflcA CTOpOHbI, IpH3HaIOTC8
Ha TepPHTOpHH gpyrorl aoroBapHBaiouefAcs CTOpOHbI 6e3 uanbHeftmero npOH3-
BOAICTBa, eCJIH OTCyTCTByIOT OCHOBaHH[ LAR OTKa3a B HpH3HaHHH, npelycMOTpeHHbIe
CTaTberl 46. YKa3aHHbIe pemeHHs r1pH3HalOTCH H B TOM cjjyqae, eCJIH OHH BbIHeCeHbi
H A10 BCTyrnieHH B CHJY HaCTO ilero oaOrOBopa.
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Cmamb.A 42. IIPM3HAHH4E H HCIIOJIHEHHE PEI1EHH1I ro X[EJIAM
HMYIUECTBEHHOrO XAPAKTEPA

)joroBapHBatouHecx CTOpOHbI B3aHMHO pH3HaIOT H HcnOJIHRIOT Ha yCJIOBH.X,
npeaycMOTpeHHbIX HaCTOSmM tJorOBOpOM, cneayowme BcTynIHBUHe B 3aKOHHyEo

CHny pemeHMs, BbIHeCeHHbIe Ha TePPHTOpHH upyrof )joroBapHeaotieftca CTOpO-
Hbi nocnie BCTYnnUeHH[ B CH Y HacTowuero AorOBopa.

1) pemeHHA yqpewaeHHI IOCTHIHH no rpacAaiclRMi (BlioqaA TpyaOebEe) H ceMeft-
HbIM eriaM HMYWeCTBeHHoro xapaKTepa;

2) MHPOBme cornaleHHAs, YTBepxcAeHHbie cygaMH;

3) npHroBOp1I B qaCTH, Kacaioueflcs BO3MeueHHA yuep6a, npHqHHeHHoro npecTy-
JIreHHeM.

Cambi 43. XOgATAflCrBO 0 PA3PEHIIEHI4H I4CHOJIHEHI4H PEUIEHH

1. XoxaTaflcTBo o pa3peuieHHH HcnoniHeHHA pemeHHA nogaeTc3 B yqpe)KeHHe
IOCTHgHH, KOTopoe BbIHeCJIO pemeRHe no x eny. 3TO yqpe)KeHHe iOCTHIuHH npenpo-
BOxKwIaeT XogaTalCTBO CYAy, KOMIIeTeHTHOMy B COOTBeTCTBHH Co CTaTbeft 45 BbIHeCTH

pemeHHe no xo)aTafiCTBy. EcnI iIHmo, xogaTafcTByioIee o pa3pemeHHH HCIIOJIHeHHA
pemeHH1, HMeeT MeCTO)KHTeJI]CTBO HJIH MeCTOnpe6bIBaHHe Ha TeppHTOPHH Aoro-
BapHBaioumelcs CTOpOHbI, rige peiueHHe HOUIe)KHT HCIIOJIHeHHIO, Xo]IaTaflCTBO
MO)KeT 6bITh nogtaHo H HenOCPeACTBeHHO KOMneTeHTHOMY cygty 3TOrI JOrOBapHBmO-
utefACs CTOPOHI.

2. PeKBH3HTbI xOgaTaCTBa onpegeiHISHOTCA 3aKOHOJaaTelbCTBOM aorOBapH-
Batojeftcs CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOPOI OJICHO 6JbITb OCy ueCTBhieHO HC-
nOJIHeHHe.

CmamwA 44. aOKYMEHTbI, nPHfJIAFAEMbIE K XoJJATAIlCrBY

K xogaTaliCTBy 0 pa3peumeHHH HCfIOJIHeHHI Heo6xogHMO npHJIO)KHTb:

1) 3aBepeHHYIO yqpexcgeHHeM IOCTHUHH KOflHlO peuieHHA co cnpaBKOR 0 TOM, qTO
peiueHHe BCTYHHJIO B 3aKOHHyIO CHjfy H noile)KHT HCnOJIHeHHIO, eCJIH 3TO He
cneyeT H3 TeKCTa caMoro peiueHHA;

2) jOKyMeHT, H3 KOToporo cneyeT, qTO OTBeTqHKy, He npHHRlBIueMy yqacTHA B
npoitecce, HnH ero YIIOJIHOMOqeHHOMy 6hl6o CBOeBpeMeHHO H B HalneKaieft
d4OpMe BpyqeHO H3BelieHHe 0 BbI3OBe B cy[;

3) 3aBepeHHbie nepeBoaEI AOKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B HaCTOiueik cTaTbe, a TmaoKe
nepeBog xOgaTaACTBa.

CmambA 45. PA3PEHIEHHE HCHOJIHEHHA PEILEHH

1. XoaaTalcTBo o pa3pemeHHH HcnolHeHHl peiueHH paccMaTpHBaemcH cygOM
JAoroBapHBaioielc CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KoTopofl peineHHeIonj)KHo 6bIT1
HCHOJIHeHO.

2. Cyg, paccMaTpHBaoumHit XoIaTafiCTBO o pa3peiueHHH HcnoJIHeHHA, orpa-
HHqHBaeTcI yCTaHOBJIeHHeM TOrO, qTO YCJIOBHA, npegyCMOTpeHHbIe HaCTOBIuHM

AorOBOpOM, co6nluoeHbl. B cnyqae, ecniH YCJIOBHA co6mogeHbi, cyx pa3peuiaeT
HCIOnHeHHe.

3. ECnH y cyaa flpH peuleHHH Bonpoca o pa3peueHHH HcnOIHeHH3S BO3HHKHYT

COMHeHHM, OH MO)KeT 3arlpOCHTb y jiHia, BO36yaHBuiero XOgaTafCTBO o6 HCIIOji-
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HeHHH peuIeHHR, O61bICHeHH1, a TaK)Ke aIOIPOCHTb EaOJ3KHHKa no cyLuecTBy xoxta-
TaflcTBa H B cnyqae Heo6xoaHMOCTH 3aTpe6OBaTb pa3b CHeHHA y y'peKoteHnsi
IOCTHIHH, BbIHeciuero peuieHHe.

Cmamb. 46. OTKA3 B nIPH3HAHHH H HCiQOJIHEHH4 PEIIIEHHM

B nPH3HaHHH H HCIIOJIHeHHH pemiieHHA MO)KeT 6bITb OTKa3aHO:

1) ecnIH OTBeTqHK He IPHHRJ1 yqaCTHA B npouecce BcjieXCTBHe Toro, qTO eMy HfIH
ero ynOJIHoMoqeHHOMy He 6bI3O CBOeBpeMeHHO H B HaleKaiueft 4OpMe BpytMeHO
H3BenIeHHe 0 Bb13OBe B cyit;

2) eCJIH MeKy TeMH )Ke CTOPOHaMH, 0 TOM we npe metre H 11O TOMY )Ke OCHOBaHHIO
yMpex)feHHeM 4oroBapHBaoujteftcsi CTOpOHEI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfl peIneHHe
AOflKHO 6bITb HPH3HaHO H HcInOJIHeHo, 6bImo y)Ke paHee BbIHeCeHO BCTYIIHBIIee
B 3aKOHHYIO CHjiy pelueHHe HJIH eCJIH ylpexcKeHHeM 3TO1 4orOBapHBaionLeiltcA
CTOPOHbi 6blrno paHee Bo36y)KateHO IpOH3BOICTBO no aaHHOMY aeJIy;

3) eCJIH corinacHo HaCTOStu1eMy aorOBopy, a B cjfyqaAx, He 11peayCMOTpeHH]6X Ha-
CTORiuHM 0QOrOBOpOM, corJnacHo 3aKOHO/aaTejibCTBy L[oroBapHBaioJmetlcs CTO-
pOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOR pemueHHe oROJI)KHO 6bITb IIPH3HaHO H HcnOJIHeHO,
XteJIO OTHOCHTCA K HCKjIloqHTelbHOIf KOMrIeTeHIXHH yqpe)KateHHfk 3TORl JorOBa-
pHBaioiefkcR CTOpOHbI.

CmambA 47. ICrOJIHEHHE PEIIEH4AI

1. oPIAOK HcnOnIeHA onpeajen.eTcA 3aKOHOoaaTejibCTBOM [orOBapHBaio-
wLeitcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR peiue He npHBOAHTC51 B HcnOnHeHHe.

2. 4OJI)KHHK MO)KeT BblICTYIIHTb C Bo3paxKeHH3RMH IpOTHB HCnoJIHeHHH
peIIeHHH, eCJIH 3TO AOHYCTHMO no 3aKOHOgaTeJiECTBY JorOBapHBaIO.we~lcI CTOpO-
HbI, ytpeHKoeHHe IOCTHIXHH KOTOpOIR BbIHeCJio peIueHHe.

3. B OTHOIu1HHH cyte6HbIX pacxoaOB, CBA3aHHbIX C HCHOnIHeHHeM, npHMe-
HIeTCA 3aKOHOoaTeJI1CTBO o OrOBapHBaIoIueiftcl CTOpOHbI, Ha TePPHTOpHH KOTOpOR
pemIeHHe aOJDKHO 6bITb HcnOJIHeHO.

Icnolnieue peuweHui o cyOe6HbIx pacxoOax

CmambA 48

1. ECIH Ha rpaxKcaaH, OCBO60)KIeHHbIX OT o6ecneqeHH cyae6H],IX pacxooaOB
cOrniaCHO cTaTibe 16, 6bIna BO3jiO)KeHa Ha TePPHTOPHH OIHOfl joroBapiBaiIumeflcR
CTOpOHbI O6JI3aHHOCTb BO3MeCTHTb cyoae6Hibie pacxooabi, TO COOTBeTCTByIOUXHIR cyxa
Ha TeppHTOpHH ipyrofl IjorOBapHBaloLuefIcA CTOpOH1I6 pa3peiuaeT no XoIaTalRCTBy
6ecriiaTHO B3bICKaHHe 3THX pacxoaOB.

2. KpoMe cyte6HbIX paCXOUOB B3bICKHBaIOTCI TaK)Ke pacxoabi no nepeBoxAy
H 3aCBHLaeTeIJbCTBOBaHHIO )AOKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B crambe 44.

Cmamb, 49

1. K xoaaTaftcTBy 0 pa3peeHHH HcnoiHeHHA peieHHA 0 B3biCKaHHH cyle6HbIX
pacxoAOB npnjiaraeTcA 3aBepeHna3I CyoROM KOIIHA peIueHHnH o pacxooaax H cnpaaxa
0 TOM, 'ITO peuI eHHe BCTynHJIO B 3aKOHHYIO CHJIY H flOgIie)KHT Hc'OJIHeHHIO.
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2. YWa3aHbIe AIOKyMeHTbI IOn)KHbI 6bITb CHa6)KeHbI nepeBoAioM Ha X3blK go-
roBapHBaolelcx CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOlA HCIOJIHHqercH peIeHHe.

3. Cyg, pa3peiuaIOUl HCIOJIHeHHe peuieHH o B3bICKaHHH CyIe6HHbiX pac-
XOAOB, npoBepeT TOJIbKO"

1) BcTynHJIo JIH pemeHHe B 3aKOHHYIO CHJIY H noXieJKHT JIM OHO HcnoJIHeHHIO;

2) CHa6)KeHbI JI JAOKyMeHTbI, ynOMRHYTbe B fyHKTe 1, 3aBepeHHbIM nepeBoRoM.

4. PeneHHe cyaa o pa3pemieHHH HCnOJIHemHM Mo)KeT 6MITm o6)KanoBaHo B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOXIaTejibCTBOM JloroBapmBaoiueticH CTOpOHbI, cyt KoTopol
BhIHeC 3To peuieHHe.

Cmamb'i 50

XoiaTaflcrBo 0 pa3pemueHHH HCnOJIHeHHS peineHHI 0 cyge6HLIX pacxogax Ha
TeppHTOPHH pyrot aoroBapHBaouelci CTopoHbI noaaeTcs B cya 3Tofg AoroBa-

pHBaoujeftCS CTOpOHbI, KOMneTeHTHbIR pa3peliHTb HCIOJIHeHHe pelneHHs, HJIH B
CYA, KOTOpbIR BbIHeC pemeHHe o cyxie6H]6X pacxoax. B nocieaIHeM cny'iae cyA
npenpoBo)cIaeT XoXIaTaIACTBO B KOMIIeTeHTHbIl cyI jipyroi LtoroBapHiBaioeicA
CTOPOHbI BMecTe C IoKyMeHTaMH, yxa3aHH1bIMH B CTaTbe 49.

CmamwA 51

1. CyA pa3pemaeT HcnOJHeHHe peiueHHA O cyae6HbIX pacxoaax 6e3 3acny-
UHBaHHAl CTOPOH.

2. B HcnORHeHHH peiueHHa o cyj~e6HbIX pacxoAax He MO)KeT 6bITb OTKa3aHO
Ha TOM OCHOBaHHH, 'ITO JIHIXO, HoJIaBuIce xoJIaTaRlCTBO, He OrlJIaTHnJO 3apaHee
pacxoAibi no ero HcIOJIHeHHIO.

Cmamb. 52. BbIBO3 BEIIEfl H fnEPEBOa AEHE)KHblX CYMM

lIpH BbIBO3C Beuile H iepeBojie AeHCXKHblX CYMM B COOTBeTCTBHH C HaCTORILUHM
LaOrOBOPOM C TePPHTOPHH ORIHOi AoroaBapHBaioiueflcA CTOPOHI Ha TePpHTOPHIO
Apyroilt JoroBapHBaiouelca CTOpOHbI npHMeHReTCR 3aKOHOJaTeji]CTBO rocy ap-
CTBa, C TeppHTOPHH KOTOpOro aOJX(Hbi 6mITh BbIBe3eHbI BeiuH Hm nepBeJeHbI
LgeHe)KHbie cyMMm.

FJIABA I. fPABOBAA HOMOILb 1O YFOJIOBHbIM aEJIAM

BblOaa

Cmamba 53. OBI3AHHOCrh BbI],lAq4

1. joroBapHBaiLtoUecA CTOpOHbI o6a3ylOTCA Ha yCJIOBHMIX, IInpJyCmoTpeHHblX
HaCTOSIUiHM JOrOBOPOM, no Tpe6OBaHHio BbibiaBaTb Apyr Xpyry JIHU, HaxoWuuiHXCA
Ha MX TeppHTOpHH, JUIJI IpHBjIe'leHHA K yrOJIOBHOrl OTBeTCTBeHHOCTH HJIH JRi IIpH-
Beg eHHA B HCIIOJIHeHHe HpHrOBOpOB.

2. Bil/a'ia AonycKaeTcq 3a alelHHA, KOTOpme corniaCHO 3aKOHOa/aTebCTBy
AoroBapHmaoumxcA CTOPOH uRio'rcA npecTyneHHxMH H 3a coaBepneHHe xoTOpmX
npe/ycMaTpnaaeTca HaKa3aHHe B BA]e JiHMueHMR CBO6OAbI Ha CPOK CBbIIue OX HOrO
ro]ia HRIH pyroe 6onee TSDKKOe HaKa3aHHe. BbiaIaqa gInm npnBeaIeHHR B HCriORHeHHe
BCTYnHIMUHX B 3aKOHHYIO cHjiy npHrOBOPOB jonycKaeTcx B cjiyqae ocy)KeHIR
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BHHOBHbIX JIHH 3a coBepineHHe TaKHX npecTyIJIeHHA K nHIueHHIO CBO6OIXl Ha CPOK
He MeHee mecrH MeC LteB HRlH apyromy 6onee TH2KKOMY HaKa3aHHIO.

Cmamwa 54. OTKA3 B BbIflQAqE

1. Bibigaqa He gonyCKaeTcS, ecnH:
1) npecTymeHne COBeplueHo rpaCJaHHHOM 3anpamHBaeMot JioroBapHBaomxelcH

CTOPOHbI;

2) Ha MOMeHT nonytqeHHR Tpe6oBaHHS cormacHo 3aKOHOaIaTejbCTBY 3anpaumHaeMoft
JaoroBapHBaoiueflc CTOpOHb6I yroJIOBHoe npecjieOBaHHe He Mo)KeT 61ITb B03-
6yecHaeHo HRH npHrOBOP He MO)K T 6bI1 npHBeeH B HCnOJIHeHHe BcIieXICrBHe
HCTeqeHH cpoxa aBHOCTH HJIH HO HHOMY 3aKOHHOMY OCHOBaHHIO;

3) B OTHOIleHHH JiHuJa, BbIaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCA, Ha TeppHTOpHH 3ailpaiUHBa-
eMoil AoroBapHBaioiueflcs CTOpOHbI no TOMY we npecrynieHHiO 6EIJI BbIHeCeH
npHroBop, BCTYIIHBUIHfl B 3aKOHHYIO CHJIy, HiH npeKpaixeHo IpOH3BOACTBO no
Aieny;

4) npecrynreHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaIaTvidbCrBOM o6eHx aoroBapHBawumHxc
CTOPOH npeciegyeTcs B nopRgKe qaCTHoro O6BHHeHHR1.

2. B Bbigae MO)KeT 61IT OTKa3aHo, eCnH npecTynieHHe, B CBA3H C KOTOP6IM
Tpe6yeTCH Bbiaqa, COBepiieHO Ha TeppHTOPHH 3anpamHBaeMoft RoroBapHBao-
ImeACA CTOpOHbI.

3. B cny'ae OTKa3a B BiXa 3anpaiaoiiia AoroBapHmaomasc CTOpoHa
AOonDKHa 6LIT6 HHcbOpMHpOBaHa o6 OCHOBaHH.X OTxa3a.

Cmamwt 55. TPEBOBAHHE 0 BbIfAqE

1. The6OBaHHe 0 BbIEgaqe flOJDKHO HMITb c31eAyiouxHe peKBH3HTbI:

1) HaHMeHOBaHHe 3anpaiuHaaouero yqpexKweHHs;

2) TeKCT 3aKOHa 3apaUHBa1oiueiftL OrOBapHBawieiCS1 CTOpOHbI, Ha OCHOBaHHH
KOTOpOrO AeRHHe 11PH3HaeTCA npecTynieHHeM;

3) baMHnHIO H HMm nHua, KOTOpOe noJUne)KHT Bbllaqe, CBXIeeHI o ero rpaxcIaHCTBe,
MeCTO)]KHTeJ~i]CTBe HJiH MecTonpe6LIBaHHH, 11o BO3MO)KHOCTH, OIIHCaHHe BHeuI-
HOCTH H apyrHe CBeaeHHH o ero JIHqHOCTH;

4) cBeaeHHA 0 pa3Mepe yiuep6a, ecnH npecTyrUeHHeM npH'lHHeH ymuep6.

2. K Tpe6OBaHHIO 0 Bbiiaqe JAr OcyIueCTBJIeHHA yrOjiOBHOFO npecnenosaHIs
,UOf)KHa 6bITb npHjoJ)KeHa 3aBepeHHa KOnHH nOCTaHOBjieHH31 0 3aKJIOqeHHH noJi
cTpawy C orHcaHHeM 4 aKTHqeCKHX O6CTOJITenBCTB gena.

3. K Tpe6OBaHHIO 0 Bbiaqe gi npHBeaeHHS npHrOBopa B HCnOjnHeHHe
AOJlKHbI 6BITb npHnIoeHbl 3aBepeHHaA KOIHS npHroBopa C nOaiTBep)K~eHHeM o
BcTyrIeHHH ero B 3aKOHHYIO CHAY H TeKcT yroJIoaaoro 3aKoHa, Ha OCHOBaHHH KO-
TOporo JIH1IO ocy)KfleHo. ECnH ocyHwteHHEIfl y)Ke OT6bIfl qacrb HaKa3aHHSI, coo6ua-
IOTCA TaIOKe oiaHHbIe o6 waOM.

Camb, 56. 3AKJIIOTIEHHE Io CTPAXKY A AI BbIL6AqH

Ho nioiyqeHHH Tpe6oBaHH 3arpamHBaeMaA RoroBapHBaioujaSCA CTOpOHa
HeMeAeHHO r1pHHHMaeT MepbI K 3amKIIOqeHHO 110 cTpaXy jIHua, BbIaqa KOTOpOO
Tpe6yeTcR, 3a HCKjIOqeHHeM cnyqaeB, Korea cornaCHO HaCToRMy AorOBOpy
Bbigama He giOnyCKaeTCs.
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Cmambwi 57. oOrOJHHTEJIbHbIE CBEaEHHR

1. ECJIH Tpe6OBaHHe 0 BbInaqe He coaep)KHT BceX Heo6xoAHMbIX DaHHbIX, TO

3anpamHBaeMaR joroBapHBaioRuaicA CTOpOHa MO)KeT 3aTpe6OBaTh AOnOJIHHTeJIb-
HbIe cBeJgeH, AnA qero yCTaHaBnHBaeT CPOK AO AWYX MeCAiueB. 3TOT CPOK no xooia-
TaAcTBY 3anpaumBanmoue JoroBapHBmaomieflcR CToponm Mo)KeT 6bIm IPH HaJTH'HH

yBa)KHTenfbHbIX npHqHH npoUIneH, HO He CBbIIle, qeM Ha ABa Mecia.

2. ECJIH B ycTaHoBjieHHbIrl Him npoXVneHHbIfl CPOK Tpe6yeMbIe cBeaeHHR He
6yAyT nOJIyqeHbI, TO KOMneTeHTHOe yqpe)KneHHe 3anpamHBaeMol JlOrOBapHBaio-
uileflcA CTOpOH6I MO)KeT npeKpaTHTh IIPOH3BOJICTBO no geny o BbI/iaqe H OCBO60HTb
JIHUO H3-nogl CTpa)KH.

Cnamb 58. 3AKJIIOqEH4E niog CTPA)KYa0 IOJIYMEHH4A
TPEBOBAHHM 0 BbIAME

1. B cnyqae, He TepnSiueM oT3iaraTejibcTBa, 3anpamuiaeMas orOBapHBaio-
uawqci CTOPOHa MO)KeT no XOilaTaRCTBy 3anpaumBoimaeft JaoroBapHBaioiuelc CTO-
POHbI 3ajI~lOqHTb no cTpaXy JIHIIO XO nonyqeHHA Tpe6OBaHHA O BbI~aqe cornacHo
cTambe 55. B xooaaTaftCTBe ijOiKHbI COaep)KaTbCA ccMIKa Ha nocTaoBJIeHHe o 3a-
KjIIOqeHHH no cTpaxcy HJIH Ha npHrOBOP, BCTymIBUfl B 3aKOHHyIO CHKJIy, H yKa~aHHe

Ha TO, qTO Tpe6OBaHHe o Bingaqe npencTaBneHo He3aMenHTejiHO. XonaTaACTBO
Mo)KeT 6bITb nepegaio no noqTe, Tenerpaby, TeJIedoHy HJiH pyrRm nyTeM.

2. KOMineTeHTHbIe yqpexKAeHHs xawiaoflt H3 aoroBapHBaollXHXC3 CTOPOH
MOryT H 6e3 xoaTaflCTBa, npegyCMOTpeHHOrO IYHKTOM 1, BpeMeHHO 3aKJflOqHTb
noxi cTpacy JIHIXO, HaxoamJueecA Ha ee TepPHTOPHH, eCJIH wMeiOTCa o6OCHOBaHHbIe
noAo3peHH3, qTO 3TO JIHIO COBepmUMO Ha TeppHTopHH gipyroft orOBapHBaioLUeflcA
CTOpOHbI npecTyiIeHHe, BnieKymuee EbIliaqy.

3. 0 3aKjuoqeHHH nog cTpa)Ky coriaCHo nyHKTaM 1 H 2 HeMenneHmo yBenoM-
nieTcS ApyraA AoroBapHBaoiacS CTOpOHa.

Cmam& 59. OCBOBO)KIEHHE BPEMEHHO 3AKJIIOEHHOrO Iog CTPA)KY JIHLLA

IHUO, 3arjoqeHHoe noAI cTpa)y cornacHo cTaTbe 58, AOI)KHO 6M6IT6 OCBO-

6oxmeHo, ecqn B TeqeHHe TpH/iuaTH ieft co mii ornpaBxu coo6iueHmi o 3aKmxeniem
non CTpaKY He nOCTrIHT OT apyrof 4oroBapHBaioluelAc CTOPOH1I Tpe6oBaHHe o
Bmbuaqe. 06 oCBo6oXneHHH JIHua H3-nOI cTpaKH yBeJIOMueTCm oipyraA LaOrOBapH-
Ba iacaR CTOpOHa.

Cntambi 60. OTCPOMKA BbIgA4H

Ecnm fRMO, Bblaiaa KOTOpOro Tp yeTcH, npmeqeHo K yrOJIOBHOil OTBeTcTBeH-
HOCTH HIH OT6bIBaeT HaKa3aHHe 3a apyroe npecTyriieHHe Ha TeppHTOPHH 3anpa-
umBaeMot 1joroBapmauomeicA CTopOHbI, TO BbIXaqa MO)KeT 6bITb OTCpoqeHa Ao

OKOHIaHHJ yrojioBHoro npeciieoBaHHS, OT6bITH S Hama3anHH HnRH ocpoqHoro oCBo-
6oaeHtA.

CmambA 61. BbILAA HA BPEMM

1. Ecim OTCpOqKa BbIJaqH, npegyCMOTpeHHaA CTaTbeft 60, MO)KeT noBJleqb 3a
co6oll HCTeqeHHe cpoKa AaBHOCTH yroJIOBHOrO npecnegoBaHns HnH cepbe3HO
3aTPYAiHHTb paccsiexoBaHHe npecTynreHHA, TO JIHIAO, BbIJIaqa KOTOpOro Tpe6YeTCR,
no o6OCHOBaHHOMy XoiIaTaiRCTBY MOxceT 6bITb BbIjaHO Ha BpeMA.
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2. BbIIaHoe Ha BpeMA JIHIXO aOnKHO 6EbITb BO3BpalueHO HeMeaJIeHHO nocne
npoBegeHH5 npo1ieccyajbHbIX IefCTBHA no yrOnIOBHOMy aeny, XJfl KOTOPbIX OHO
6bInO BblaaHO.

Cmamwi 62. KoyurH314 TPEBOBAHH14 0 BbIXAME

ECJIH Tpe6oBaHHI 0 BEiaaqe OaHOrO H TOrO wKe lHia nocTynAT OT HeCKOrIbKHX
rocyfapcrB, 3anpamuHaeMam )joroBapHBaoiuacs CTOpOHa penaeT, Kaioe H3 3THX
Tpe6OBaHHfI ROJHlKHO 6hITb yOBneTBopeHo.

Cmamb 63. rlPEAEJIbI YrO.TiOBHOrO HPECJIEaOBAHHA BbIlAHHOFO JiHIIA

1. ]e3 cornacHA 3anpaiHBaeMofl JoroaapHBaiouxefica CTOpOHbI BiIaHHOe
JIHlUO He MO)KeT 6bITb npHBJieqeHO K yrOJIOBHOfI OTBe'CTBeHHOCTH HnH niOaBeprHyTO
HaKa3aHHIO 3a CoBepiUeHHoe JAO BbIgiaqH npeCTynnleHHe, 3a KOTOpOe OHO He 6bIno
BbIaHO.

2. JIHO He Mo)KeT 6b1lT TaKwe BbiaHO TpeTiheMy rocyaapCTBy 6e3 cornacKA
3anpamHBaeMoft aoroBapHBajoixeifcq CTOpOHbl.

3. He Tpe6yeTCm cornacHs 3aIlpaillHBaeMol JoroBapHBaoiieflcA CTOpOHM,
eCJIH:

1) BbaHHOe JIHIUO B MeCslHbIri CpOK nocnie OKOHxiaHHf yronOBHoro npecyieROBaHHA,
OT6bITHA HaKa3aHH31 HlH aocpoqHoro OCBO60KaeHHA He HOKHHeT, HeCMOTPR Ha
HMefOLUIoOC BO3MOKHOCTb, TeppHTOpHIO 3anpaiUHBaeMoll aorOBapHBaloUueft-
CA CTOpOHbl. B 3TOT CPOK He 3aCqHTbIBaeTcH BpeMA, B TeqeHHe KOTOprO0 BbI-
AaHHOe nHIUO He MOrnO nOKHHYTb TeppHTOPHIO aoroBapHBaoiueflCs CTOpOHbI
no He 3aBHCI1UXHM OT Hero o6CTOATebCTBaM;

2) BbI~aHHOe JIHIuO nOKHHynO TeppHTOPHIO 3anpaumHBaiouefI AorOBapHBaojUeftc
CTopOHbl H ao6poBOJmlHO BO3BpaTHJrOCb Ha ee TeppHTOpHIO.

Cmamba 64. OCYIIECTBJIEHHE BbIIAqH

1. 3anpauiHBaeMa JoroBapHBaiouac CTopOHa yBeJOM-lSleT 3ainpauliHBaio-
Lyuo aorOBapHBaioIuyiocI CTopOHy 0 BpeMeHH H MeCTe BblwaqH.

2. ECJIH 3anpamHBaiomau aoroBapHBaouacs CTOpOHa He npHmeT JIHIIO,
noneKaiUee Bbliaqe, B TeqeHHe lTHaUaTH AHeR nocne yCTaHOBjieHHOrl uaThi
BEiganH, wTo mIo aonixcHo 6bITb oCBo6oKleHO H3-1oa CTpaXKH. rio aOrOBOpeHHOCTH
o6eHxaoroBapHBaioulHxca CTOpOH yKa3aHHbImf CPOK MOKeT 6bITb npojneH, HO He
6ouiee qeM Ha HnTHaJiaTb Heift.

CmambA 65. IOBTOPHAA BbILIA4A

ECJIH BbIJaHHoe IHuO YlJIOHHTCI OT yronOBHoro npecieAiOBaHHA HJuH OT
OT6blTH31 HaKa3aHHA H BO3BpaTHTCB Ha TeppHTOPHIO 3afpaIHBaeMofl ;IoroBapH-
BatouIefcRq CTOpOHbl, TO no HOBOMY Tpe6OBaHHIO 3anpamiauatte goroBapHBaio-
uxeflci CTOpOHbI 3TO JIHUOJOIDKHO 6hITb IOBTOPHO BbIgaHO H 6e3 npeaCTaBJIeHHA
aHHbIX H MaTapHa OB, YIOMHHYT1,IX B CTaTbe 55.

Cmzambi 66. YBEXIOMJIEHHE o PE3YJibTATAX YroJIOBHOrO FIPECJIE[OBAHHM4

,oroBapHBaotitac CTOpOHa, HpHHABluax BbIi[aHHOe jiHIjO, HHbOpMHpyeT
3anpawUHBaeMyo QorOBapHBaioujypocq CTOpOHy o pe3YflbTaTax IIpOH3BOACTBa no
yFOJIOBHOMY uejny. Ho xogaTaflCTBy BICbIJiaeTC I KOIIHA OKOHqaTeJ~bHOFO pemeHHA.
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CmambA 67. TPAH3HTHAM rIEPEBO3KA

1. ,oroBapmaolacH CTOpOHa no xoJaaTaACTBy oupyroft oaoroBapHBaiouel-

c31 CTOpOH pa3pemaeT nepeBo3xy no CBoetA TePPHTOPHH IHU, BbiXaHH X TpeTbHM
rocyaapCTBOM Apyroif JaoroBapHBaioLeftc CTOpOHe. JIoroBapHBaonXHec CTO-
pOHbI He o6l3awbi pa3pema~b nepeBo3KY 3IHII, BbIaaqa KOTOPhIx corIaCHo HaCTO-
=UeMy JoroBOpy He OnnyCKaeTcm.

2. Xo~xaTaAlCTBO 0 pa3peweHHI TaKOfl nepeBo3KH o0bOpMJIeTCR H HanpaBJIA-
eTC31 B TOM Ke nOpRIAKe, KaK H Tpe6OBaHHe 0 Bblaqe.

CmambA 68. PACXOoabI nO BbIJIAME H TPAH3HTHOA nEPEBO3KE

PacxoxubI, BbI3BaHHbIa e bIaqe, HeCeT aoroBapHBaIoUaAcs CTOpOHa, Ha TeppH-
TOPHH KOTOPOAI OHH BO3HHKJIH, a pacxogbi, BbI3BaHHbIe TpaH3HTHOt nepeBo3KOR,-
3anpaLUHBaiomuas 4oroBapHBaioutaACS CTOpOHa.

OcyuiecmeeHue Y0o0AO8Nozo npecaedoeaHuR

Cmamba 69. OB1A3AHHOCTb OCYLUECTBJIEH4A YrOjIOBHOIo rIPECJIEAOBAHH4A

1. KaKnai JoroBapHBaiouaaci CTOpOHa o6A3yeTcq no nopyqeHRno Apyrorl
IjoroBapHBaoueftlcA CTopOHbI OcyIueCTBJ1ITb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-

AaTeJIbCTBOM npecneRoBaHHe IlpOTHB co6CTBeHHbIx rpa)KJZaH, IOAO3peBaemMx B
TOM, qTO OHH COBepiuHrIH npecTyniieHHe Ha TeppHTOPHH 3anpamHBaoueft oro-
BapHBalowueflCA CTOpOHbI.

2. O6sI3aHHocTb ocyIuecTBmieHHa npecnIegoBaHHA pacnpocrpaRzercA H Ha TaKHe
llpaBOHapymueHH , xoTopbe no 3aKOHOgaTeJIbCTBy 3anpaumHBaiuiei ftorOBapHBaio-
iuelcsi CTOPOH6I pacCMaTPHBalOTCA KaKI npecTynIIeHIfl, a no 3aKOHOaaTeJIbCTBy
3alipaliHBaeMoil aoroBapHBaioIueiftCA CTOpOHbJI-IHW] KaK afMHHHCTpaTHBHbIe
ipocTynKH.

3. 3aBneHHI o6 OCyiueCTBjieHHH yrojioBHoro npecjieztOBaHHs, noaIaHHbIe
rIOTepIeIBUIHMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJlbCTBOM ORHOIR ojoroBapHBaIoIuelcA
CTOPOHbI B ee KOMIIffeHTHbie yqpe)KoeHHA B Hagine)KauHe CpOKH, XaeftCTBHTeJnhHbI
H Ha TePPHTOPHH oapyrol olloroBapHBaioIixelcH CTOpOHbI.

4. JlHua, noHecuiHe yiuep6 oT npecTyneHHA, B CBR3H C KOTOPbIM HanpaBJIeHO
nopyqeHHe o6 ocymueCTBneHHH npecjieaoBaHHs, npHBjieKaiOTC K yqaCTHiO B iene,
eCJIH HMH npei,3tBneH1,I Tpe6OBaHH 0 BO3MeiueHHH yuep6a.

Cmambs 70. HIOPYqEHHE Or OCYIUECTBJIEHHH YFOJIOBHOFO nPECJIEAOBAHH4A

1. IlopyqeHHe o6 OcylieCTBneHHH yrojioBnoro npeciiexaoBaHHA oROjixHO ii{meT

cneoyioue peKBH3HTbI:

1) HaHMeHoBaHHe 3anpamxmauowero yqpexKceHHA;

2) oriicaH~e fenHrnsl, B CBSI3H c KOTOpIM Hanpaneno nopy'eHie o6 ocyiuecTBneimHm
yroJIoBnoro npecneoBaHHsI;

3) BO3MOKHO 6onee TOqHOe yKa3aHHe BpeMeHH H MecTa COBepUIeHHR XeRRHI;

4) TeKCT 3aKOHa 3anpauwBaomuerI aoroBapHBaoueAcA CTOPOH6, Ha OCHOBaHHH
KOTOpOFO JAeRHHe IIPH3HaTCI npecTyIeHHeM, a TaKwKe TeKCTbI ApylTRX 3aKOHO-
nonoKeHHA, imetoumx CyiueCTBeHHOe 3HaqeHHe rI'I lpOH3BOICTBa no 04eny;

5) 4aMHnIO H HMA nonopemaeMoro iHmia, CBaeHHS o ero rpaDKaHCTBe, MeCTO-
)KHTeJlbCTBe HIH MeCTorIpefbIBaHHH, a TaK)Ke pyrne CBeXeHH O ero JIHqHOCTH;
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6) 3aIBJIeHH. nOTepneBIUIHX no YOJIOBHbIM aeJnaM, BO36y)KIaeMblM no 3aABiBeHHIO
noTepneBmerO, H 3aASBJIeHHR 0 BO3MeIueHHH yiuep6a;

7) CBe]JeHHR O paaMepe yiuep6a, ecJI npecTynneHHeM npHqHHeH yluep6.

K nopy4eHHIO npHnaraoTcs HMeto10HeCA B paCnOPAVKeHHH 3anpaiuHBaoluefl
)joroBapHBao1iuecCs CTOpOHbI MaTepHaibI yrojiOBHoro npeclegiOBaHi4, H AoKa3a-
TeJlbcTBa.

2. ECJIH o6BHHieMbIA B MOMeHT HaI1paBjieHHA nopyqeHHA o6 ocyueCTBneHHH
yroJIOBHoro npeCnleAOBaHH1 CoLIep)KHTCA noai cTpaweri Ha TeppHTOPHH 3anpamHBa-
ioweft JaoroBapHBaioueftc CTopOHbI, OH AOCTaBJISeTCA Ha TeppHTOpHIO 3anpaliH-
BaeMoft XjoroBapHBaioieflcsI CTOpOHbl.

3. 3anpaumHBaeMal JoroBapHBaoiacH CTOpOHa o6s13aHa yBeUOMHTb 3anpa-
LllHBaIOiuO AorOBapHBaIowyIocR CTOPOHY o6 OKOHqaTej3bHOM pemeHHH. no
npocb6e 3anpaIHBaioier JaorOBapHBaiouienci CTOpOHbI IOnKHa 61bITb BbICnaHa
KOHIIS OKOHqaTenbHOrO peileHHA.

Cmambis 71. rIOCJIEUCcTBHA4 OCYIUECTBJIEHH1A
YrOJIOBHOFO nPECJIELOBAHHA

ECniH JoroBapHBaioiueflcA CTOpOHe 6bInO B COOTBeTCTBHH Co Crameift 69 HanpaB-
JIeHO nopyqeHHe o6 ocyI.eCTBJIeHHH npecjleOBaHHR, TO nocne BCTyIUIeHH3I B CHJIy
npHrOBOpa HJIH npHH1TH[ yMpe)KaCeHHSIMH 3arlpaLuHBaeMork )jorOBapHBaio1ue~cA
CTOpOHbI HHOFO OKOHqaTenjiHOrO peiueHHA yrojioBHoe jieno yqpe cJeHHMH 3anpa-
mHBaomeft AoroBapHBa CAeiCcI CTOpOHbI He MO)KeT 6b1lT Bo36y IceHO, a B03-
6yxKgeHHoe geno IlOJUIeKHT npeKpaLIeHHIO.

,aLpyeue 6OnpOCbl npaeoeofi noMoLu no YeOJlOBHbilM 6eaa

Cmamba 72. rIEPEUAqA BElIIEIT B CBA3H C nIPECTYHJIEHHEM

1. qoroBapHBaiouxHecA CTopoHbI o6a3yloTCA nepegaBaTb Apyr gpyry no
npocb6e:

1) BeuxH, npHo6peTeHHbme nyTeM npecTynneHHsI, HJIH HX CTOHMOCTb;

2) BeIH, KOTOpbIe MOryT HMeTh 3HaqeHHe aIOKa3aTen]6CTB B yFOJIOBHOM nene; 3TH
BeLIH nepelaocT H B TOM cnyqae, eC/iH BmIgIaqa nHua He MOxKeT 6b1lTm ocyIuecT-
BJleHa H3-3a ero cMeplrH, no6era HrH no HHbIM o6CTOTejmCTBaM.

2. ECJIH 3aTpe6OBaHHbie BeiUH HeO6xoJIHMBI 3anpaiumHBaeMoif JIoroBapHBaio-
iuelcA CTopOHe B KaqeCTBe AOKa3aTeilECTB B yroJnOBHOM geJie, HX nepeuaqa Mo xeT
6BITB oTcpoqeHa go OKOHqaHH npOH3BOAICTBa no eny.

3. flpaBa TpeTbHX nI Ha nepenaHHiie 3anpamuHBaomefl JoroBapHBawoileiftc
CTOpOHe BemI ocTaioTC S B CH3e. rlocIe OKOHqaHHA npOH3BOnCTBa no neny 3TH BeUH

AOJi)KHbI 6bITb 6e3BO3Me3AHO Bo3BpaiueHbI AoroBapHBaolueifcA CTopOHe, KOTOpaA
HX nepegana. B OTgIenbHBIX cjIy4aqx 3TH BeIuH MOryT 6b1IT BO3BpaIueHbI HX BjIa-
AJIlbJlIaM H gO OKOHqaHH npOH3BOICTBa no Aejiy, ecJnH 3To BO3MO)KHO 6e3 ywep6a

II npOH3BOACTBa. EcnIH mIuIla, HMeIOIxHe npaBa Ha BeWuH, HaxoaIsTcq Ha TeppHTOPHH
3anpaumBaoiueti JaoroBapBaioileflcR CTOpOHbI, 3ra JAoroBapHBaioUaAcq CTopOHa
C cornacHs 3aipaniHBaeMofi J[oroBapHBaomeflc1 CTOpOHbI BInpaBe BO3BpaTHTb 3rH
BeH nHUaM HenoCpeACTBeHHO.
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Cmamb.' 73. YBEAIOMJIEHH O OEBHHHTEJIbHbiX PHfOBOPAX
H CBEAIEHI4S 0 CYl4HMOCTH

1. 4orOBapHBaottWeCA CTOPOHhI 6yayT eKeroaHo coo6waTb apyr Apyry
CBeIeHHA 0 BCTyIIBUIHX B 3aKOHHYIO CHfly o6BHIRTenbHblx npHroBopax, BblHeCeHHbix
cy/aMH OXHOi JIoroBapRuaioteflca CTOpOHbI B OTHOIeHmH rpaxwaH gipyroft go-
roBapHBaioueflc CTopOHbl.

2. U[oroBapHBa tHeci CTOpOHbI npefocTaBnsjiOT apyr Apyry no npocb6e
CBeXeHHA 0 CYIHMOCTH JI.I, oCyHKXIeHHbIX paHee HX cyaaMH, eCJIH 3TH flHUa HpH-
BJIeKaIOTCH x yrOjiOBHOA1 OTBeTCTBeHHOCTH Ha TePPHTOpHH 3anpatmHBaIotIweAl o-
roBapHmaownelc CTopOHbI.

Cmamb.q 74. HIOPAROK CHOIIIEHHfl

rio iejiaM 0 Bmiaqe, oCyIIIeCTBjIeHHH yrojiOBHoro npecnieOBaHHA H AIPyrHM

BonpocaM npaBOBOA nOMOutH no yroJIOBHbIM JgenaM CHOC1TCA Apyr c ipyrom
COOTBeTCTBeHHO HpoKypaTypa HnH MHHHcrepCTBO IOCTHLHH CoIo3a COBeTKHX
COLIHaaHCTHqeCKHX Pecniy6JIHK H BepXOBHaA HaPOIHMa npoKypaTypa HJIH MHHH-
cTepCTBO IOCTHIHH COIjHaIHCTHmqeCKOft PecrIy6JIHKH BbeTHaM.

FJIABA iv. 3AKJIIOI41HTEJISHblE lOYIO)KEHH5I

Cmamw* 75

1. HacotiuuMl AoroBop IIoUI~AeHT paTHdHKaIwHH.

2. HacTos=Hiu QorOBOp BCTyIHT B CHJIy no HcTeqeHHH TPHoILIaTH IHeflt nocie
o6MeHa paTHdIHKaIHoHHbIMH rpaMOTaMH, KOTOpbl COCTOHTCR B XaHoe.

3. )orOBOp 6yoteT JIeRCTBOBaTh Bnipegnb Ao HCTeqeHIA OHOO roga Co JXHI,
Korga oAHa H3 oJ.oroBapmBaHonuxci CTOPOH coo6UIHT Jlpyroft OjoroBapHBaHomueflcs
CTOpOHe o CBOeM xceKiaHHH npeKpaTHTb ero JAeriCTBHe.

COBEPIEHO B MOCKBe 10 neKa6pA 1981 rooaa B aBYX 3K3eMrlrispax, KawKamIfI
Ha PYCCKOM H BbeTHaMCKOM A3bKaX, npwqeM o6a TeKcTa HMeIOT OX[HHaKOBYIO CHJIY.

no yHoJIHOMOImO flpe3Hm-wyMa BepxoB- ro yrIonlHOMOIHIO rocytapCTBeHHoro
Horo CoBeTa CoI03a COBeTCKHX Co- COBeTa COiuHaIHCTHqeCKOft Pecny6nIH-
ixiajIHcTHqeKHx Pecny6JIHK: KH Bbe'rHaM:

[Signed - Signel] [Signed -Signe 2

'Signed by V. Terebilov - Signe par V. Terebilov.
2 Signed by Fan Hien - Signd par Fan Hein.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

ITIEP DINH TUONG TRO TU PHAP VA PHAP LY

V- cac vAn deA dn s', gia dinh va hinh s.p

gila Lien bang Cong hoa xa hii chu nghia x8 viet
va nto'c Cong h~a xai hei chu nghia Vi t Nam

Doan chtu tich Xe vit tAi cao Lien ban- cong hoa x; h~i

chu nghia x e vi~t va H~i dng Nha nrc'c nuot Cong hoa xa h~i

chtl nghia Viot Nam,

A

xuat phat tl) 1ng mong muon phat trie"n ho'n nua quan ho

h~u nghl trAn cu so' Hi~p i'c h'ru nghi v hqp tac gilra Lion

bang Cong h~a xa h6i chu nghia x6 vi;t v nv6c Cong hoa xa

h~i chu nghia Viot Nam, ky ncay 3 thani 11 nlim 1978,

cho rang vi oc phat trien sV hq'p tac trong linh vvc tu 'ng

trq tv phap va phap ly ve cac van de din su', aia di'nh va hinh

su c6 Y nghia quan trong,

da quyet dinh ky ket Hip dinh na.y va v'i m-4c dfch VA hai

Bn da ctl dai dian toan quyen cua minh:

Doan Chu tich Xe vit toi cao Lien bang COng h~a xa h~i

chu nghia x6 vict ci

B6 tru'o'ng BO tv phap Li~n bang C~ng hoa xa h~i chu nghia
X3 viet, TRTMBILOV V. I.

Hoi doig rn nu'c nio Cong hoa xa h'i chu ntiha Vi~t .HTam

cit

B tro'rn BO tL? phap n 6c Cng h~a x3 h.i chi! nghra Vi~t

Nam, PHAN HIIT.

CAc dal di~n toAn quy(n, sau -hi trao 101i giAy V quyen

hqp phip va hqp thu'c, da thoa thu-n nhu'ng di-u sau day:
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Chu'o'ng I

DIEU KHOAN CHUNG

Dieu I

BA ho ph~p ly

1/ C~ng dan nvf c ky ket n~y doQ huong tr~n lanh tho cua

nu' c ki ket kia sV bao h8 phap ly doi va cac quyen nan thAn
va tai san ma nubc ky ket kia danh cho cong din cua mlnh.

2/ C~ng dan cua nvbc ky ket nAY duqc quyen tq do lion h§

vki toa An, visa kiem sat, ca' quan c~ng chng (sau day g9i

chung 1A ca' quan to ph~p) va cAc co quan khac c 6 thalm quyen

ve cac van de dan sV, gia dinh vA hinh s./ cua no6c ky ket kia.

HQ c~ng c6 quyen b y to y kien, de d~t nguyen vgng, dua dcpn

ki~n va thVc hion nhieng hAnh vi t4 tqng khac tr &c cAc co' quan

tr~n theo cung nhing dieu kiln mA nuc ky ket kia danh cho c~ng

dfin cua m.nh.

3/ Nh~ng quy dinh trong cac khoan I va 2 cua dieu nay cung
doQ'c ap dung cho van de lao dong thu~c tham quyen cua toa an.

4/ Nh~ng quy dinh ca Hijp dinh nay cung duc Ap dung ttlang

ng d6i vki c~c ph~p nhAn cua cac nU5 c k ket.

A

Dieu 2

Tuvag trq to ph~p

I/ CoY quan te phap cua cac n'cc ky ket s; tvong tro nhau
Ave te phap trong cAc van de dan sq (ke ca lao d~ng), gia dinh

vA hinh si, theo nhtng dieu quy dinh trong Hi~p dinh nay.

2/ CO quan tio phap cua c~c nu'c ky ket cang s; tieong trq

Ve to phap cho cac co, quan khac cua moi no&c k ket co tham

quyen ve cac van de ndu b khoan I.

Dicu 3
CAch thc lien ho

1/ Khi thq'c hi~n to'ng trQ tie phap, co' quan tu' phap ct;a

cac nieo'c V ket lien h v'i nhau qua BQ To phap ho~c Vi~n kiem
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Sat cua minh, trr tr,u'ng hqp Hiop dirih nay quzy d.nh khac; phfa

Lien X5 la B To ph~p ho~c Vi~n kiArm 5t cua Lien bang Cong h~a

xa h~i ch nrJhia x8 vict; phfa Vi~t 1Nam ia B6 To ph~p ho~c Vi~n

kiem s~t nhn dnn t6i cao c,-a nut'c COng h~a x; h~i chtu nghla
Vi~t Nam.

2/ C.c co' quan khAc c 6 therm quyFn vA- dAai su, gia dinh va

htnh sv gni u thac to phap cho nhau qua cac co, quan to phap,

tr trnnng hQT Hijp dinh nay quy dinh kh~c.

Dieu 4

hm vi tu'con trq tn- php

Cac nuoc ky krat tu'o'ng tro' nhau ve mt t ph, Tp bang cach

th.uc hion vi~zc ;y thAc ticn hanh cac hanh vi t6 tung ri~ng bi~t

da dnQ'c phap ].u~t cua ninac ivi'c ,iy thac quy dlinh, nhu' ton S dat
.iy t,, kham :;t, thu .-i5 vi chiiy.n giao cac v it ch, ng, tien

h~nh gi.'m dinh, l.y l'i kh-hai cua cac bi cao, n'i lam chng,
nrSin' -igari dinh, cac bn duio'ng sV va nhong n-o'i khac, xe. ::et

vat chu'ng ti r)hicn. toa, thi hAnh c. c quye:; dinh, dn d r:u''i

ph4-n t;ii, dIL u tra hinh si' ho.c clly n .I oo tai va curig
A

cmIn cac tin t'c 'khnc.

Di~u 5
Hinh th2c tV th!ic tu' phap

Gi A y ,.y thc tui ph.p "An ' !ui cr c L'. . C y:

1) 7,n co' iVn ay uhc;
2") T,-:n c,-. u-. .,: r t '.;/ , y thac;

3) T;n c.ng viLc uy th-ic;

4) H 9 ten, quOc tich, nghe nghi~p, no'i cu tru hay

noi tam tr6 cua cac bra dinong s, bi can, bj

cAo va ca cua nhtLng ngv'i kh~c c6 11n quan den

Viac 12y thac ti ph~p;

o tA
5) H9 t~n vA dia chl cua agoi dai dion trong to

tqng;
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6) Noi dung uy thac; riang d6i v"i vu n hinh sq

thl cbn phai migu ta hoan canh thc te cua t~i
pham vA n~u t~i danh ph~p i .

2/ Giy uy thac to phap phai co ch,3 k Va d6ng dau.

3/ Khi thtc hien toung trq to phip, hai nvi'c k ke-t dlqc

slg dune cc gi"y in san bang tieng Nga va tieng Vist, mA tro&c

16 da gtli m-u cho nhau.

Dieu 6

C~ch thc thtc hion ly th~c to ph~p

1/ Trong viec thtc hi.n ay th~c to phap, co quan dUrqc y6u

cau Ap dung ph~p lu4t cua noc minh. Song n co dA nght cuia

cc' quan y~u cau thi cung c 6 the ap dung cac quy phqm to tvng
A T

cua nvt6c kr ket c6 cu quan y8u cau, mien 1A nhuLng quy ph~m do

kh6ng m~u thuln v6'i phap lust cua nu6 c minh.

2/ Trong trung hq'p kh8ng c6 tham quyen, W quan dtroc ly

th~c se chuyen vioc d'q'c lly thac cho cc? quan co thAm quyen.

31 NAu viOc dvqc uy thAc kh~ng the th. c hi~n dq'c theo

dia chi da nu trong giay y thac, th. ccP quan duqc yau cau

s; c~n cr vo phap lult cua nr 6'c minh ma thi hanh nhu'ng bien

ph~p caln thiet de tim ra dia chf ddng.

4/ Theo yeu cAu cua co, quan cua nuo'c &y thoc, co, quan cua

nlx'c d.'ot y8u cAu se th8ng b9o kip th'i cho co quan d6 va cac

b~n lign quan biet tho3i gian v'a dia diem thyc hi~n vi~c duqc ly

thac.

5/ Neu kh8ng th.vc hien duqc vi~c daqc Ly thac thl co? quan

drqc &y thac s9 g'i tra tAi li~u va dOng thai th8ng bao 1j do

cho coP quan 6y th~c biet.

DiAu 7
Gi ngi lam chang va ngai glam dlnh

I/ Ngui lam chang ho~c ngi giam djnh, kh~ng ke 1A c~ng

d~n no6 c nao, m01 theo giay g9i cua co quan t) phap dulg' y@u cau
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den ca' quan y~u cau, thi kh~ng the b, truy ciu trach nhi~m,kh8ng
bi bat giD hoc kh~ng b xi l ve ha nh vi ph;m ph~p thlc hion

trubc khiqua biin gi 6 i cia nv'c you cau. Nhing ngoi d6 cung

kh8ng the bi truy ceu tr~ch nhiom, kh~ng bt bat giD ho~c kh6ng
bt x ly vi nhung l'i khai l~m chL'Png va nhlng kt lu~n v6'i to
cach la ngoroi giam dinh, ho~c vi h9 li@n quan den vu an hinh sV

dang la dOi tLg'ng cua to tqng.

2/ Ngui lan chang ho~c ngo'pi gi~m dinh kh~ng du'c hltng
sV bao dAm n6 i b khoan I neu, m~c du c 6 kha n~ng, ho da kh8ng

rki khoi lanh th# cua nobc y~u cau trong v~ng 15 ngay ke t
ngay hQ diQ'c b&o la s. c6 m~t cua h9 kh~ng can thiet n~a, S;
kh8ng tinnh vao th'i han nay th'i gian ma h9 kh8ng the r'i kh~i
nocc ky ket tr~n vi nhong nguyen ahAn kh~ng phu thu~c vo h 9 .

3/ Ngii lAm chang va ngu6ci giam djnh dlc g9i sang lanh

th6 cua ntfo'c uy th~c c 6 quy~n duQec hoan li cac khoan chli phi

ve di dvng, ve cit tru cung nho khoan tien lo'ng kh~ng dtq'c lianh
trong th'i gian nay. Ngoai ra nguri gi~m dtnh con dvqmc hd'ng tha
lao gim djnh. Giy goi phai ghi r; c~c khoan tien ma nhng

ng~it diqc g9i ca quy~n huong. Neu ngvi doqc goi y@u cku, thi

co' quan cua no'c k. ket da ph~t gi~y ggi se phai 6ng trd'c m~t
so tien de thanh tan cac khoan chi phi thfch tng.

Die"u 8

Si hj. I cua gi y to"

1/ Cac giay tP do cac co quan C6 thAm quyyn cap ho~c chang

nh~n tr~n lanh tho cua mot nuitc lc. ket theo dung the thlc quy

dtnh, duVc mien thl thc khi dem st dung & nobc k kft kia. Gi~y

tu nay bao g'm ca giay ta' cua c8ng d&n, neu ch kj cua h9 da

do.lc ching thjc theo dung nhong quy djnh hion h~nh nbc h9 .

2/ Nhang giAy t9 ditqc coi la chfnh thic trin lanh th6 cua
mot nvc'c ky ket thi tr~n lanh thA cua nt~c k ket kia cung c 6

gig trl nh cac gi~y to chnah thac cua nioc d6.
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Dieu 9
Chuyda giao gib t& lign quan dn quy~n

va li (ch ri6ng cua c~ng dgn

I/ Nic ky ket nay, the theo y~u cau ah.n ditqc qua ditong

ngoe4 giao, chuyen giao cho nipbc k4 ket kia cac giay ch6ng nha

ve h& ttch, thci gian c~ng tac, trinh dO v~n h6a v cac giAy to

kh~c c; lign quan dea quyen v l.pi {ch cua c8ng d~n nit% k ket

kia.

2/ Cac gi.y t tr~n dAy ditqc chuyen giao barng dit ng ngoai

giao, kh6ng phal d4ch va dfqc mien cac khoAn tiga.

A
Dieu 10

T6ng dqt giby to'

1/ Ccp quan tLf phap cua antc ditrc yau cau s; c~n ci vao

nhng quy dtnh hifn hanh cua arc minh ma tang dat giAy tp, n~u

nhitng giAy t& d6 dtfolc viet bang tieng nvc mith ho~c c 6 kem theo

ban dich du.oc ching nh~n 1A dung. Trong cic trvng hqp khac, chi

tong dot khi ngvi ahfn tt nguyen nha.

2/ GiAy ty thac tong dot gi~y t3 cAn ghi ro dia chi ngtfi

nh~n vA t~n cua giAy to d6.

3/ N~u vi~c t6ng dat kh8ng the th.tc hiin dvqc'theo dta chi
da n~u trong giAy u thac, thi col quan dfqc uy thac se c~n ci

* AA Avao phap ludt nu'c minh ma tien hanh cac bi~n phap can thiet de

x~c dinh dia chi ddng cua ngf&i nh~n; aeu kh8ng the tim dtfqc dja

chi ca ngLoi nhn, thi ct juan dttqc uy thic se thong bio cho ccP

quan y th~c biAt v gi tra cac gi4 y ta cAn t6ng dqt.

ADieu 11
X~c nhn vi~c t~ng dat giby t_~

Xic nh~n vifc tAng dat gi~y to duqc thc hin theo cac qay

danh hi~n hanh ve tong dat cua nv.c dticc y6u cAu. GiAy xic nh4n

can ghi ro thi gian, dia diem tn- dat va ho t~n ngki da nhn

giAy ta.,
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Dieu 12
A

Tong d~t giby t& va' x~t h~i c~ng d&n
cua nvbc mlah

Hai nv&c k ket co quyAn tAng dat gi~y t& vA x~t h6i c~ng

d~n cua noc minh thOng qua dai dien ngoai giao ho4c coP quan lanh

so cIia mtnh.

MiAU 13
Th~ng tin phlp lu t

- BO T phap va Viin kien sat ifn bang C~ng h~a xa h.i chi

nghia x8 vi~t, BO to ph~p va Vien kiem sat ahAn dfn t6i cao noc

C~ng hoa xa h~i chu nghla Vi~t Nam, the theo yiu cu cua mi ben,

se th~ng b~o cho nhau ve c~c v9n ban ph~p luat dang c6 hi~u 1Vc

ho~c troic dly co hieu lc tr~n lanh tho cua nvtc minh va ve van
A ,

de ap dung clc v~n ban d6 cua cac cO quan to phap.

DA

Dieu 14
Tieng n6i

Trong viqc tiong trq to phap cac co' quan cua hai nobc k
A A-in V~ Aket se so dung tieng Nga ho~c tieng Vit nMu Hiop dinh nay

kh3ng quy dInh kh~c.

Dieu 15
Chi phi lign quan d~n vi~c toong trq to phap

1/ NLbc k ket doq'c y~u cau se kh~ng d6i thanh to~n cAc

chi phi trong viqc to'ong trI tV ph~p. M'i nv5 c k& ket chiu tat

ca nho'ng chi phi v% trong tro' tr php tr~n l nh tho cua mlnh.

2/ Co' quan to ph~p do'Q'c yeu cAu se th~ng b~o cho co, quan
A A Ato phap yeu cau tong so chi phi. Neu c0 quan to phAp y~u cau

thu do'qc s6 chi phi nay o' duong sV c6 trach nhiem phai nap, th!

so tien thu doqt se thu~c ouven nobc k ket da thu.
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Chro'ng II
TUONG TRO TU PHAP VA QUAN HE PHAP LUAT

VE DAN SU VA GIA DLNH

Dieu 16

mien cut c An phic 

1b

Kh~ng the bat bu~c c8ng d&n cua mot trong hai ntf~c ki ket

dang song tr~n 1anh tho cua mat trong hal ntlc nay phai n~p tien

ctrpc An phi khi h9 tham gia t6 tsng ' nubc k ket kia, chi vi h9
1A ngro'i nLf&c ngoai ho~c v! hg kh8ng c6 cho throng tr6 & nvtc k
ket, noi h9 tham gia t0 tlng.

Nhwng vu dal trong t6 tqng

Dieu 17

I/ C8ng dgn cua mt nlPr'c ky ket dogme mien tr~n lab tho

cua ntic ky ket kia cac khoan 1 phi va chi phi lian quan den
vic giai qyt v n, cung nho dtgc hvong st giip do' ph~p i

kh~ng mat tien theo cang nhlng dieu kin vA m~c d&'nh dl v0i
Ac6ng dan cua nerc k ket kia.

2/ Nh~ng vu dai quy dinh o khoan I do1g'c ap dung d6i vbi
AAtat ca c c hanh vi t6 tung, ke ca vi~c thi hanh quyet dinh cua

t6a an.

Die-u 18

I/ Nh~ng tiu dai quy djah & dieu 17 ditqc cho hvong tr~n ca,
so cac giy to ve tianh trqng nhin thin, gia dunh vA tai san cua

o A Angu'fl xin vu dal. GiAy to nay do co quan c 6 tham quyen cua ntio'

ky k~t noe trui qu~n ho~c tam tru cua ngI1~i xin tau dai cahp.

2/ Neu ngti xin Ltu dai kh8ng c 6 no'i cL tri hodc nopi tgm
tr6 trn lan&h tho cua hal a't&c ky ket, thi chi cAn giAy ching
nhn do cal quan dqi di~n ngopi giao hooc co, quan lanh sil ca
nolpc k ket ma ngu&i Ay la c~ng d~n, cap.
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Dietu 19

1/ C~ng dAn cua m t we k k~t mu6n xin hong tr~n lanh
Ath6 cl1a nubc k4 ket kia cac vu dai quy dinh disu 17, co the

dua don qua cc, quan c 6 thAn quyean cua nu6 c minh. go quan nay s;

chuyen don kem theo cac giy chang nh~n quy dlnh a dieu 18 va
nhung giky t; cAn thiet khac cua nguli dung do'n cho cop quan co

them quyeAn cua nrLfc ky ket kia.

2/ Cang mt luc v 6 i vioc chuyeAn do'n xin hvcng cac tfu dai
quy ditn & diu 17, c6 the chuyen ca don khk t6 cung nhtJ don
xin chi djnh nguoi dai di~n hoic nhng doln OAn thi~t khac.

3/ Cc quan gii quyet da'n xin iu dai c; the y~u cku ccp
quan da cAp giAy dhung nh~n giai thich ho#c cung cAp them nhtLng

diAu can thiet.

Dieu 20

Dinh chl v4_cijn

Neu toa an cu a ca hai nwPc k4 k~t deu co thAm quyen theo
Hifp dinh nay ho~c trong tru'ng hqp Hi~p dlnh nay kh8ng quy dnh

ma h c6 thAm quyen theo phap 1u4t cua nLrbc minh, crng th4 1, mot
vtj kiin co cung cac b~n duvng s va cing m~t noi dung, thl toa an
nao thq 1i sau s; phai dinh chf o tung va bAo cho cac b~n dvang

sti biet.

QUY CHE NHAN THAN VA LUAT GIA DINH

A

Dieu 21

Ngng 1ic h~nh vi va n ng luc phap 1

1/ N~ng lt:c hAnh vi cua mnt ngui do phap lu4t cua ntc k4
k~t ma ngui d6 1A c~ng d~n quy dnh.

2/ Khi k ket nhung giao k~o nho phlco vv sinh boat, thi nng
lic hanh vi cua m~t nguizi do phap 1ust c~a ntfac k ket na'i k
giao keo quy djnh.

3/ Ngng lVc phap ly cua mnt phip nh~n do phap 1ust cua nt6c

ky ket da thaah 1ap phAp nhAn d6 quy dinh.
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Dieu 22

Cng nh]n ngt&i mat tich hoic chet va/

xac khn si ki6_n chet

AAI/ Vi~c c~ng nh~n mot ngi m~t tich holc chet oun nhtf
vi~c xc nhn st kiln chet thu~c thim quyen nhiag ccP quan cua
nfc ket ma theo nhing tin tc cuoi cang, ngLt'i d6 la c8ng
dAn khi c'n sAng.

2/ Theo don y~u cAu cua ngu'i cit tr6 tr~n lanh th6 nit'c
At*minh, cc col quan to phap cua nLfc ky ket nay c6 the c6ng ah4n

V@ At A At
vi~c mat tich, vic chet hooc xac dinh s kiln chet cua c~ng

d~n nc ky ket kia, neu theo phap luat cua n(o6'c hq dang cul tru

ngL&i d(ng do'n c quyen va l.qi ich.

3/ Trong nhtng trtv~ng hQop ni a cac khoan I vA 2 tr~n dAy,

cAc col quan ttf php cua cc nt6 c k ket Ap dung phap luat c~a

nubc minh.

Dieu 23
AKet hon

I/ Vi~c ket h8n gila c8ng dAn nltvc ky ket ny v6i c~ng dAn

nwlc ky ket kia phai tuAn theo nhng dieu kien ket h8n do ph~p

lust cua nV61C k kt mA h9 la c~ng dAn quy dinh. Ngoai ra, nguii
A * Aket h8n phai tuAn theo phap lust cua nutlc k ket noi tie'n h;h

vic ket h~n v" nhtng trv'ng hop ng5n cam ket h8n.

2/ Nghi thc ket h8n do php lust cua nvac k ket no'i tien
hinh viic kt h8n quy djnh.

Dieu 24

Quan he nhin than va quan he tai san gila

I/ Quan he nhAn thAn va quan he tai san gila vQ chong dang

cang sOng dug'c quy dinh theo ph~p lust cua nuc k kt o d6 ho

c6 noi thu8ng tru.

2/ Neu hai voP chong cung quOc tich mA ngtLfi cti tru tr@n

lanh tho nvtoc ky ket ny, ngi cit tru tren lanh tho nit'c kc

ket kia, thi quan he nhAn thAn v'a quan he t~i sn git- h9 s;

theo ph~p lust cua nitoc k ket mA hg ia c~ng dAn.
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3/ Neu hai vo chAng kh~ng cang quoc tich ua ngoi ct trd

tr~n lanh tho nobc k ket nay, ngoi co trd tr~n lanh tho nubc

ky ket kia, thl quan h& nh~n th~n va quan h& tai san gita hq

se theo ph~p luat cua n&c ky ket o d6 ho c6 nvi cit tri chung
A *

cati cung.

4/ N4u hal vo' chang, n6i c khoan 3 tr6n dgy, ma kh8ng c 6

noi c i tril chung, th! ap dung phap luat cua nit&c k& ket c6 toa

An da nh~n don kln.

5/ Cc quan c 6 tham quyen giai quyet cac van dA thaic v

quan ho nhgn thAn v quan ho tii san gita vv ch*ng Ila cac co
quan cUa ntf'c k ket dotvc fphep ap dung phap lu&t oua nitbc mirth

theo nhing khoan 1, 2 va 3. D6i vbi trt'ng hop quy dlnh 6, khoan

thl tham quyen gial quye thu~c ve toa an cua ca hal ntric k5
A

ket.

Diau 25

LY h8n

j/ Neu hai vq chang cing la cong dAn mot ndtc k1 ket thl

viic ly h6n se t~n hanh theo php 1u&t cua niftc k ket ma hg

la c8ng dAn khi dva don ly h8n.

A A2/ N4u hal vo chong ngv~i c6 quoc tich cua nitfc kj ket nay,

ngovi c6 quoc tich cIa nubc k ket kia th co quan ti phip da

nhin don se tien hanh t0 tung theo phap lult cua n6c minh.

3/ VA troing ho'p ly h8n n6 i a khoan I dieu n.y, thi thAm

quyen gial quyet thuSc c~c co quan ti phip cua nb6c ky ket ma ca

hal vq chng 1a c8ng dAn khi dua don ly h~n. N~u khi dia don ly

h~n ca hal va chong deu cit trd tr~n lanh tho cua nvtc kyj ket kia

thl cac cc, quan to phap cua nv'c ky ket kia cung c6 tham quyen.

4/ Ve troing hqp ly h~n n6 i khoan 2 dieu nay, cc quan ti

phap c6 tham quyen la cc quaa tit phap cua nulc noi ca hal vo
-Achong dang co tru. Netu hai v' chong kh~ng cang cit tri c m~t nobc

ky ket thi ca quan to phap cua c; hal nitbc kj ket dea' c6 tham
A 2A-2

quyen gial quyet
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Di u 26
H~n nhgn v8 hiu

I/ D0i v6i viec xac djnh m~t h~n nh.n la v8 hi~u thi ap

dung php lust theo tinh than dlAu 23 ye ket hn.

2/ Tham quyean clia co quan to ph~p trong viec c8ng nhn hn

nh~n v8 hi~u d'c xac dinh theo cac khoan 3 va 4 cua dieu 25

Hiop dijnh nay.

Di u 27

Quan hq phap lust gi~a cha m, v con cai

1/ D6i voii vi~c xic ahn hay khLcc ti quan hO cha con, s;

9p dung phap lust cua nuc ky ket ma dfa tre la c~ng dAn khi

sinh ra.

2/ Quan h@ phap lust gilua cha me va con cai duqc xac dinh

theo phap lust cia norc ky ket na'i hQ dang cung co tr6.

3/Iu cha m- ho~c mt trong hal nguki co tr a nvtc ky k~t

nay, c~n dtua tre lei cu tru a nueocIcy kt kia, thi quan ho phap

lut giva cha me vA con c~i do phap lust cia ntfbc Ic k~t nopi

dca tre dang cu tru quy dinh.

4/ Ve vic cha me cap dvong con cai va con cai da thnh

nian cap ducng cha me th! theo php lust ctia nit'c kj ket noli

ngi ~yu Au c~ p drng dang cv trd.

5/ Ca' quan c6 tham quyen ra q yet dtnh vA quan h§ phap

lust n 6 i b' khoan I dieu n~y Ia ca' quan to phap cua nvI kj ket

ma dita tre la c6ng din hoc dang c6 noi co trd. fe" trtf~ng hqp

n6 i c c~c khoan 2, 5 vA 4, tham quyen giai quyet thu~c ca' quan

t ph~p cua nuLc ki ket no'i n:-uya dcn dang cu tru.

Di~u 28

Nu8i con nufi

1/ Doi vOi viic nuai con nuai se ap dqng phap lu4t cua

nuc ky ke"t ma nguo'i nhin nu~i la coag dfn vao 16c nhan nu8i.
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2/ Neu phap lust c'a nioc ky ket mA dtia tre la c~ng din

d6i hoi phai c6 s. dong y cua dcVa tre ho~c cta nhung ng2oi d~i

din h.p ph~p cua n6, cung nho sq cho ph~p cua coY quan c6 thim

qayen, thl nhat thiet phai d~p ung cac y u caau nay.

3/ Trong trv'ng ho'p hai vit ciong cang nh~n nu~i ma chang

la cOng din cua n Lfc k& kAt nay, vo 1A c6ng d&a cua ntib k#

ket kia, th! Ap dung phAp lust cua ca hai nubc.

A At4/ Cop quan c6 tham quyen giai quyt viec nu8i con nuoi 1A

cOP quan cua nabc ky ket ma ngui nh~n nusi iA c6ng d9n. Trong
* S Atru;,ng hqp n6i khoan 3 dieu nay thl co quan tti ph~p c6 tham

quyen la co? quan cua fnlpc ky kAt noli hai voP chong dang co holc

da co no cL? tru ho~c no'i tam trd chung.

5/ Nh~ng quy dinh c cac khoan 1, 2, 3 vA 4 tr6n d~y tung

Ap dung doi vo vic h&Y bo nuoi con nufi.

Giaim ho va trq ta

DiAq 29

1/ NeU nhIf Hiop dinh nay kh6ng quy dtnh khc, vi~c d~t
gium h& va trq ti d6i vo'i cng dAn cua cao nwc kj ket do c,

quan tv phap cua nvoc k5 keAt mA ngti dhc gim hO ho~c trq

tA la c8ng dAn quyet djah.

2/ Dietu ki~n dot va hay bo giam hQ va trq ta do phip lust
cua nOcy kykt ma nguoi du'c giam h8 holc tr' ta la c~ng dan
quy dinh.

3/ Quan ho phap lust gila ngvi giam ho, ho~c ngLfi tra ta
va ngui dlr(Ic gi~m ho, tr? ta se theo phap lust cua nLo'lC Ic ket

da chi dinh nguoi giam h§, ngiri tr' ta.

4/ VA nghia va nh4n gigm h holc trq ta thi theo phap lust

c ua n'c ky ket ma nguii dtqc chi dinh lAm gigm hO, trq t la*

c~ng d&n.

5/ Ccng dAn cua nuc k ket n&y c6 the dOfqc chi dinh lam
ngui gi~m hO, trq tA cho c~ng dAn cua nbc k ket kIa, neu h9
dang c ntf.c k kAt noi se tien hanh vi~c giam ho hb4c trq t&.
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Dieu 30

1/ Neu nu°c ket nay they can thiet phai dot giam hO

holc trq t9 cho c8ng dAn nl.a' I& kykt kia co tru quan, nai tom

tril ho~c c 6 tai san a niac m1anh, thi co qua c 6 thaim quyen caa

nuhc5 kt do phai thong bao ngay cho co quan ca tham quyen noi

P khoaa I disu 29 cua nocc k5 ket kia biet.

A
2/ Trong tring hqp khan cap c~c co quan c6 tham quye'n cua

nrac tr~n dAy se cn c6 vao phap lust cua nu'c mlnh mA cho tien

hanh nhng biin phip tam thi an thit, nhing phai th8ng bio

ngay cho cac co' quanca tham quyen nal a khoa I dieu 29 ca

nvc k kykt kia biet. NhLI'ng biin phap d6 c6 hiju luic cho den

khi cic co quan c6 tham qyen cua nvfc 4 kt kia ra nhtng quy~t

djnh khAc.

Die'u 31

1/ Nhing co quan cua nul c kj ket c6 cng dan can dulqc giM

ho hole trq ti, co the y~u cadu cac co quart c6 thm quyen clIa

nuac ki kAt kia d~t giam h§, tro, t9 hooc cho tien hanh nhrng

biin phip tam thi, neu ng hi cn duPc giam ho, trG ta co noi
cc tril ho~c noi tam tru a ntac k ket kia. Cac cow quan dvqa yu
cAu cAn th8ng bao cho cac co quan y~u ca-u ve viOc chi djnh giim
ho, traP ta cung nhu v' vi~c tien hanh cac biin phap tam thi.

2/ Nu c8ng dAn cua nl5'c ky ket nliy, sau khi da dtqa dt

giar ho, tr' t9, lai chuyen noi cc trui sang nvc ky kct kia,

thi co, quan da ra quyet dinh d6t giaim ho, trop ti c 6 the de 'oghl

caa quan cua n ilc kr k4t kia duy tri vi6c gigm ho ho~c tro ti.

Viac gicm h§ hooc trq ti coi nhL? diLfc c:uyeAn giao khi ca, quan

duqPc y~u aAu tiep nh~n v'a th8ng bao dieu nay cho caa quan y~u cAu

bit.

31/ Co, quan da tidp nh~n vi~c gim ho hoc trq tla se c~n

c6 vao phap lust cua nf&c minh de thic hi.n vi c giam ho, trq

ta. Nhing co quan nay kh8ng Co quyen ra quyet dnh ve cac van

dA lin quan tbi quy che nh~n thAn cua ngui dvqc giaam h§, trq

ta.
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Dieu 32
Hiah thlc giao k~o

I/ Hiaa thiic giao k~o phai turn theo phlp luat lp dyng

d6i v'i ti)ng logi giao keo. Nhung chl can tugn theo phip lult

cua nc'i thlc hin giao k~o.

2/ Hinh thc giao k~o vA bat d~ng san thif phai turn theo

phap lu4t cua nLc ki ket noPi c6 bat d&Dg san.

Di~u 33

Trach nhijm do g&y thi thoi

I/ Ve trlich nhi~m do g.y thiot hqi, p d.ung ph~p luat cia
ntf6c icj ket nci xAy ra ahLng ha'nh vi hoic ahtng tiAh tiet khac
la cc sc de d~i b~i thtf6Png thi~t hai.

2/ Nu ngki g&y thi~t hji v'a ngt'i b h~i d~u la c8ng dAn
cua mot na oc k t thi &p d~ng phap lut cua nat1c d6.

/ Ip ding phap lust ola nV0 icj ket nao thL cc, quan tif
ph~p cua ac d6 c6 thAm quyer1 ra quy~t dtnh d6 v6i nhing vioc
da n6 i b clic khoLn 1 va 2 diek nmy.

Thi'a ke

Diku 341
Nguyin t~c blanh dAng

COng dAn nubc k5 k~t ny blnh dAng vAoi c~ng dAn nr1C Id kt

kia trong vi~c lip hodc h y b; di chic d~i v'vi tai san dang co
va cac quyen can th~c hion c nv 6 c ki ket kia, cung hr v" kha
nang dLIqc nhQn tai san ho~c cac quyen then thra ki Vifc chuyin
tai san v'a cac quyern cho c~ng d n nPci kt n~y then cang nhtng
dieAu kiln ma nubc id ket kia d"nh cho c~ng d m cua m.nh.
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DiAu 35

Quyen thIra ke-

I/ Phap lust digu chinh quyen thila ke dong Bsn v phip lust

cua nwJc k ket ma ngi8i de 14i tAi san thLa ke la c8ng dgn khi

cheAt.

2/ Phip lust dinu cfiinh quyen th~a ke b~t d ng s~n la phip

lust cua nu&c kj ket noi c 6 bat d~ng san.

3/ Viic ph~n bift m~t tai san tht)a ke la d~ng san hay bAt

dOng sin dfqc giai quy t theo phap lust c'ia ntrlc kj ket noi c 6

tai sAn d6.

DiAu 36

ChuySn giao tai san thia ke cho Nha ntui6

ANeu theo phap lu4t cua c~c nvf c k5 k~t mA tai san tha ke

se chuyen giao cho Nha nubc, thi d~ng san thu~c ve nd'c mA ngtuic

de lai thia ke ia c6ng din khi chet, con bat d zg sAn thi thu~c

ve nfc noi c; bAt d~ng san.

Di~ii 37
Di chfic

I/ Ngng lic 1&p ho~c h y bo di chc v hu qua ph~p 1

cua nhtng khuyt nhuqc diem ve the hi~n # chf cua ngLfi de lai

di chic dvoc xAc danh theo phAp luat cua nuc ky ket ma ngf&i

de 141 di chuc ia c8ng dAn khi lap ho~c hty bo di chc.

2/ Himnh thc di chic dtic x~c dinh theo phip lust ca

nioc ky ket ma ngo i de li di chic ia c~ng d~n khi 14p hooc

hty bo di chc. Tuy nhi~n cung hqp thic nu chf tuin theo php

lust cua nuc kf ket nod 14p ho~c hay b; di chuc.

Di~u 38
'AThAm guyan giaL puy~t yeL tht'ia ke

I/ ThAm quyexn giai quyet thtla ke dng san thu~c cc quan

tf phap cua niioc k ket ma ngLoi de 141 cua tha k4 la c~ng dAn

khi chet.
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2/ Thim quy~n giai quyet tha k b~t d8ng san ithu$c cc, quan

tif phip cua nvac k ket nvi c6 bAt dOng san.

3/ Nh~ng quy diah a khoan I vA 2 diAu n~y Ap dung cho ca

nhng tranh chAp vA tha keA.

Dieu 39

Bi~n ph p bao u;an tai san thia k4

1/ Co' quan cua mOt nuic k kit, c~n c& v'ao phip lu&t cua

nvcc mish, tien hanh cac bien phap cAn thiet de gi gin hoo

quan ly tai san thia k4 cua cOng dfin nubc kj ket kia de a lanh

tho nIoc ma'nh.

2/ Nhing bifn phap duqpc ap dung theo khoan I cAn dtt thng
bao ngay cho col quan dai di~n ngoai giao ho~c ca' quan lash s.t

cua nw'c k. ket kia *- c~c ca quan ny co the tham gia vao vi~c
thc hian nhing bi~n phip Ay. Theo y~u cAu cua co; quan dai dion

ngoai giao hooc co' quan lanh st:, nhng bi~n phAp Ap dung theo

khoAn I ca thc' duve thay dli, hLy bo hoiC han thi hash.

3/ Theo ygu Au cLa ca' quan ttf phap c; tham quyen giaL
quyet A thu~a kt, nhng biin phap ap dng theo khoa 1 co thg

dLqc thay doi, hay bo ho~c hoan thi hanh.

Dieu 40
Gui di chUc

Neu ban di chc del b nuIc k kAt nay, ma tharm quyen gi a
AtquyAt vioc th'a ke lai thuc cop quan tv ph~p cua nvoc ky ket

kia, thi phai gui cho co, quan n y ban sao da dofIc tht thc cua

di chdc.neu dut'€ y~u cau thl gi ca ban goc

CONG NHAN VA THI HANH QUYEr DINH

Dieu 41

COng nh.n ahng quyet dinh ve cic vu ki6n

kh~ng mang tfnh chAt tai san

Nh~ng quVyet dinh da co hi~u lac phap 1ust ve cac v4 kiln

d~n sV (cA lao d~ng) va gia dinh kh~ng mang tfnh chat ta 1 san
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do cac cc? quan t phap, ho tich, cung ah cc quan gi~m hO vA

tro, ti cua mat nobc ky ket da ra d4vqc c6ng nh~n tr~n linh th
A A

cua n(c ky ket kia kh~ng cn xi tiep, neu khong c6 co, s d@

ta ch6i vi~c c8ng nhn nho quy dinh a dieu 46. NhLng quyet

dinh tr~n d~y dutc c6ng nh4n trong ca trtt&ng hvp chung dufq ra
trtroc khi Hi~p diah nay co hiou lqc.

DiLeu 42

C8ng ah&n va thi hash nhtg quyAt dinh vA

cic vu kin mang tiah chat tai sin

Theo nhing digu kion quy dish trong Hi~p djsh ny, Ari

no(c ky ket c8ng nh~s va thi hah nhtLsg quyt dish da c6 hi~u

lqc phip luit da1'i d.y dLIc ra tr~n lsah tho ntrtc k ket kia
sau khi Hijp dish nay c6 hi~u llc:

I/ Nh~ng quyet diah cua cic co' quan to ph~p vA c~c vu ki~n
ve dAn sV (cA lao d8ng) va gia dinh mang tfnh chAt tai san.

2/ Nh~ng thoa thu~n qua vi.c hoa giai da dLQ T~a in c8ng
nhon.

3/ PhAn b6i thvcng thi~t hqi do t~i ph~m g~y ra trong

c6c bAn in hinh sqt.

DiAu 43
Dc's xin cho thi hanh uyAt d nh

I/ Do A3dn cho thi hAnh quyet dish phai d~ta den cot quan

to phip d ra quyet dish vA vu kidn. CO quan nay s; chuyea do'n
tbi T~a in c6 thAm, quyen ra quy~t dish vA do'n d6 theo dieu 45
Hi~p dinh na. Neu ngoii dia don xin cho thi hAnh quy~t dtsnh
lai c6 noi co tr6 ho~c soi tam tr6 a nv6c kj ket nopi s thi
hanh quy4t dinh, thl co the dva do'n tr ¢ tiAp cho T6a in c6
thim quyA ca notc nay.

2/ VA shilg dieu can n6i trong dan thl theo phap lu4t caa
ns6'- k ket noi thi hanh quy4 t dJnh.
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Dieu 44
Nhtng gi&y t6 km theo d on xn Cho

thi hanh au3't dijnh

Don xin cho thi hanh quyt dtnh phai k~m theo nhtng gily
t6 sau day:

1/ Mot ban sao quy~t diah c 6 thl thqc cua co quan to phip

kem theo gi.y chang nh~n quyet dInh da co hi~u ltpc phap lut va
hi~u li c thi hanh neAu ahi 11 vn cua quy~t dinh kh~ng n6i r5
diAu nAy.

2/ Mot vdn ban xc nhn agai bj don kh8ng tham gia t6
ttng hodc ngu&i dai di~n co thAm qLzyvn cua ng&i d6 da duvc
t6ng dat gi~y goi d~n Toa an k1p thai vA dung thA thuc.

3/ Cic ban dich d;a dc thl thic cua nh ng giAy t ngu

trong digu nay cung nho ban dcoh cla don xin.

Dieu 45
Cho thi hanh puy4t dinh

/ Do'n xAn cho thi hAnh quyet dinh do Toa in clIa nLrtc ky

ket noi quyet dtnh phai d'q'c thi ha'nh, a quyet.

2/ Toa in x6t dcn xin cho thi hanh quyet d.nh chi cAn xic

djrnh ra3ng nh~ng diAu kiln quy djnh trong Hiop djnh nay da dvlqc

tugn theo. Trong trvng hqp nhtng disu kion d6 d3 dqc tufn theo,

T6a in cho ph~p thi hanh.

3/ Neu khi xet dun xin cho thi hanh th4y c5 nhing diAu

ch'a ro, T~a An c 6 the y~u cAu nguii dtng don giai thich cung

nho 14y l'i khai cua nguoi thua kion vA thvc chAt cua don xin

cho thi hanh va trong trvtng hip cAn thiet, y~u cau ca quan to

ph~p da ra quyet dinh giai thfch.

Dieu 46
SA

T' choi viec c8ng nh~n va thi hanh quyvt dtnh

Vi~c c8ng nh~n va thi hanh quyet dinh c6 the bj ta choi:

1/ Neu bi don kh~ng tham gia t0 tqng v! 1j do bj. don hay
A tAngki dai di~n co tham quyan d;a kh8ng duc on- dat giAy g9 i ra

t6a kip thoi va ding the thtIc.
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2/ Neu ye cung doi tuvng tranh chap, gi0a cang cac b~n

dttong sV, trcn cung col so, co; quan cua nu' k5 ket no'i quyet

dinh cAn dtq'c c8ng nhan v; thi hanh, truo'c d6 da ra quyet djnh

c6 hiou ltuc ph~p lu4t ho~c da tion ha nh totvng.

3/ NTu theo HiQp dinh ny ho~c trong trulc'ng hqp Hi~p dinh

nay kh6ng quy dinh ma thee ph~p luat cua nubc k ket noi quypt

dinh cAn dLo'c c8ng nh~n v'a thi hanh v4 kin thuoc thAcm quyen

rigng cia cac co quan na'cc ky ket 6.

Dilu 47

Thi harnh quy*t djfh.

1/ Th tuc thi hanh quyet dinh do phap lust cua nLC ky'

ket no'i thi hanh quy djah.

2/ Nguoi thua kiln c6 the xin chong ~i vi c thi hanh neu

phap luat cua nubc ky ketc6 co' quan to php da ra quyet d.nh

cho phep.

3/ Chi phi v" vioc thi hAnh quy~t dinh do phap lut cia
nuol k ket ni thi hanh quy djnh.

Thi hanh quy t dinh ve An phi.

Dieu 48

I/ Neu mnt ngui dtqc mien ci :c an phi thee di~u 16 lqi

bi bu~c phai n~p an phi tr~n lanh tho cua mot na'c kc ket thi,

the theo yeu cku, T~a an li~n quaa cua nu'c k4 ket kia sj cho
-A

thi hanh tr~n lanh tho cua no',c mInh quyet diah bat chju An phi

ma kh8ng thu mnt khoan tien nao.

2/ Ngoai An phi cn thu c.c khoan 1Q phi vl dich va chang

thc cac giAy to' neu trong dieu 44.

Di~u 49

I/ Don xin cho thi hanh quyet dinh thu An phi' phal ke6 thee

mot ban sao quyet dinh dvqc T~a An thi thc ve cac khoan chi phi

va mot gi~y chang nh4n la quyt dinh da co hi~u lqc phap luot va

cAn phai duf'c thi hanh.
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2/ Cac giAY t da n~u tr~n dVay phaL kern theo ban dich ra

tieng cua nuc k ket nopi thi hah quyet dinh.

3/ T6a an cho ph~p thi h~nh c~c quyet djnh vA thu An phi
chf cAn kielm tra xem:

1) Quyet djah d9 c 6 hi~u Lfc phap lubt va cln phil

thi hanh hay chua.

2) C~c gi~y t& n6i khoan I c 6 dLfqc k~m theo ban

d4ch duric chtng thvc kh~ng.

4/ Quyet dinh cua T~a an ve vioc cho thi h~nh c; the W,

khieu nai theo phap luat cua nLibc ky ket c6 T~a An d9 ra quyet

djnh d6.

Dieu 50

Don xin cho thi hanh quyet djah ve An phf trfn lanh th6
cua nt'c k4 ket khac duyc gei d~n Toa An c 6 thAm quyen cho thi
hanh cua nubc ky ket Ay, holc gi de"n T~a An da ra quy~t dtah

a An phf. 6 trun'yng hqp sau, T~a An ahin dufqc doa s; chuyj'n d n

cdng voi nhng giAy tY quy dnh o dieu 49 den T'a An c6 thAm
quyen cua n uc k ket kia.

Dieu 51

1/ T6a in giai quyet viec cho thi hanh quyt dmh ve An
phf kh8ng cdAn g~i hi cac b~n dtwng sV.

2/ Khng dinqc tL ch6i viic cho thi h~ah quyet djnh ve ;an
phf voi ij do ngn~i dina don kh6ng n~p trLfbc nhitng chi phf vA

thi h~ah quyt d.nh.

Dieu 52

Chu-vn d6 vat va chuyAn tien.

VA vi~c chuyen do v4t va chuyen tieAn theo Hifp djah n'Y
t noc k ket nay sang nr6 c k4 ket kia, se ap dung phip lu~t
caa nv1cc ma d vit v. tiAn duqc chuyen di t nubc d6.
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ChL~ng III

TUONG TRO TU PHAP VE HINH SU.

DAN DO

Dieu 53

Trach nhinm din dO

I/ Chieu theo yu ch cua nhau, cac ndtc k ket c 6 trach

nhiim, c~n c& vao cc dieu kin da dmic Hi~p dinh nay quy dtinh,
A

dan d nhCtng can ph;;m dang c6 m~t tr~n l9ah tho cua minh cho

ntf~c 4 k~t kia de truy cltu trgch nhi~m hinh s hogc de tht

hamh in.

2/ Chi din do nh~ag ngvfpi da c6 nhtng hanh vi ma theo phap

luit ctla ca hai arc k k~t ia t~i phm bt phat ta tr~n mot nam
hoac bi hinh phat nrag han. Vioc dIn do dA thi hanh bin an d
co hiu ic phap luot duiJc Ap dung do6i vi nhtng ngvki ph4m toi
trin bi phat kh8ng duii siu thing tu ho~c bi hinh phat nang holn.

Digat 54

ch61 din do

_1/ S- khang d~n do, nAu

1) Nguv'i b. din do la c~ng d.n cua nuu'6 duc~ y~u cku

din d§~.

2) Vao 16ic ,h4 dgc y u cau dAn dO, cla cI vao phAp
lust cua nulke diiqc y~u c~u, vi~c khi t6 v 9j an

ho~c thi h;jh ban an kh8ng thA thvc hiOn dtc vi
3, do t)k hiou ho4c vi 3y do khac d9a dLfc phip
iuct cua nu16c na y quy dtnh.

3) Nguki bj y~u c&u din do da bi ket An tr~n ]9ih

tho cua nLi'c dtfoc y~u cau ve culng mot t~i ph~m

va ban An da c6 hi~u lic phap 1ust hooc t6 tng
da b. dinb chi.

4) Theo phip 1ust cua hai nwtc 4 kat, ngai ph~m t~i
chi bi truy cllu trAch nhijm hinh sq theo thu tc

tLf to.
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2/ Vi~c dfn do c6 the bj tl) choi, ni t~i ph~m din den
viec y~u cAu din do da hoan thanh tr~n lanh th6 cua niifc ditc
Y@u cAu.

3/ Trving hqp ti choi din do, nifcc k1 kAt duqc y~u cAu
se thong bao cho nubc k5 k~t y~u cAu biet cac 1, do kh8ng din
do.

DiAu 55
Da'n Y~u cAu dAn do

1/ DoIn yu cau d~n d can nu du cac diem sau day:

1) Tin cc quan y@u cAu
2) DieAu lu~t cua ni61c k ket yeu cau, theo d6 hanh

vi bi coi la t.i ph~m.
3) H9 tin, quoc tjch, nci cit tr6 ho~c nci tqm tr6

Ava neu c 6 theA dLfqc thi tA nh~n dang va cung cap
nhtng tai lieu khac vA nh~n th~n ngai bj y~u cau
din do.

4) NAu ti pham da

thift h4i.

2/ Dvn y~u cAu dan do de
km theo mot ban sao 1§nh b~t

ban migu ta vi~c pham t~i.

3/ Duyn y~u cAu d~a do del

c6 thl th~c cua ban n va xac

lu4t va c~c diAu lust hinh sv

g y thi~t hai thl n~u ca mic do

truy ciu trich nhi~m hinh sV phai
giO ngirai pham t~i c 6 th. thtc va

thi hanh an phai k~m theo b;n sao

nh~n ben An da c 6 hiou lc phap

lam cln cI di ket An ngui bt yiu

c~u dAn do. eu ng ai nay da chap hanh mot phAn hinh pht, thi

cung phai th~ng bio dieu d6.

Digu 56

Bit gi di WEn d

Nhn diAc doin y~u cAu din do, ntfc k ket dLoi yOu cfu

can nhanh chong tien hanh mni biOn phap can thiet de b~t gia

nguoi bi y@u cau din do, trl) nhitng treUng hqp ma Hi~p dinh nay

kh8ng cho ph6p dan do.
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DiAu 57
B6 sung tai li~u

1/ Neu dcon y6u cAu dAn dO ahtfa c 6 du cic tai lieu cAn
AAthiet, thi naJoc k k~t dtfqc yu cAW c6 the dol ntc 'c k5 t kda

b8 sung. Thi gian An dinh cho vi~c cung cdAp them tai liu kh~ng

quA hai thing. Neu c6 ly do chinh ding thi, the theo de ngh cua

nMtc y~u cAu din d8, c6 the gia hen, -htnng cung kh8ng qua hal

thing nla.

2/ Cu quan co thAm quyen cua nuc kyI ket duitc y~u cAu c6

the cham drt thu tqc din dO va tra 141 tV do cho ngai. bj b~t

gi nAu, sau thi h~n quy d.iah ho~c sau thi gian gia hen, kh8ng

nh.n du.oc nhing tai lieu b8 sung cAn thiet.

DiAu 58

Bat gi trubc khi nh~n duc u cAn An d.

j/ Trong truing hqp kh8ng the tri hoan, theA theo yeu cau

cua ntc ky ket n 0, ni kj k~t kia vin c6 the bat gi4 ngui

ph4m t~i mrc da chtla nh~n dt.oc do'n y~u cku din dO n6i c dieu
55. Dan y~u chu bAt giW trc can vin dln lnh b;t gir ho5

b~n in da co hiou lc ph~p lust v n6i r; ring do'n y~u cku d~n

dO s; dtqc chuyeAn dAn nauc duqc y~u cau trong thai gian ngAn

nhAt. Don y~u cAu bat giO trubc c6 the chuyen b~ng bou chfnh,

dion thoqi, di~n tin va* cac phvlang ti~n khac.

2/ Co' quan c6 thim quyeAn cua mai nwtc k5 kAt c6 the bat
- Agi4 tam thi nhrng ngLfi dang a tr~n lanah tho cua nobc minh,

rsoc du' kh8jg c6; y~u cadu nhrL guydlnh aP khoan I di~en aa*, i
co co Sa de nghi nga ngt&i do da ph~m t~i trTn lanh tha cua
nubc ky ket kia va do d6 phai da'n dQ.

3/ Vi~c bat gii theo quy dtnh cua c~c khoan 1 va 2 can
dtro'c thbng bao ngay cho b~n k ket kia bielt.

Di~u 59
Tr1 trL do cho ngui t _ b! bat giD.

Ngi bi ba4t giO theo quy dinh cua diAu 58 s9 duqc trA

141 t' do, nAu nubc bat gi5 kh8ng nh.n dQ'C y~u cAu dan d§
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trong vrng 30 ngay, ke t' ngay nuc kj kt ia diic th6ng bo

ve vLjc bat gi. Viec tra lai tv do cho ngok bi b~t gig can

dtac th~ng bao cho nLi6 c ky ket kia biet.

Dieu 60

Hoan dAn d8

Neu ng::o'i bj dan d4 dang bi truy c~u trach nhiom hinh sq

ho~c dang phai thi h~nh hinh phat v mot toi ph~m khac tr~n

lanh th6 cua niLec ky ket dqc ycu cau dan d, th! co the hoan

viic dan dO deAn khi ket thc to tung hinh sV, thi h;nh xong

hinh phat, ho~c tha trluc thi han.

Dieu 61

D n do tm thi

1/ Neu vi~c hoan din dO n6 i o dieu 60 c6 the lam cho viic

truy ctlu trach nhiim hinh sV se bi thai hiou hodc vi~c tien

hanh t6 tung hlnh si s; g~p kh6 khan, thi c; thc cho d~n do

tam thki, the theo y~u cau co can c6 cla nubc k ket kia.

2/ Khi tien hanh xong c~c hanh vi tq tng hinh sV, phai

tra ngay nguv'i bt d~n do tam thi cho nubc ky ke't da cho dAn

d.

Dieu 62

Xung d~t gi~a c~c y6u cau dAn d .

Neu nhie"u nvio yeu cau dan d4 cdng mot ngu'i th! nu'c ky

ket dgc y~u cAlu se xem x~t y6u cau cua tlang nV6rc de qu yt djnh

n~n thoa man nloc nao.

Dieu 63

Gi~i hen cuIa vi~c truy c u trach nhitmn

htnh sq doi v6i nagi da b, d~n do

1/ Neu kh6ng c6 sV thoa thuan cua nil c k ket da cho dn

dO thl kh~ng dvoqc truy ccu trach nhi~m hinh sV, kh~ng dvqc bat

chju hinh phat ve mot t~i ma ngul5 i bi dAn d da phom truvc khi

bi dan dO va kh6ng phai la cin c de- b din dO.
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2/ Neu kh~ng dtfgc 9V~ do~ng i cu~a niic k ket da da--n dO thi.
kh~ng dto'c dan d8 ngvk1 d6 cho mt navc th ba.

3/ Trong nhing trV'ng hg'p sau d~y thi kh6ng can s thoa

thuan cua nubc k. ket da cho dan dO:

1) NgLri bi d~n dO mc dl c; dieu ki~n da kh8ng r
khoi lanlh tho" cua nIobc ky ket da yeu cau din d§

trong thki han mot thlng, ke ti ngay ket thuc to

tung hinh sV, ket thuc viec thi hanh hiah phat

hay tr ngay duqc tha trvtc thi han. Se kh~ng tlnh

vao th&i hqn nay, th&i gian ma ngik'i b. dn dO

kh8ng the ro' khol nwc tr~n dy v 1 do kh8ng

phi4 thu~c vao ngki d6.

2) Ng'i b! dIn dO, sau khi roi khoi lanlh tho cua

nIfc da y au cau dan dO, li tv quay lai nulc nay

Dieu 64 •

ThSc hin dAn do.

I/ NtvO.tc k ket dtqc y~u cAu din do c6 trach nhiom th~ng

bao cho nubc ky ket kia biet thi gian v; dia diem dan do.

2/ Ngtfoi bi dan dO se duvc tra 141 t' do neunuo'c y~u

cAu din dO kh6ng tiep nh~n ngil'i d6 trong vong 15 ngay, ke

ti) ngy An dinh cho viic giao nhn. Neu co s thoa thu~n cua

hal b~n thi co the gia han, nhtLng kh~ng duwc qua 15 ngay nia.

Dieu 65
Dgn d~ 141

N)u ng i b, dan dO tron trinh viec truy ct'u trich nhi~m
hi'nh sV ho~c vi~c thi hanh hinh phat vA quay tr ve nto'c kcy

ket da cho dan dO thi, the theo y~u cAu moi cua nuoc kyj ket
kia, ngti d6 se bi din dO 14i ma khhng can phi lam 141 c~c
thu ttc n6i o' dieu 55 Hiop dinh nky.
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Dieu 66

Th8ng b~o k~t qua t6 tung hinh s.

Nto&c k At sau khi nhan drg'c ngvi bt dan d s; th8ng

bao cho nt'c k ket kia biet kot qua cta to ting hinh sti. Neu

co yeu cau thi s; guli cho nb'c kia mot ban sao qutyet dinh cu6i

Ca ung.

Di u 67

Qua C~nh.

I/ 1,0i n'bc k ket Hi~p djnh, the theo y~u cfu cia nhau,
cho ph~p van chu'yen qua lanh tho cia minh nhtang -ngioi ma nv'c

thll ba chuyen giao cho nu'c k ket b~n kia.

Cac nL c k ket kh~ng nhAt thi t phai cho ph~p van chuyen

qua lanh thA minh nhtng ngu5 i ma Hi~p dinh nay kh~ng cho dAn do.

2/ Don y~u cAu dan do qua canh n6i tr~n phaL lam vA gui

theo dung th thc da quy djnh cho do'n yau cau dan do.

Dieu 68

Chi phi cho dAn d va cho qua canh.

Chi ph{ cho dln do thtfc hien tr~n lanh tho cua nfbc k]v
ket nao do nt'c ay cl4u. Chi ph] cho cui canh do nu',c yeu cau

qua canh chtu.

TI2 HAITTH TRUY CULT TRACTI NTIW HIITH SU

Nghav truly CLu trach nhi: m
hih s

I/ Cac nvc k ket cam ket, the theo y~u cu cua nhau,

se tien hanh viec truy cuu trach nhijm hinh s.!, phu hqp vdi

phap luat hi~n hanh cua nc:'c mi'nh nhnrz c~ng dAn cia 4nnh bi

t:nh nghi da phqm t~i tr-n lanh thol cua n, fc kj ket kia.
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2/ ghila vu truy c~u trach nhiIri hInh sq dmic ".n djng ca

doi vci nhung hanh vi m.a thec ohAr lu.It ca nLr".c ky kIt y~u

cau th la t~i phqm, con theo phap lu.t cua n'p(c duvc y au cau

th! chi la nhtng vi phgr. hanh cnInh.

3/ Don y@u cau truy cLau trich nhi~m hinh sv ma agLif b

hei gki cho cac c(? quan co th.1ii Iluye~n theo dung ph~p 1ut cua

nit5 c k5 ktt nay trong thi han nuy dinh cling c 6 i.a tri trri

1inh tho c:ia nu2'c y ' %-t kia.

4/ Tf'g~oni b! thi~t hqi do rnt h.4nh vi phjrn ti i cua mot
A , An-u'k bi nC'Sc 1:y ket nay y~u cAu nucc ky ket kia truy cu'u

trach nhi~m hinh sua se dLf.tc thata gia to tng neu hQ nop don

y5u cau b*i thulo'nZ thi~t hji.

Dic-u 70
ty thic truy c'u tr~ch nhiom hinh sg

I/ Vn ban uy thac try ciu' trich nhi n hinh sty cAn n;u

du cac diel sau day:

1) T~n col quan y~u c.u.

2) Mi~u ta nhng h~nh vi d9 dan den vi8c ay th~c
truy c~u trsch nhi~m hlnh sty.

3) N~u cang r3 cing tot thki gian v' dia diem xay

ra hanh vi nham t3i.

4) Dieu luit cua n'&c u*y thac quy dinh nhng h~nh

vi da xay ra la t.i pham, k ca nh~ng dieu luit

khAc c6 5 nghia thiet thirc di voi vi.c truy c~u

triah: nhi.m hinh su.

5) Ho t~n, quoc tich, no'i ci) tru ho~c noi tam tru

cua nliv i bi ti'nh nghi va ca nhung tai lieu can
A A 'thiet ve nhgn than ng'o'i d6.

6) Dun cua ngif bi hei neu vu An hinh s.y do khoi
A Ato theo y@a cAu cua ho, va do'n y~u c.au boi thong

thi.t hai.

7) uic d8 thiAt hqi do t5i pham gay ra neu c6.

Vgn ban ay thac phai k~m theo hA su dieu tra vA nhing

chLng co ma nuc ky kt y~u cAu d9 thu thp dvaoc.
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2/ Neu ldi goi giay 6y thac truy ctu tr~ch nhigm hinh s.o

ma bi can dang bi giam -i0 a' nu'c uy thac tht bi can s9 bi d~n
Siai trob lqi nuboc dvolc uy that.

3/ Uotbo'c k& ket dt.lc uy thac c6 trach nhi~m th8ng bao quyet

dinh cuoi cang cho nobc k ket y thac biet. Neu noc nay de

nthi thi mOt ban sao quyet dinh cu:i cung se dtg'c ghi cho nauc

do.

Di u 71

HAu qua cua vigc truy c6u tr~ch ahifm hinh so

Neu cac ccY quan cua noc ky ket duo'c y~u cAu truy ctu trach nhi§m

hinh so theo dieu 69 d9 ra m6t bn An c 6 hi@u luc ph~p lust hooc

mt quyet d.nh cuoi cung khc, th co, quan cua nLfc k.y ket y~u

cau khbng the kho'i to vV An hinh sVj n-ra, con neu da khi to thl

phai dinh chi.

NHUNG VAN DE KHAC THUOC TUOITG TRO TU PHAP VE HINH SU

Di u 72

Chuin giao do vat li~n quan
A

den vtj an.

1/ Cac nocc ky ket cam ket, the theo y~u cau cua nhau,

chuyejn giao cho -hau nhng d8 vat sau day:

1) Nhang dA vat ho~c trj gia cua ahtng dA vat do pham

ti ma c6.

2) Nhng do vat co the c6 y nghia chang c6 trong to
AtUng hinh sq; neu viec dan d8 kh8ng thuc hi~n dtIqc

vi nguii pham t~i ch-t, chay tron ho~c vi nguyen'

nhin khac, thl nhing do vat d6 vgn phai doac chuyen

giao.

2/ Neu nhung d0 vat phai chuyen giao lai cAn thiet lam

chang c6 cho to tung hinh sq a nubc dvot y~u chu, thi noc nay
AAA

c? the tam giO nhtng d0 vat d6 cho den khi tien hanh xong t4

ttjng.
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3/ Quyen cua ngwli th ba d6i vi c~c do vat da drtIc

chuyen giao cho nL&c y~u cau du'qc bao dam hoan toan. Sau khi
A - tket thuc to t4ng hinh sq nhung dl vat tr~n se d .'c tra lai v8

dieu kiln cho nvlc k kt d; chuyen giao. Neu kh8ng c6 hqi gi

cho to tung thl, trvi c khi x~t xr xong, c6 thA tra nhtlng db

vdt d6 cho chu cua n6. Neu ngrigi c6 quy~n d61 v6 i nhtng do vat

ay dang ap nu( c k ket y au cu, thl nuc nay, sau khi dugc sV

thoa thuan cu. n 6 c ky ket kia, se tra tr.fc tiep nhUng dA vat

ke tr~n cho ngui (T6.

Di~u 73

Thsng b o c~c ban an v& an tfch.

1/ Cac ntf&c ky ket cam ket, hang n5m se th~ng bgo cho

nhau nhng bn An da c6 hi~u lqc php lust ma T~a An n 'c

minh da tuyn x dO6i vi c~ng dAn cua nVc ky ket kia.

2/ CAc nl'c ky ket, th^ theo y~u cfu cua nhau, th~ng bao

cho nhau An tich cua nhng ngui trat5 d y da bj T6a an no a

minh x~t xu, neu ahng ngi d6 dang bj truy c~u trAch nhiom

hinh sV a nLuc k ket y~u cau.

Die'u 74
CAch thuc lign h§.

Ve cac van de d'n do va truy cL'u trch nhifm hiah s.i

hoc c~c van de kh~c n~m trong ph§m vi tiong trq ttr phap ve

hinh sit, cac ntfc ky ke"t se lin h& vki nhau qua cic ca quan
sau dAy cua mhnh; phfa Lifn X8 la Vion kiem sat hooc BO To phap

cua Lion bang Cong hoa xa hoi chu nghia x e vit; phfa Vi~t Nam

la Vi~n kiem st nhn dAn t'i cao hooc BO TV phAp cua nLc6t Cng

oaxa hi chu nhia ViAt Nam.

Chfang IV

NHUNG DIEU KHOAN CUOI CUNG

Di~u 75

I/ Hi~p djnh n&y cAn dVqc ph6 chuAn.
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2/ Hip dinh niy a; c6 hi~u ic sau 30 ng&y kA tt) ng y

trao dofi tho phg chuan. Vioc trao doi thi ph@ chuAn se tign

hanih a H; Noi.

3/ Neu nLfoc ky ket n y th~ng bao dho nufbc ky ket kia

bi~t mu6n chaim dt hi~u 1Vc cua Hi~p dinh nay th Hiop

dinh vin tiAp tqc c6 hi§u l1c trong 1 n~m kA tli ngay th8ng

b~o.

Im tai Matxco7a ngay 10 thang 12 n~m 1981 thanh hai ban,

mt ban bang tieng Nga va mit ban b~ng tieng Viot, ca hai v~n

ban deu c; gia tri nhu nhau.

TRAY MAT THAY MAT

DOAN CHU TICH XO VIET TOI CAO HOI DONG 1THA NUOC

LIEN BANG CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUOC COTG HOA XA HOI CHU NGHIA

XO VIET: VIET NAM:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM CONCERNING
LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics and
the State Council of the Socialist Republic of Viet Nam,

Desiring to develop the bonds of friendship in accordance with the Treaty of friend-
ship and co-operation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Socialist
Republic of Viet Nam, of 3 November 1978,2

Attaching great importance to the development of co-operation in the sphere of legal
assistance in civil, family and criminal cases,

Have decided to conclude this Treaty, and for that purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics: Vladimir

Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics,
The State Council of the Socialist Republic of Viet Nam: Fan Hien, Minister of Justice

of the Socialist Republic of Viet Nam,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as

follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal protection
as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access to the
courts, the procurator's office and notarial organs (hereinafter called "judicial authorities")
and to other authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family
or criminal cases, and may appear, present petitions, bring actions and institute other
proceedings before such authorities under the same conditions as nationals of the other
Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply to labour cases falling
within the jurisdiction of the courts.

4. The provisions of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis, to bodies corporate
of the Contracting Parties.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another with
legal assistance in civil (including labour), family and criminal cases in accordance with
the provisions of this Treaty.

I Came into force on 11 October 1982, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Hanoi on 10 September 1982, in accordance with article 75 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1145, p. 185.
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2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other authorities having
jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 above.

Article 3. METHOD OF COMMUNICATION

1. In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall
communicate with each other, as appropriate, through the Ministry of Justice or the
Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics and the Ministry of Justice
or the Supreme People's Procurator's Office of the Socialist Republic of Viet Nam, unless
this Treaty provides otherwise.

2. Other authorities having jurisdiction in civil, family and criminal cases shall send
requests for legal assistance through the judicial authorities, unless this Treaty provides
otherwise.

Article 4. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance by fulfilling
requests for specific acts required in connection with judicial proceedings provided by the
law of the Contracting Party applied to, for example, by serving documents, seeking, seizing
and delivering material evidence, conducting expert examinations, interrogating accused
persons, witnesses, experts, litigants and other persons, conducting judicial inspections
in situ, and by implementing decisions, handing over persons who have committed crimes,
instituting criminal proceedings, transmitting documents and providing information.

Article 5. FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(1) The title of the applicant authority;
(2) The title of the authority applied to;
(3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(4) The full names of the litigants, or of the suspected or accused persons, and of other

persons connected with the application, together with their nationality, occupation and
domicile or residence;

(5) The full names and addresses of their legal representatives;
(6) The nature of the application and, in criminal cases, a description of the circumstances

of the offence and the legal definition of the offence.
2. Applications for legal assistance must bear a signature and the official seal of the

applicant authority.
3. In providing legal assistance, the Contracting Parties shall use forms in both the

Russian and Vietnamese languages; model forms shall be exchanged.

Article 6 PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied to shall follow
the laws of its own State. However, at the request of the applicant authority, it may employ
the judicial procedures of the applicant Contracting Party, provided that such procedures
do not conflict with the laws of its own State.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it shall
transmit the application to the competent authority.
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3. If an application cannot be executed at the address indicated therein, the authority
applied to shall take the necessary steps, in accordance with the laws of its own State,
to determine the correct address.

4. At the request of the applicant authority, the authority applied to shall notify the
applicant authority and the parties concerned in good time of the time and place of execution
of the application.

5. If it has not been possible to execute an application, the documents shall be returned
to the applicant authority, which shall at the same time be advised of the circumstances
preventing execution.

Article 7 CALLING OF WITNESSES OR EXPERTS

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons served
on him by the judicial authority applied to, appears before an applicant authority may be
prosecuted, taken into custody or punished in the territory of the applicant Contracting
Party for an offence committed before he crossed the State frontier. Nor may such persons
be prosecuted, taken into custody or punished in connection with their evidence or their
conclusions as experts, or in connection with the criminal case which is the subject of
the proceedings.

2. The witness or expert shall forfeit the protection provided in paragraph 1 above
if, being at liberty to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party
within 15 days from the date on which he is informed that his presence is no longer required.
Such period of 15 days shall be deemed not to include any period during which the witness
or expert may be unable, owing to circumstances beyond his control, to quit the territory
of the applicant Contracting Party.

3. Witnesses and experts summoned to the territory of the other Contracting Party
are entitled to payment of expenses connected with their travel and stay abroad, and to
compensation for any salary or wages they may have lost; in addition, experts are entitled
to remuneration for their expert services. The summons must indicate the payments which
the persons called are entitled to receive; at their request, the authority of the Contracting
Party issuing the summons shall make an advance payment against appropriate expenses.

Article & VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in due form in the territory of either Contracting
Party by a competent authority shall be accepted in the territory of the other Party without
authentication. The same shall be true of documents of nationals which have been signed
and witnessed in accordance with the regulations in force in the territory of the Contracting
Party concerned.

2. Documents which are considered official documents in the territory of either
Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the territory of
the other Party.

Article 9. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS CONCERNING THE PERSONAL RIGHTS
AND INTERESTS OF NATIONALS

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party, in response
to requests received through the diplomatic channel, certificates of civil registration, cer-
tificates of periods of work and of education, and other documents concerning the personal
rights and interests of nationals of the other Contracting Party.
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2. Such certificates and documents shall be transmitted to the other Contracting Party
through the diplomatic channel untranslated and free of charge.

Article 10. SERVICE OF DOCUMENTS

1. The judicial authority applied to shall serve documents in accordance with the
regulations governing such service in force in its own State, provided that the documents
to be served are drawn up in the language of that State or are accompanied by a certified
translation. In other cases, the judicial authority shall deliver documents to the addressee
if he is willing to accept them.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address of the
addressee and the title of the document to be served.

3. If the document cannot be served at the address indicated in the application, the
authority applied to shall take the necessary steps, in accordance with its laws, to determine
the exact address; if the address cannot be determined, the authority applied to shall so
inform the applicant authority and shall return to it the documents in question.

Article 11. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations for such
service in force in the territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall
contain particulars of the time and place of service and the name of the person on whom
the document has been served.

Article 12. SERVICE OF DOCUMENTS ON, AND INTERROGATION OF, OWN NATIONALS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on and to interrogate
its own nationals through the intermediary of its diplomatic missions or consular authorities.

Article 13. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Ministry of Justice and the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the Ministry of Justice and the Supreme People's Pro-
secutor's Office of the Socialist Republic of Viet Nam, on the other hand, shall, on request,
provide each other with information concerning the laws in force or formerly in force
in their respective States and concerning questions of their application by the judicial
authorities.

Article 14. , LANGUAGES

In providing legal assistance, the judicial authoritids of the Contracting Parties shall
use either the Russian or the Vietnamese language, unless this Treaty provides otherwise.

Article 15. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of the costs
of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs incurred in providing
legal assistance in its own territory.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant judicial authority of
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party whose
authority recovered them.
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PART II. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS IN
CIVIL AND FAMILY CASES

Article 16. EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the other Contracting
Party, provided that they reside in the territory of one of the Contracting Parties, shall not
be required to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or
have no domicile in the territory of the Contracting Party in question.

Privileges granted in connection with legal proceedings

Article 17

1. Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Contracting
Party be exempted from the payment of stamp tax and legal costs in connection with legal
proceedings and shall be entitled to free legal assistance under the same conditions and
to the same extent as citizens of the latter Contracting Party.

2. The privileges provided by paragraph 1 above shall extend to all proceedings in
connection with the case in question, including enforcement of the judgement.

Article 18

1. The privileges provided by article 17 shall be granted on the basis of the document
relating to the personal, family and property status of the applicant. Such document shall
be issued by the competent authorities of the Contracting Party in whose territory the
applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of one of the Contracting
Parties, a document issued by a diplomatic mission or consular authority of the Contracting
Party of which he is a national shall suffice.

Article 19

1. A national of one Contracting Party who wishes to apply in the territory of the
other Contracting Party for privileges under article 17 may submit such application through
the competent authority of his own State. The said authority shall transmit the application,
together with documents issued under article 18 and any other documents submitted by
the applicant, to the competent authority of the other Contracting Party.

2. An applicant for privileges under article 17 may at the same time request the
institution of proceedings and make an application for appointment of a representative or
any other relevant applications.

3. The authority on the application for privileges may require additional data or
clarification to be furnished by the authority which issued the document.

Article 20. TERMINATION OF PROCEEDINGS

If proceedings are instituted in the same case between the same litigants and in the
same legal dispute in the courts of both Contracting Parties, which have jurisdiction under
this Treaty, or in cases not covered by this Treaty, which have jurisdiction under the law
of their own State, the court which instituted the proceedings later shall terminate the
proceedings and inform the litigants accordingly.
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Personal status and family law

Article 21. LEGAL CAPACITY

1. Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting Party
of which the person concerned is a national.

2. For the purposes of concluding minor everyday transactions, legal capacity shall
be determined according to the law of the Contracting Party in whose territory the trans-
action is concluded.

3. The legal capacity of a body corporate shall be determined in accordance with
the law of the Contracting Party under whose law it was incorporated.

Article 22. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD,
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons missing or dead or to establish the fact of death,
the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the person
concerned was a national at the time when he was last known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on application
by any person resident in its territory whose rights and interests are governed by its law.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 above, the authorities of each Con-
tracting Party shall apply the law of their own State.

Article 23. CONTRACT OF MARRIAGE

1. When a marriage is contracted between persons, one of whom is a citizen of one
Contracting Party and the other a citizen of the other Contracting Party, the conditions
for the contract of marriage shall be determined for each of them by the laws of the Con-
tracting Party of which each is a national. In addition, the legal requirements of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted must be observed with respect
to impediments to the contract of marriage.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 24. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between cohabiting spouses shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory they are domiciled.

2. If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other
in the territory of the other Contracting Party, and both have the same nationality, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting Party
of which they are both nationals.

3. If one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other
in the territory of the other Contracting Party, and one spouse is a national of one Contracting
Party and the other a national of the other Contracting Party, their personal and property
relations shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory they
had their last common domicile.

4. If the spouses referred to in paragraph 3 above have never had a common domicile,
the applicable law shall be that of the Contracting Party in whose court the proceedings
are instituted.
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5. In matters involving personal and property relations between spouses, the competent
authorities shall be the authorities of the Contracting Party whose law is applicable in
accordance with paragraphs 1, 2 and 3 above. In the case referred to in paragraph 4 above,
the courts of both Contracting Parties shall have jurisdiction.

Article 25. DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. In cases of dissolution of marriage, the applicable law shall be that of the Contracting
Party of which the spouses are nationals at the time of submission of the petition for
dissolution.

2. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other a national of
the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the Contracting Party to
whose judicial authority the petition for dissolution is submitted.

3. In the case referred to in paragraph 1 above, the competent authorities shall be
the authorities of the Contracting Party of which the spouses are nationals at the time of
submission of the petition for dissolution. If at the time of submission of the petition both
spouses are domiciled in the territory of the other Contracting Party, the authorities of
the latter Contracting Party shall also have jurisdiction.

4. In the case referred to in paragraph 2 above, the competent authorities shall be
the authorities of the Contracting Party in whose territory both spouses are domiciled. If
one spouse is domiciled in the territory of one Contracting Party and the other in the territory
of the other Contracting Party, the authorities of both Contracting Parties shall have
jurisdiction.

Article 26 ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In actions to annul a marriage, the applicable law shall be determined in accordance
with article 23.

2. The competent authorities in actions to annul a marriage shall be determined in
accordance with article 25, paragraphs 3 and 4.

Article 27 LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. In actions to establish or contest paternity, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. Legal relations between parents and children shall be determined by the law of
the Contracting Party in whose territory they have a common domicile.

3. If the domicile of one or both of the parents is in the territory of one Contracting
Party and the domicile of the child is in the territory of the other Contracting Party, the
legal relations between them shall be determined by the law of the Contracting Party in
whose territory the child is domiciled.

4. In actions to recover maintenance payments from parents in support of children
and from children of full legal age in support of parents, the applicable law shall be that
of the Contracting Party in whose territory the person claiming the maintenance payments
is domiciled.

5. For the purpose of executing decisions concerning the legal relations referred to
in paragraph 1 above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the Contracting
Party of which the child is a national or in whose territory he is domiciled. In the cases
referred to in paragraphs 2, 3 and 4 above, jurisdiction shall be exercised by the authorities
of the Contracting Party in whose territory the petitioner is domiciled.
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Article 28. ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting Party
of which the adopter is a national at the time of adoption.

2. If, under the law of the Contracting Party of which the child being adopted
is a national, the consent of the child or his legal representatives or the permission
of the competent authority is required, adoption shall be subject to such consent or
permission.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national of
one Contracting Party and the other spouse a national of the other Contracting Party, the
law of both Contracting Parties shall apply.

4. In adoption proceedings, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the
Contracting Party of which the adopter is a national. In the case specified in paragraph 3
above, jurisdiction shall be exercised by the authorities of the Contracting Party in whose
territory the married couple have or have had a common domicile or residence.

5. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 above shall also apply, mutatis mutandis,
to termination of adoption.

Guardianship and curatorship

Article 29

1. Save as otherwise provided in this Treaty, guardianship and curatorship over
nationals of the Contracting Parties shall be established by the authorities of the Contracting
Party of which the prospective ward is a national.

2. The conditions for establishing or terminating guardianship or curatorship shall
be determined by the law of the Contracting Party of which the prospective ward is a
national.

3. With regard to the legal relations between a guardian or curator and his ward,
the applicable law shall be that of the Contracting Party whose authority appointed the
guardian or curator.

4. With regard to the obligation to accept the office of guardian or curator, the
applicable law shall be that of the Contracting Party of which the person appointed guardian
or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed guardian or curator of a
national of the other Contracting Party if the former is domiciled in the territory of the
Party in which guardianship or curatorship is to be exercised.

Article 30

1. Where the need arises to appoint a guardian or curator for a national of one
Contracting Party whose domicile, residence or property is in the territory of the other
Contracting Party, the authority of the latter Contracting Party shall immediately notify
the authority having jurisdiction under article 29, paragraph 1.

2. In urgent cases, the authorities of the other Contracting Party may take any necessary
provisional measures under their own law, provided that they immediately notify the
authorities having jurisdiction under the terms of article 29, paragraph 1. Such measures
shall remain in effect until such time as the latter authorities decide otherwise.
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Article 31

1. The authorities of the Contracting Party of which a prospective ward is a national
may request the authorities of the other Contracting Party to establish guardianship or
curatorship or to take provisional measures if the prospective ward is domiciled or resident
in the territory of the latter Contracting Party. The authority applied to shall inform the
applicant authority of the establishment of guardianship or curatorship, or of the adoption
of provisional measures.

2. Where guardianship or curatorship has been established over a national of one
Contracting Party who later becomes domiciled in the territory of the other Contracting
Party, the authority which established guardianship or curatorship may request an authority
of the other Contracting Party to assume the guardianship or curatorship of that national.
The transfer shall become effective when the authority applied to assumes the guardianship
or curatorship and notifies the applicant authority accordingly.

3. The authority assuming the guardianship or curatorship shall apply the law of its
own State. However, it may not decide questions relating to the ward's personal status.

Article 32. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be that prescribed by the law applicable to the
transaction itself. It shall, however, be deemed sufficient if the law of the place where
the transaction is concluded is complied with.

2. The form of transactions relating to immovable property shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory such property is situated.

Article 33. LIABILITY FOR DAMAGE

1. Liability of damage shall be determined in accordance with the laws of the
Contracting Party in whose territory the act or other circumstance serving as the basis
for the claim for damages took place.

2. If the perpetrator of the damage and the injured party are nationals of the same
Contracting Party, the law of that Party shall apply.

3. The judicial authorities of the Contracting Party whose law is applicable shall be
competent to rule in the cases specified in paragraphs 1 and 2 above.

Succession

Article 34. PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens of the other
Contracting Party as regards capacity to make or revoke wills disposing of property situated
in the territory of the other Contracting Party or of rights to be exercised in the territory
of the other Contracting Party, and as regards the capacity to succeed to the property or
rights. The property or rights shall descend to them under the same conditions as those
applying to citizens of the Contracting Party in question.

Article 35. LAw OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Contracting
Party of which the decedent was a national at the time of his death.
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2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the property is situated.

3. The question of which property is to be deemed movable and which immovable
shall be determined in accordance with the laws of the Contracting Party in whose territory
the property is situated.

Article 36 "ESCHEAT"

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State, the
movable property shall revert to the Contracting Party of which the decedent was a national
at the time of his death and the immovable property shall revert to the Contracting Party
in whose territory it is situated.

Article 37 WILLS

1. The capacity to make or revoke a will and the legal effects of defective testamentary
dispositions shall be determined by the law of the Contracting Party of which the testator
was a national at the time when he made or revoked the will.

2. The form of the will shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time when he made or revoked the will. It shall,
however, be deemed sufficient, if the law of the Contracting Party in whose territory the
will was made or revoked is complied with.

Article 38. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall be conducted by
the judicial authority of the Contracting Party of which the testator was a national at the
time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be conducted
by the judicial authority of the Contracting Party in whose territory the immovable property
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall apply, mutatis mutandis, to disputes
in matters of succession.

Article 39. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of the Contracting Parties shall, in accordance with their laws, take
such measures as are necessary to ensure the protection or the administration of estates
left in their territory by deceased citizens of the other Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately reported to
a diplomatic mission or consular authority of the other Contracting Party, which may
participate in carrying out such measures. At the request of the diplomatic mission or
consular authority, the measures taken under paragraph 1 above may be modified, rescinded
or postponed.

3. At the request of the judicial authority which has jurisdiction in matters of succes-
sion, the measures taken under paragraph 1 above may be modified, rescinded or postponed.

Article 40. TRANSMITTAL OF WILLS

If the will is in the territory of one Contracting Party, but the succession proceedings
are conducted by a judicial authority of the other Contracting Party, a certified copy of
the will or, at its request, the original of the will, shall be transmitted to the latter authority.
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Recognition and enforcement of judgements

Article 41. RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN CASES NOT RELATING TO PROPERTY

Final judgements rendered by the judicial authorities or authorities responsible for civil
registration, guardianship or curatorship of one Contracting Party in civil (including labor)
and family cases not relating to property shall be recognized in the territory of the other
Contracting Party without further proceedings, provided that there are no grounds for refusal
of recognition under article 46. Such judgements shall also be recognized even if they were
rendered before the entry into force of this Treaty.

Article 42. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CASES
RELATING TO PROPERTY

Each Contracting Party shall recognize and enforce, under the conditions specified
in this Treaty, the following final judgements rendered in the territory of the other Contracting
Party after the entry into force of this Treaty:
(1) Judgements of judicial authorities in civil (including labour) and family cases relating

to property;
(2) Peaceful agreements confirmed by the courts;
(3) Judgements relating to damages in criminal cases.

Article 43. APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT

1. Applications for authorization of enforcement shall be made to the judicial authority
which rendered the judgement. The said judicial authority shall transmit such applications
to the court competent to rule under article 45. If the person applying for authorization
of enforcement is domiciled or resident in the territory of the Contracting Party where
the judgement is enforceable, the application may also be submitted directly to the competent
court of the latter Contracting Party.

2. The formal requirements for the application shall be determined by the law of the
Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Article 44. DOCUMENTS ACCOMPANYING APPLICATIONS

Applications for authorization of enforcement must be accompanied by the following:
(1) A copy of the judgement, certified by the judicial authority, and, if such text does not

show that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that effect;
(2) If the respondent did not participate in the proceedings, a document showing that he

or his representative was served, in due time and proper form, with a summons to
appear in court;

(3) Certified translations of the documents referred to in this article and of the application.

Article 45. AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. Applications for authorization of enforcement of judgements shall be considered
by the court of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforceable.

2. The court considering the application for authorization of enforcement shall confine
itself to determining that the conditions specified in this Treaty have been complied with.
If such conditions have been complied with, the court shall authorize enforcement.
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3. If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require the
applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor concerning the application,
and if necessary, it may request the judicial authority which rendered the judgement to
furnish additional information.

Article 46 REFUSAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:
(1) If the respondent did not participate in the proceedings because neither he nor his

representative was served in due time and proper form with notification of a summons
to appear in court;

(2) If a final judgement was rendered and enforced previously in an action between the
same litigants in relation to the same claim and on the same grounds by a judicial
authority of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized
and enforced, or if proceedings in the case in question were instituted previously by
a judicial authority of the latter Contracting Party;

(3) If in accordance with this Treaty or, in cases not covered by this Treaty, in accordance
with the law of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be recognized
and enforced, the judicial authorities of the latter Contracting Party have exclusive
jurisdiction to render judgement in the case.

Article 47 ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the Contracting Party
in whose territory the judgement is enforceable.

2. The debtor may object to enforcement of the judgement, provided that this is
admissible under the law of the Contracting Party whose judicial authority rendered the
judgement.

3. With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be that
of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforceable.

Enforcement of awards of legal costs

Article 48

1. If a national of one Contracting Party exempted from the deposit of security for
legal costs under article 16 is required in the territory of the other Contracting Party to
pay legal costs, the competent court in the territory of the former Contracting Party shall,
on application, authorize without charge the recovery of such costs.

2. In addition to legal costs, the costs of translation and certification of the documents
referred to in article 44 may also be recovered.

Article 49

1. Applications for authorization of enforcement of awards of legal costs must be
accompanied by a copy of the award of costs certified by the court, and a certificate to
the effect that the award has become final and enforceable.

2. The documents in question must be accompanied by a translation in the language
of the Contracting Party in whose territory enforcement is sought.
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3. In authorizing enforcement of an award of legal costs, the court shall consider only:
1) Whether the award has become final and enforceable;
2) Whether the documents referred to in paragraph 1 above are accompanied by a certified

translation.
4. An order of enforcement may be contested in accordance with the law of the

Contracting Party whose court made the order.

Article 50

Applications for authorization of enforcement of an award of legal costs in the territory
of the other Contracting Party shall be submitted to the court of the said party which is
competent to authorize enforcement, or to the court which made the award. In the latter
case, the court shall transmit the application to the competent court of the other Contracting
Party together with the documents referred to in article 49.

Article 51

1. The court shall authorize enforcement of an award without hearing the litigants.
2. Enforcement of awards may not be refused on the ground that the applicant has

not paid in advance the costs of enforcement.

Article 52. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

In the export of articles and transfer of funds under this Treaty from the territory of
one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party, the applicable law
shall be that of the State from whose territory the articles are to be exported or the funds
transferred.

PART II. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Extradition

Article 53. OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes, under the conditions specified in this Treaty,
to extradite to the other on request persons in its territory whose presence is required for
the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of actions which under the law of both
Contracting Parties are offences punishable by deprivation of liberty for a period of more
than one year or by a heavier penalty. Extradition for the purpose of enforcement of sentences
which have become final shall be admissible in respect of sentences for such offences
involving deprivation of liberty for a period of not less than six months or a heavier penalty.

Article 54. REFUSAL OF EXTRADITION

1. Extradition shall not be admissible if:
1) The offence was committed by a national of the Contracting Party applied to;
2) At the time of receipt of the requisition, under the law of the Contracting Party applied

to, exemption from prosecution or punishment has been acquired by lapse of time or
for other legal reasons;

Vol. 1312, 1-21872



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 69

3) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the Contracting Party
applied to for the same offence and has been sentenced, and such sentence has become
final, or has been discharged;

4) Proceedings in respect of the offence are initiated under the law of both Contracting
Parties by way of private complaint.
2. Extradition may be refused if the offence in respect of which extradition is requested

was committed in the territory of the Contracting Party applied to.
3. If extradition is refused, the applicant Contracting Party must be notified of the

reasons for refusal.

Article 55. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must contain the following particulars:
1) The title of the applicant authority;
2) The text of the law of the applicant Contracting Party defining the act as an offence;
3) The full name of the person claimed, information about his nationality, domicile or

residence and, where possible, a description of the person and other particulars of his
identity;

4) Information about the extent of the damage, if the offence caused damage.
2. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution must be

accompanied by a certified copy of the warrant of arrest with a description of the circum-
stances of the case.

3. A requisition for extradition for the purpose of enforcement of a sentence must
be accompanied by a certified copy of the sentence with confirmation that it has become
final, and by the text of the criminal law on which the sentence was based. If the convicted
person has already served a part of his sentence, information about this shall also be com-
municated.

Article 56. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall immediately take
steps to detain the person claimed, except where extradition is inadmissible under this Treaty.

Article 57 SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If all information required is not provided in the requisition for extradition, the
Contracting Party applied to may request supplementary information and may for that
purpose fix a time-limit not exceeding two months. Such time-limit may be extended for
valid reasons, but not by more than two months.

2. If the information requested is not received within the specified or extended time-
limit, the competent authority of the Contracting Party applied to may discontinue the
extradition proceedings and release the person detained.

Article 58. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may, at the request of the applicant
Contracting Party, detain a person before receipt of a requisition for his extradition in
accordance with article 55. Such requests shall specify that there exists a warrant of arrest
or a final sentence in respect of the said person, and shall indicate that a requisition for
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extradition will be submitted forthwith. Such requests may be made by post, telegraph,
telephone or other means.

2. The competent authorities of either Contracting Party may, even in the absence
of the request referred to in paragraph 1 above, temporarily detain a person found in their
territory if there is reason to suspect that he has committed an extraditable offence in the
territory of the other Contracting Party.

3. Notification of detention under paragraphs 1 and 2 above shall be sent immediately
to the other Contracting Party.

Article 59. RELEASE OF TEMPORARILY DETAINED PERSONS

A person detained under article 58 shall be released if the requisition for his extradition
is not received from the other Contracting Party within 30 days from the date on which
notification of his detention was sent. The release of the said person shall be notified to
the other Contracting Party.

Article 60. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another offence
committed in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be
postponed until the termination of criminal proceedings or the completion or remission
of the sentence.

Article 61. TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 60 may result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or may seriously prejudice the investigation
of the offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt of a request
with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned immediately after the completion
of the criminal proceedings for the purpose of which he was extradited.

Article 62. CONFLICTING REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one State, the
Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions shall be complied with.

Article 63. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITION PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party applied
to, be prosecuted or punished for an offence which was committed before his extradition
and which is not the offence for which he was extradited.

2. The said person may not be surrendered to a third State without the consent of
the Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:
1) The extradited person, being at liberty to do so, fails to quit the territory of the applicant

Contracting Party within one month after the termination of the criminal proceedings
or the completion or the remission of his sentence. Such period of one month shall
not be deemed to include any period during which the extradited person is unable, owing
to circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant Contracting
Party;

'Aol. 1312, 1-21872



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recuell des Traitds

2) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party but voluntarily
returns thereto.

Article 64. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting Party of
the time and place of extradition.

2. The applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within 15 days
from the date fixed for his extradition, the said person must be released from custody.
This period may be extended by no more than 15 days by agreement between the Contracting
Parties.

Article 65. RE-EXTRADITION

If the extradited person evades prosecution or punishment and returns to the territory
of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of a new requisition
from the applicant Contracting Party even without production of the information and
documents specified in article 55.

Article 66. NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Party receiving an extradited person shall notify the Contracting Party
applied to of the results of the criminal proceedings. On request, it shall transmit a copy
of the final judgement.

Article 67 CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State to the other
Contracting Party. The Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance
of persons who are not extraditable under this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance in transit shall be made and con-
sidered in the same manner as requisitions for extradition.

Article 68. COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose territory
they were incurred, and the costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant
Contracting Party.

Prosecution

Article 69. OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the request
of the other Contracting Party, any of its citizens suspected of having committed an offence
in the territory of the applicant Contracting Party.

2. The obligation shall also extend to offences which are crimes under the law of
the applicant Contracting Party but merely administrative misdemeanours under the law
of the Contracting Party applied to.

3. Applications for the institution of criminal proceedings submitted by injured parties
in good time under the law of one Contracting Party to its competent authorities shall also
be valid in the territory of the other Contracting Party.
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4. Persons who have suffered damage as the result of an offence in connection with
which an application for institution of criminal proceedings has been submitted shall be
called to participate in the proceedings if they are claiming damages.

Article 70. APPLICATION FOR PROSECUTION

1. Applications for prosecution must contain the following particulars:
1) The title of the applicant authority;
2) A description of the act in respect of which the application for prosecution is made;
3) The precisest possible indication of the time and place of commission of the act;
4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualification of the

act as an offence is based, and the texts of other legal provisions of substantial importance
for ithe proceedings;

5) The full name of the suspect, information about his nationality, domicile or residence,
and any other information about his- identity;

6) The applications of the injured parties in criminal proceedings instituted by application
of an injured party, and their claims for damages;

7) Information about the extent of the damage, if damage was caused by the offence.

Documents pertaining to the prosecution, as well as evidence, at the disposal of the
applicant Contracting Party shall be attached to the application.

2. If the accused is in custody in the territory of the applicant Contracting Party at
the time of submission of the application for prosecution, he shall be delivered to the territory
of the Contracting Party applied to.

3. The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party of
the final judgement. A copy of the final judgement shall be transmitted to the applicant
Contracting Party, at its request.

Article 71. EFFECTS OF PROSECUTION

If an application for prosecution has been submitted to a Contracting Party in accordance
with article 69, criminal proceedings may not be instituted by the applicant Contracting
Party after the sentence has become final or some other final judgement has been rendered
by the judicial authorities of the Contracting Party applied to, any proceedings which have
been instituted shall be discontinued.

Other matters of legal assistance in criminal cases

Article 72. DELIVERY OF ARTICLES CONNECTED WITH AN OFFENCE

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other, on request:
1) Articles acquired through the commission of an offence, or the value of such articles;
2) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings; such articles

shall be delivered even if the offender cannot be extradited by reason of death, escape
or other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as evidence
in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles until such proceedings
have been concluded.
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3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting Party
shall remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles shall be
returned free of charge to the Contracting Party which delivered them. In individual cases,
such articles may be returned to their owners even before the conclusion of the proceedings,
if this is possible without prejudice to the proceedings. If persons having entitlement to
such articles are in the territory of the applicant Contracting Party, the said Contracting
Party has the right, with the consent of the Contracting Party applied to, to return the articles
directly to such persons.

Article 73. NOTIFICATION OF SENTENCES AND CONVICTIONS

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party annually of final
sentences pronounced by its courts in respect of nationals of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, on request, transmit to the other Contracting Party
information concerning previous convictions in their courts of persons facing prosecution
in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 74. METHOD OF COMMUNICATION

Communication in respect of extradition, prosecution and other matters of legal
assistance in criminal cases shall take place, as appropriate, through the Prosecutor's Office
or the Ministry of Justice of the Union of Soviet Socialist Republics and the Supreme People's
Prosecutor's Office or the Ministry of Justice of the Socialist Republic of Viet Nam.

PARr iv. FINAL PROVISIONS

Article 75

1. This Treaty shall be subject to ratification.
2. This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instruments

of ratification, which shall take place at Hanoi.
3. The Treaty shall remain in force until one year after either Contracting Party has

notified the other Contracting Party of its desire to terminate the Treaty.
DONE at Moscow on 10 December 1981, in duplicate in the Russian and Vietnamese

languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium of the Supreme Soviet For the State Council
of the Union of Soviet Socialist of the Socialist Republic of Viet Nam:
Republics:

[V. TEREBILOV] [FAN HIEN]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE UUNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF
A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, FAMILIALE ET
PPENALE

Le Presidium du Soviet supreme de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
et le Conseil d'Etat de la Rdpublique socialiste du Viet Nam,

Ddsireux de renforcer encore les relations d'amiti6 conform6ment au Trait6 d'amiti6
et de coopdration entre l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques et la R6publique
socialiste du Viet Nam en date du 3 novembre 19782,

Attachant une grande importance au d6veloppement de la coopdration dans le domaine
de 'entraide judiciaire en mati~re civile, faniliale et p6nale,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et A cette fin ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:
M. Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques,

Le Conseil d'Etat de la R6publique socialiste du Viet Nam : M. Fan Hien, Ministre de
la justice de la R6publique socialiste du Viet Nam,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de propri6t6,
de la meme protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont acc~s, librement et sans
entrave, aux tribunaux, parquets, services notariaux (ci-apr~s d6nomm6s o autorit6s judi-
ciaires >> et autres autorit6s de 'autre Partie compdtentes en matire civile, familiale et p6nale;
ils peuvent comparaltre, former des requetes, intenter des actions et effectuer d'autres actes
de proc&lure dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aux conflits du travail qui sont
de la comp6tence de la justice.

4. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent dans les m6mes conditions aux
personnes morales des Parties contractantes.

I Entrd en vigueur le 11 octobre 1982, soit 30 jours aprts l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Hanoi
le 10 septembre 1982, conflrn6ment au paragraphe 2 de l'article 75.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1145, p. 185.
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Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit~s judiciaires des Parties contractantes se pretent mutuellement concours
en mati~re civile (y compris en mati~re sociale), familiale et pdnale conform~ment aux
dispositions du present Trait6.

2. Les autorit6s judiciaires preteront 6galement leur concours aux autres autorit~s
dont le domaine de competence porte sur les questions vises au paragraphe 1.

Article 3. MODE DES RAPPORTS

1. Aux fins de l'assistance judiciaire, les autoritts judiciaires des Parties contractantes
communiquent entre elles par l'interm&tiaire du Minist~re de la justice ou du Minist~re
public de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et du Minist~re de la justice ou
du Parquet populaire supreme de la R6publique socialiste du Viet Nam, sauf stipulation
contraire du prdsent Trait6.

2. Les autres autorit~s comp6tentes en mati6re civile, familiale ou p~nale pr~sentent
des demandes d'entraide judiciaire par l'interm&iiaire des autorit6s judiciaires, sauf stipu-
lation contraire du present Trait6.

Article 4. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en accomplissant divers
actes de proc6dure pr6vus par la legislation de la Partie requise, tels que la signification
d'actes, les perquisitions et saisies, l'envoi et la remise de pieces A conviction, les expertises,
l'interrogatoire d'inculp~s, de t~moins et d'experts, l'audition des parties et d'autres
personnes, les constats judiciaires, ainsi que l'exdcution des decisions, le transfirement
des personnes coupables d'infractions, l'engagement de poursuites pnales, la communication
de documents et d'autres informations.

Article 5. CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants

1) Titre de l'autorit6 requdrante;

2) Titre de l'autorit6 requise;

3) Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;

4) Nom et prdnoms des parties, des inculpts, des prdvenus ou d'autres personnes faisant
l'objet de la commission rogatoire, leur nationalit6, leur profession et leur domicile
ou leur lieu de residence;

5) Nom, pr6noms et adresse de leurs reprtsentants;

6) Objet de la commission rogatoire et, en mati~re ptnale, description du corps du dtlit
et definition de l'infraction.
2. Les commissions rogatoires doivent etre revetues de la signature et du sceau de

l'autorit6 requtrante.

3. Pour l'assistance judiciaire, les Parties contractantes utilisent des formulaires en
russe et en vietnamien dont elles se communiquent le module.
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Article 6 PROCtDURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour exdcuter une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la legislation
de l'Etat dont elle relbve. Toutefois, A la demande de l'autorit6 requdrante, elle peut appliquer
la procedure de la Partie contractante dont 6mane la commission rogatoire, dans la mesure
oti elle n'est pas contraire A la l6gislation de 'Etat requis.

2. Si l'autorit6 requise n'a pas competence pour exdcuter la commission rogatoire,
elle la transmet h l'autorit6 competente.

3. L'autorit6 requise informe en temps utile l'autorit6 requerante, sur sa demande,
de mtme que les parties intdressees, de la date et du lieu de l'execution de la commission
rogatoire.

5. Si la commission rogatoire n'a pu 6tre executde, l'autorite requise restitue les pi~ces
A 'autorit6 requerante en lui faisant connaitre les circonstances qui ont empche l'extcution.

Article 7 COMPARUTION DES TtMOINS ET DES EXPERTS

1. Le tdmoin ou 'expert qui, A la suite d'une citation A comparaitre remise par une
autorit6 judiciaire de la Partie requise, comparalt devant une autorit6 de la Partie requ&ante
ne peut, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi, arrtt6 ou puni pour une infraction
commise avant que l'intdress6 ait franchi la fronti~re de 'Etat requerant. Les personnes
susvis6es ne peuvent 8tre ni poursuivies, ni arrtt6es ni punies en raison de leur deposition
en qualit6 de temoin ou d'expert ni pour l'infraction qui fait l'objet de r'action.

2. Ledit t6moin ou expert perd l'immunit6 visee au paragraphe 1 s'il ne quitte pas,
alors qu'il est en mesure de le faire, le territoire de la Partie requerante dans un delai de
15 jours apr~s qu'il lui a te notifi6 que sa presence n'est plus ndcessaire. Ce delai ne
comprend pas la periode pendant laquelle le temoin ou 'expert n'a pu quitter le territoire
de cette Partie pour des raisons inddpendantes de sa volonte.

3. Les temoins et experts cites k comparaitre sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante ont droit au remboursement de leurs frais de deplacement, de leurs frais de sejour
A 'tranger, ainsi que des pertes de salaires qu'ils ont subies; les experts ont en outre droit
A des honoraires pour leurs services. La citation doit mentionner la somme A laquelle ces
personnes ont droit; sur sa demande, l'interess6 peut recevoir de l'autorit6 de la Partie
requerante une avance au titre du remboursement des frais.

Article 8. VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les pi~ces 6tablies ou certifiees, sur le territoire d'un Partie contractante, dans
les formes prescrites par les autorites competentes sont acceptees sur le territoire de l'autre
Partie, sans l6galisation. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux pices presentees par
des particuliers dont la signature a te 16galisee selon la procedure en vigueur sur le territoire
de la Partie concernee.

2. Les pieces reputees officielles sur le territoire de l'une des Parties contractantes
sont aussi considerees sur le territoire de 'autre Partie comme ayant la force probante de
pices officielles.

Article 9. COMMUNICATION D'ACTES AYANT TRAIT A LA SITUATION PERSONNELLE
ET AUX BIENS

1. Chacune des Parties contractantes adresse h 'autre, sur demande revue par la voie
diplomatique, les extraits d'actes de l'etat civil, les documents relatifs A la situation pro-
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fessionnelle ou au degr6 d'instruction ainsi que les autres documents ayant trait A la situation
personnelle et aux biens des ressortissants de cette autre Partie.

2. Lesdites pieces sont transmises A l'autre Partie, par la voie diplomatique, sans
traduction et sans frais.

Article J0. SIGNIFICATION D'ACTES

1. L'autorit6 judiciaire requise procde k la signification suivant la proc6dure en vigueur
dans son pays si la piece A signifier est 6tablie dans la langue dudit pays ou si elle est
accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme. Sinon, elle remet la pi&e au destinataire,
si celui-ci est dispos6 A 1'accepter.

2. La demande de signification doit contenir l'adresse exacte du destinataire et la
d6signation de la piece A signifier.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi6e A l'adresse indiqude dans la demande, l'autoritd
judiciaire requise prend les dispositions n6cessaires pour 6tablir l'adresse exacte. Si elle
ne peut y parvenir, elle en avise l'autorit6 requ6rante et lui retourne la piece A signifier.

Article 11. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est 6tablie conform6ment aux dispositions r6glementaires
pertinentes applicables sur le territoire de la Partie contractante requise. La date et le lieu
de la signification, de m~me que le nom de la personne A laquelle la piece a t6 signifi6e,
doivent y etre indiqu6s.

Article 12. SIGNIFICATION DACTES ET INTERROGATOIRE DES RESSORTISSANTS

Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des actes A leurs ressortissants et
les interroger par l'interm6diaire de leurs missions diplomatiques ou consulaires.

Article 13. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE LfGISLATION

Le Ministre de la justice et le Minist~re public de 1'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques, d'une part, et le Minist~re de la justice et le Parquet populaire supr6me de
la R6publique socialiste du Viet Nam, de l'autre, se tiennent mutuellement inform6s sur
leur 16gislation nationale actuellement ou pr6c6demment en vigueur dans leurs Etats res-
pectifs et sur les probl~mes pos6s par son application par les autoritds judiciaires.

Article 14. LANGUES

Aux fins de l'assistance judiciaire, les autorit6s des Parties contractantes utilisent le
russe ou le vietnamien, sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6.

Article 15. FRAIS DASSISTANCE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exige pas le remboursement des frais d'assistance judiciaire.
Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'assistance judiciaire
encourus sur son territoire.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe l'autorit judiciaire requ~rante du montant des
frais. Si l'autorit6 requdrante recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante A laquelle appartient l'autorit6 qui
les a recouvrdes.
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TITRE II. ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE OU FAMILIALE

Article 16. DISPENSE DE LA CAUTION <<JUDICATUM SOLVbI

Les ressortissants d'une Partie contractante rdsidant sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties qui comparaissent devant les tribunaux de l'autre Partie ne peuvent 6tre astreints
A fournir une caution judicatum solvi pour le seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils
n'ont pas de domicile sur le territoire du pays devant les tribunaux duquel ils comparaissent.

Aide en matire judiciaire

Article 17

1. Les ressortissants d'une Partie contractante sont exempts, sur le territoire de l'autre
Partie, du paiement des droits de timbre et frais de justice affrents A l'instruction et
bdndficient des autres privileges, ainsi que d'une assistance judiciaire gratuite, dans les
memes conditions et dans la meme mesure que les ressortissants de l'autre Partie.

2. L'aide visde au paragraphe 1 s'applique A tous les actes de proctdure accomplis
au titre de 1'action en question, y compris 1'ex6cution de la ddcision.

Article 18

1. Les privileges vis~s 'article 17 sont accordas sur prdsentation d'une attestation
touchant la situation personnelle et familiale, ainsi que l'6tat de fortune du requdrant. Cette
attestation est accordde par l'autorit6 compdtente de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle le requdrant a son domicile ou sa residence.

2. Si le requdrant n'a ni domicile ni rdsidence sur le territoire de 'une ou l'autre des
Parties contractantes, une attestation ddlivrde par la mission diplomatique ou consulaire
de l'Etat dont il est ressortissant suffira.

Article 19

1. Tout ressortissant de l'une des Parties contractantes qui dasire solliciter sur le
territoire de l'autre Partie les privileges visds A I'article 17 peut formuler sa demande devant
l'autorit6 compdtente de 'Etat dont il est ressortissant. Ladite autorit6 adresse la demande
accompagnde des attestations ddlivrdes conformdment A 'article 18, ainsi que des autres
pi ces prdsenttes par le requrant, A l'autorit6 compdtente de l'autre Partie.

2. En meme temps que la demande d'exemption pr6sent6e conformdment h 'article 17,
le requdrant peut intenter une action, formuler une demande en vue de la ddsignation d'un
repr6sentant ou introduire toute autre instance.

3. L'autorit6 appel~e A statuer sur la demande d'exemption peut demander des ren-
seignements ou des explications A l'autoritd qui a d6livrd les attestations.

Article 20. DESSAISISSEMENT D'UNE AFFAIRE

Au cas oii une action est intentde entre les mtmes parties concernant le mtme litige
devant les tribunaux des deux Parties contractantes compdtents aux termes du prdsent Trait6
ou, en dehors des cas visas par le prdsent Trait6, par les tribunaux comp6tents conformd-
ment A la 16gislation de chacune des Parties contractantes concerntes, le tribunal qui a
6t6 saisi le dernier se dessaisit de l'affaire et en informe les parties.
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Statut personnel et droit de la famille

Article 21. CAPACITI JURIDIQUE ET CAPACITI D'EXERCICE

1. La capacitd d'exercice d'une personne physique est r6gie par la legislation de la
Partie contractante dont elle est ressortissante.

2. Pour les actes portant sur la gestion des affaires courantes, la capacite juridique
de la personne interess6e est r6gie par la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'acte est passd.

3. La capacite juridique d'une personne morale est r6gie par la legislation de la Partie
contractante conformement laquelle ladite personne morale a te constituee.

Article 22. DtCLARATION D'ABSENCE OU DE DICtS ET CONSTAT DE DtCtS

1. Les d6clarations d'absence ou de dec~s et les constats de dec~s rel~vent de la
competence des autorites judiciaires de la Partie contractante dont l'interesse etait res-
sortissant au moment obi, selon les derniers renseignements disponibles, il etait encore
en vie.

2. Les autorites judiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent declarer un
ressortissant de 'autre Partie disparu ou decel, ou constater son dec~s, A la demande
d'une personne int6ressee qui reside sur le territoire de la premiere Partie et dont les droits
et intrets sont regis par la lWgislation de cette Partie.

3. Dans les cas vis6s aux paragraphes 1 et 2, les autorites des Parties contractantes
appliquent leur lgislation nationale.

Article 23. CONTRAT DE MARIAGE

1. Lorsqu'un mariage est contract6 entre des personnes qui sont respectivement des
ressortissants de l'une et de l'autre Partie contractante, les conditions requises en mati~re
de mariage sont, pour chacun des futurs conjoints, celles que prevoit la legislation de la
Partie contractante dont l'interesse est ressortissant. En outre, en ce qui conceme les causes
d'emp~chement de mariage, sont applicable les dispositions de la legislation de la Partie
sur le territoire de laquelle le mariage est contract6.

2. La forme du mariage est rdgie par la legislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le mariage est contract6.

Article 24. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES IPOUX ET RIGIME MATRIMONIAL

1. Lorsque les epoux ont un domicile commun, leurs droits et devoirs respectifs et
leur r6gime matrimonial sont regis par la legislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils resident de mani~re permanente.

2. Si l'un des epoux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils sont tous deux ressortissants d'une meme
Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs, de meme que leur regime matrimonial,
sont regis par la l6gislation de la Partie dont ils sont ressortissants.

3. Si l'un des epoux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux est domicilie sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs droits et devoirs res-
pectifs et leur regime matrimonial sont regis par la l6gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils ont etabli leur dernier domicile conjugal.
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4. Si les conjoints visds au paragraphe 3 n'avaient pas de domicile commun, la
l6gislation applicable est celle de la Partie contractante dont relive le tribunal devant lequel
l'action est intent6e.

5. Ont comptence pour trancher les questions relatives aux droits et devoirs respectifs
et au r6gime matrimonial des dpoux les autorit6s de la Partie contractante dont la 16gislation
doit 6tre appliqu6e, conform6ment aux paragraphes 1, 2 et 3. Dans le cas vis6 au para-
graphe 4 ont comp6tence les tribunaux des deux Parties contractantes.

Article 25. DIVORCE

1. En matire de divorce, la 16gislation applicable est celle de la Partie contractante
dont les 6poux sont ressortissants au moment oii l'action en divorce est introduite.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, la l6gislation applicable est celle dont relive l'autorit6 devant
laquelle est introduite l'action en divorce.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 1 ont comp6tence les autorit6s de la Partie
contractante dont les 6poux sont ressortissants au moment oia est introduite l'action en
divorce. Si au moment oii l'action en divorce est introduite les conjoints sont domicili6s
sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s judiciaires de cette autre Partie
sont 6galement comp~tentes.

4. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 ont comp6tence les autorit6s de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les deux 6poux sont domicili6s. Si l'un des 6poux
est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire
de l'autre Partie sont comp6tentes les autorit6s judiciaires de l'une et l'autre Partie
contractante.

Article 26 ANNULATION DU MARIAGE

1. En cas d'action en annulation de mariage, la l6gislation applicable est celle qui
est indiqu6e t l'article 23.

2. La question de savoir quelles autorit~s sont comlotentes pour statuer sur une action
en annulation de mariage est r6gl6e conform6ment aux dispositions des paragraphes 3
et 4 de l'article 25.

Article 27 RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 sont r6gies par la 16gislation
de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r6gies par la 16gislation de
la partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile commun.

3. Si le domicile des parents ou de l'un d'eux se trouve sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et le domicile de l'enfant sur le territoire de l'autre Partie, les relations
juridiques entre eux sont rdgies par la 1dgislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'enfant est domicilid.

4. Les obligations alimentaires des parents h l'6gard des enfants et celles des enfants
majeurs t l'6gard des parents sont r6gies par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle est domicili6 l'ayant droit.

5. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es au paragraphe 1 sont compotentes
les autoritds judiciaires de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant ou sur le
territoire de laquelle il a son domicile. Dans les cas vi ds aux paragraphes 2, 3 et 4 sont
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comp6tentes les autoritds de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur
a son domicile.

Article 28 ADOPTION

1. L'adoption est rdgie par la Idgislation de la Partie contractante dont l'adoptant est
ressortissant au moment de l'adoption.

2. Si l'adopt6 est ressortissant de l'autre Partie contractante et si son consentement,
celui de son reprdsentant 1dgal ou l'autorisation de l'autoritd comp6tente sont n6cessaires
en vertu de la 1dgislation de cette Partie, il y a lieu d'obtenir ce consentement ou cette
autorisation.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de l'une des Parties
contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption est r6gie par la 16gislation
des deux Parties.

4. Sont comp6tentes en mati~re d'adoption les autorit6s judiciaires de la Partie con-
tractante dont l'adoptant est ressortissant. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du prdsent article
sont comptentes les autorit6s de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les
conjoints ont ou ont eu leur domicile conjugal ou leur rdsidence commune.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 s'appliquent dans les m6mes conditions
A la rdvocation de l'adoption.

Tutelle et curatelle

Article 29

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6 sont comp6tentes en mati~re de tutelle
et de curatelle les autorit6s de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
dans l'int6rdt de laquelle la tutelle ou la curatelle est organis6e.

2. Les conditions d'ouverture et de lev6e de la tutelle et de la curatelle sont r6gies
par la 16gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne dans l'int6r~t
de laquelle la tutelle ou la curatelle est organisde.

3. Les rapports juridiques entre le tuteur ou le curateur et la personne plac6e sous
tutelle ou curatelle sont r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont l'autorit6
comp6tente a d6sign6 le tuteur ou le curateur.

4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r6gie par
la 1dgislation de la Partie contractante dont est ressortissant le tuteur ou le curateur.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante peut etre nommd tuteur ou curateur d'un
ressortissant de l'autre Partie contractante s'il est domicili6 sur le territoire de la Partie
oii il doit exercer ses fonctions.

Article 30

1. Si une tutelle ou une curatelle doit etre organis6e dans l'int6ret d'un ressortissant
d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le
territoire de 'autre Partie, l'autoritd int6ressde de cette demire Partie en avise imm&tiate-
ment 'autorit comp6tente en vertu du paragraphe 1 de l'article 29.

2. En cas d'urgence, 'autoritd de 'autre Partie contractante peut elle-meme prendre,
conform6ment A sa l6gislation nationale, les mesures provisoires voulues, A condition d'en
aviser immddiatement les autorit6s comp6tentes en vertu du paragraphe 1 de l'article 29.
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Ces mesures demeurent en vigueur tant que l'autoritd susmentionnde n'a pas pris d'autre
d6cision.

Article 31

1. Les autorit6s de la Partie contractante dont est ressortissante la personne qu'il faut
placer sous tutelle ou curatelle peuvent demander aux autorit6s de l'autre Partie contractante
d'assumer la tutelle ou la curatelle ou de prendre des mesures provisoires si l'intdressd
a son domicile ou sa rdsidence sur le territoire de cette Partie. Les autorit6s requises avisent
les autorit6s requ6rantes du fait qu'elles assument la tutelle ou la curatelle ou qu'elles ont
pris des mesures provisoires.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante a td plac6 sous tutelle ou curatelle
et si, par la suite, l'int6ress6 a installd son domicile sur le territoire de l'autre Partie
contractante, l'autorit6 qui assume la tutelle ou la curatelle peut demander A l'autorit6
de l'autre Partie de se charger A l'avenir d'exercer la tutelle ou la curatelle. Le transfert
prend effet lorsque l'autorit6 requise assume la tutelle ou la curatelle et en avise l'autorit6
requdrante.

3. L'autorit6 assumant la tutelle ou la curatelle l'exerce conform6ment A sa 16gislation
nationale. Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice du pupille,
elle doit appliquer la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.
L'autorit6 assumant la tutelle ou la curatelle n'est pas habilit6e A se prononcer sur le statut
personnel du pupille.

Article 32. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est r6gie par la 16gislation applicable aux transactions
elles-m~mes. Il suffit toutefois de se conformer h la l6gislation du lieu de la transaction.

2. La forme des transactions portant sur des biens immobiliers est rdgie par la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

Article 33. RESPONSABILITIt EN CAS DE DOMMAGES

1. La responsabilit6 contract6e en cas de dommages est r6gie par la l6gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu le sinistre ou tout autre 6v6nement
pouvant servir de base A la requite en dommages-intdr6ts.

2. Si l'auteur du dommage et sa victime sont ressortissants de la m~me Partie con-
tractante, la 16gislation applicable est celle de cette Partie.

3. Les d6cisions concernant les litiges vis6s aux paragraphes 1 et 2 sont du ressort
des autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont la 16gislation est applicable.

Succession

Article 34. PRINCIPE D'IGALIrT

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouissent sur le territoire de 'autre
Partie contractante des m~mes droits que les ressortissants de cette autre Partie en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de rdvoquer un testament ayant trait aux biens situds sur
le territoire de l'autre Partie contractante et aux droits qui doivent y etre exerc6s, ainsi que
la capacitd d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession. Ils recueillent ces biens ou
ces droits dans le m~mes conditions que les ressortissants de l'autre Partie.
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Article 3S. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est r6gie par la 1dgislation
de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6 cs.

2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est rdgie par la Idgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers sont sis.

3. La distinction entre biens mobiliers et biens immobiliers en mati~re de succession
est rdgie par la l~gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens
sont sis.

Article 36 DtVOLUTION DE BIENS A L'ETAT

Lorsque, aux termes de la ldgislation des Parties contractantes, une succession est
d~volue A l'Etat, les biens meubles passent A l'Etat dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment du ddc~s, et les biens immobiliers A I'Etat sur le territoire duquel ils sont sis.

Article 37 TESTAMENT

1. La capacit6 d'dtablir ou de r~voquer un testament ainsi que les consequences
juridiques de dispositions testamentaires d~fectueuses sont r6gies par la l6gislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de 1'6tablissement ou
de la revocation des dispositions testamentaires.

2. La forme du testament est r~gie par la Idgislation de la Partie contractante dont
le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement ou de la revocation du testa-
ment. I est n6anmoins suffisant d'appliquer la 16gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le testament a t6 6tabli ou rdvoqu6.

Article 38. COMPtTENCE EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les successions relatives A des biens meubles sont r6gl6es par les autoritds
judiciaires de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions relatives A des biens immeubles sont r6gl6es par les autorit6s
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens immeubles sont sis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont applicables mutatis mutandis aux litiges
r6sultant des successions.

Article 39. MESURES CONSERVATOIRES EN MATIIRE DE SUCCESSION

1. Les autoritds des Parties contractantes prennent conform6ment A leur 16gislation
nationale les mesures ncessaires A la conservation ou k l'administration de la succession
laiss6e sur leur territoire par un ressortissant de l'autre Partie contractante.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 sont notifi6es sans d6lai A la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante qui peut participer A leur execution.
A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures peuvent 6tre
modifi6es, rapportdes ou diff6r6es.

3. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 peuvent 8tre rapport6es, modifies
ou diff6r6es bt la demande de l'autorit6 judiciaire comp6tente pour r6gler la succession.

Article 40. EXPIDITION DU TESTAMENT

Si le testament se trouve sur le territoire de l'une des Parties contractantes et que l'autorit6
judiciaire comp6tente pour r6gler la succession relive de l'autre Partie contractante, il est
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exp6lid A cette autorit6 la copie certifide conforme du testament ou, sur sa demande,
l'original dudit testament.

Reconnaissance et execution des d~cisions judiciaires

Article 41. RECONNAISSANCE DES DiCISIONS JUDICIAIRES
DE CARACTIRE NON PICUNIAIRE

Les sentences ex6cutoires rendues dans les affaires civiles (y compris en mati~re sociale)
et familiales ne mettant pas en jeu des int6r~ts de caractbre patrimonial par les autoritds
judiciaires, les services de l'dtat-civil ou les autoritds de tutelle et de curatelle de l'une
des Parties contractantes sont reconnues sans autres formalit6s sur le territoire de l'autre
Partie, sauf les cas d'exception visds A 'article 46. Cette disposition est 6galement applicable
aux jugements rendus avant l'entr6e en vigueur du present Trait6.

Article 42. RECONNAISSANCE DES DtCISIONS JUDICIAIRES DE CARACTP-RE PICUNIAIRE

Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute, conform6ment aux dispositions
visdes au prdsent Trait6, les jugements devenus dafinitifs rendus sur le territoire de l'autre
Partie contractante aprbs l'entrde en vigueur du prdsent Accord, A savoir :
1) Les dacisions de caractbre patrimonial rendues dans les affaires civiles (y compris en

matire sociale) et familiales par les autoritds de justice;
2) Les sentences arbitrales rendues par les tribunaux;
3) Les sentences concernant notamment des dommages-int6r~ts en mati~re pdnale.

Article 43. DEMANDE D'<<EXEQUATUR> DES DtCISIONS JUDICIAIRES

1. La demande d'exequatur d'une d6cisionjudiciaire est introduite aupr~s de l'autoritd
judiciaire qui a statu6. Ladite autorit6judiciaire transmet la demande au tribunal comp6tent
pour en connaitre conformdment aux dispositions de l'article 45. Si la partie qui introduit
la demande d'ex6cution rdside ou est domicili6e sur le territoire de la Partie contractante
oi le jugement doit 8tre exdcut6, la demande peut 6tre introduite directement aupr s du
tribunal comp6tent de cette Partie contractante.

2. La demande est prdsent6e dans les formes prescrites par la ldgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre ex6cut6.

Article 44. PItCES ACCOMPAGNANT LA DEMANDE D'<<EXEQUATUR

La demande d'exequatur doit 6tre accompagn6 des pikces suivantes :
1) Une exp&lition de la d6cision dalivr6e par une autorit6 judiciaire et, si cela ne ressort

pas du texte, une pibce attestant qu'elle est d6finitive et ex6cutoire;
2) Si le dafendeur n'a pas participd au proc;s, une pikce attestant que l'intdressd ou son

fondd de pouvoir ont requ en temps utile une assignation en bonne et due forme;
3) Une traduction certifi6e conforme des pibces visdes dans le present article et de la

demande.

Article 45. OCTROI DE L' EXEQUATUR,

1. L'examen de la demande d'exequatur est du ressort du tribunal de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le jugement doit etre excut.
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2. Le tribunal qui est saisi de la demande d'exequatur se borne A s'assurer que les
conditions prdvues par le pr6sent Traitd sont r6unies. Si ces conditions sont r6unies, il
d~livre l'exequatur.

3. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut deman-
der au requ6rant de donner des pr6cisions, interroger le d6fendeur quant au fond de la
demande et, le cas dch6ant, r6clamer des pr6cisions & l'autorit6 judiciaire qui a rendu le
jugement.

Article 46. REFUS DE RECONNAiTRE OU D'EXICUTER DES DtCISIONS JUDICIAIRES

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de l'exequatur peuvent atre refusds
1) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que l'assignation n'a 6t6 remise en

temps utile et en bonne et due forme ni A l'int6ress6 ni A son fond6 de pouvoir;

2) Si une autoritd de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit
&re reconnu ou ex6cut6 a rendu pr6c6demment une sentence devenue d6finitive A l'dgard
des m~mes parties, pour la meme revendication et pour le m6me motif, ou si ladite
affaire est en instance devant une autorit6 de cette Partie;

3) Si, conform6ment au pr6sent Trait6 ou, dans les cas non pr6vus par le pr6sent Trait6,
conform6ment A la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement doit 8tre reconnu ou exdcut6, l'affaire relive de la comp6tence exclusive d'une
autorit6 de cette Partie.

Article 47 EXiCUTION DES DI-CISIONS JUDICIAIRES

1. La proc~dure d'ex6cution est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le jugement doit etre ex6cutd.

2. Le d6fendeur peut opposer des exceptions A l'exdcution du jugement s'il y est
autoris6 par la l6gislation de la Partie contractante dont l'autoritd a rendu le jugement.

3. En ce qui concerne les frais d'ex6cution, la 1dgislation applicable sera celle de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'exdcution doit avoir lieu.

Execution des decisions relatives aux frais de justice

Article 48

1. Si une partie A un litige, dispens6e de la caution judicatum solvi en vertu de
l'article 16, est condamn6e aux d6pens sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
le tribunal compdtent de l'autre Partie accorde gratuitement, sur demande, l'exequatur de
recouvrement des frais de justice.

2. Les frais de justice comprennent 6galement les frais de traduction et de certification
des pi~ces vis6es A l'article 44.

Article 49

1. La demande d'exequatur de recouvrement forc6 des frais doit 8tre accompagn6e
d'une exp&lition de la d6cision relative aux frais de justice et d'une piece officielle attestant
que ladite d6cision est d6finitive et ex6cutoire.

2. Ces pieces doivent 6tre accompagn6es d'une traduction dans la langue de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle la d6cision doit 6tre ex6cut6e.
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3. Le tribunal qui ddlivre 1'exequatur de recouvrement des frais de justice se borne
Ss'assurer que :

a) La d6cision est ddfinitive et exdcutoire;
b) Les pieces vis6es au paragraphe I sont accompagn6es d'une traduction certifie conforme.

4. I1 peut 8tre fait appel de la d6cision du tribunal concernant l'octroi de 1'exequatur
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement
a td rendu.

Article 50

La demande d'exequatur de recouvrement des frais de justice sur le territoire de l'autre
Partie contractante doit 6tre introduite aupr~s du tribunal de cette autre Partie qui est com-
p6tent pour d6livrer 1'exequatur ou aupr~s du tribunal qui a rendu la d6cision relative aux
frais de justice. Dans ce dernier cas, le tribunal transmet la demande d'exequatur au tribunal
comp6tent de l'autre Partie, accompagn6e des pices visdes A l'article 49.

Article 51

1. Le tribunal d6livre l'exequatur de recouvrement des frais de justice sans entendre
les parties.

2. L'exequatur de recouvrement des frais de justice ne peut 6tre refus6 au motif que
le requ6rant n'a pas pr6alablement acquitt6 les frais aff6rents audit recouvrement.

Article 52. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Si des objets ou des fonds se trouvent sur le territoire de l'une des Parties contractantes
doivent Atre remis ou transf6r6s A une personne rdsidant sur le territoire de l'autre Partie
contractante, l'exportation desdits articles ou le transfert desdits fonds est effectu6 con-
form6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvent
lesdits objets ou lesdits fonds.

TrrRE II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PIftNALE

Extradition

Article 53. OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chaque Partie contractante s'engage, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Traitd, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur son territoire qui sont
rdclam6s aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex6cution d'une condamnation.

2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comnime ddlictueux par
la 16gislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine privative de libertd
d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus grave. L'extradition aux fins de l'ex6-
cution d'une condamnation n'a lieu que lorsqu'une condamnation d6finitive a t6 rendue
et que l'individu qui est r6clam6 a 6t6 condamn6 A une peine privative de libert6 d'une
durde sup6rieure A six mois ou A une peine plus grave.

Article 54. REFUS D'EXTRADER

1. L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants :
1) Si l'infraction a 6t commise par un ressortissant de la Partie requise;
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2) Si, aux termes de la 16gislation de la Partie requise, les poursuites pinales ou 1'excution
de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute autre
cause;

3) Si l'individu r6clamd a fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise, d'une
condamnation ou ordonnance de non-lieu ex~cutoire pour la m~me infraction;

4) Si, en vertu de la Idgislation des deux Parties contractantes, les poursuites p6nales sont
subordonndes au d6pot d'une plainte.
2. L'extradition peut etre refusbe si l'infraction en vertu de laquelle elle est demandae

a 6td commise sur le territoire de la Partie contractante requise.
3. S'il n'est pas proc&6d A l'extradition, la Partie contractante requ6rante doit etre

inform6e des motifs du refus d'extrader.

Article 55. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition doit contenir les renseignements suivants
1) Titre de l'organe requ6rant;
2) Texte de la loi de la Partie requ6rante qui fait de cet acte un d6lit;
3) Les nom, pr6nom et nationalit6 de l'individu r6clam6, des renseignements concernant

son lieu de r6sidence ou son domicile et, dans la mesure du possible, des donn6es
concernant son signalement et tout autre d6tail concernant sa personnalit6;

4) Si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, l'importance dudit dommage.
2. Si l'extradition est d6mandde aux fins de poursuites judiciaires, la demande doit

8tre accompagn~e d'une copie conforme du mandat d'arrt indiquant les circonstances de
l'infraction.

3. Si l'extradition est d6mand6e en vue de l'ex&cution d'une condamnation, la demande
doit etre accompagn6e d'une exp~dition du jugement d6finitif de condamnation, ainsi que
du texte de la loi d6finissant l'infraction. Si le condamn6 a d6jA purg6 une partie de sa
peine, ce fait doit 6tre indiqu6.

Article 56. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande d'extradition, la Partie contractante requise prend des
mesures en vue de l'arrestation de l'individu rdclam6, A moins que l'extradition ne soit
exclue aux termes du pr6sent Trait6.

Article 57 RENSEIGNEMENTS COMPLIMENTAIRES

1. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donndes ncessaires, la Partie
requise peut r~clamer des renseignements compl~mentaires et fixer, pour leur production,
en d6lai ne d6passant pas deux mois. Ce d6lai peut 8tre prorog6 pour des raisons valables
sans d6passer deux mois.

2. Si les renseignements demand6s ne sont pas recus dans le d6lai fix6 ou prorog6,
'organe comp6tent de la Partie contractante requise peut d6clarer la proc~dure close et

mettre en libert6 l'individu arret6.

Article 58. ARRESTATION AVANT RIfCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Dans les cas urgents, la Partie contractante requise peut, h la demande de la Partie
requ6rante, proc&ter A l'arrestation d'un individu avant la r6ception de la demande d'extra-
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dition, conform6ment A rarticle 55. La demande d'extradition doit sp6cifier le mandat d'arrat
ou la sentence ex6cutoire et indiquer qu'une demande d'extradition doit suivre imm&liate-
ment. La demande peut 6tre transmise par la poste, par t6l6graphe, par t616phone ou par
tout autre moyen.

2. Les organes comp6tents de chacune des Parties contractantes peuvent, meme en
l'absence de la demande visde au paragraphe 1, procder A l'arrestation temporaire d'un
individu se trouvant sur leur territoire s'ils ont lieu de croire qu'il a commis sur le terri-
toire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition.

3. Toute arrestation op6r6e conform6ment aux paragraphes 1 et 2 est imm&liatement
notifi6e A l'autre Partie.

Article 59. MISE EN LIBERTf- D'UN INDIVIDU ARRtTt TEMPORAIREMENT

Un individu arrWt en vertu de 'article 58 doit 6tre lib6r6 si, dans le d6lai de 30 jours
suivant l'avis de l'arrestation, une demande d'extradition n'est pas reque de 'autre Partie
contractante. La mise en libert6 est notifi6e A l'autre Partie contractante.

Article 60. EXTRADITION DIFFtRfE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre infraction sur
le territoire de la Partie contractante requise, 1'extradition peut 6tre diff6r6e jusqu'A ce que
l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.

Article 61. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff6r6e conform6ment A 'article 60 risque d'entrainer la prescrip-
tion ou de compromettre gravement l'instruction, r'individu r6clamd peut 6tre extrad6 tem-
porairement, sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 d~s la cl6ture de la procdure p6nale
ayant motiv6 son extradition.

Article 62. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 1'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs Etats, il appartient A la Partie
requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.

Article 63. LIMITE DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante requise,
6tre poursuivi ou puni pour une infraction ant6rieure A la remise autre que celle qui a motiv6
l'extradition.

2. L'individu extrad6 ne peut tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de la
Partie contractante requise.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6
1) Si l'individu extrad6, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas quitt6 le territoire de

la Partie contractante requ6rante dans un d61ai d'un mois apr~s la cl6ture de la proc6dure
p6nale ou l'ex6cution ou la remise de sa peine. Ce d6lai ne comprend pas la pdriode
pendant laquelle 1'extrad6 n'a pas pu, sans que la faute lui soit imputable, quitter le
territoire de la Partie requ6rante;

2) Si l'individu extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante mais y
est retourn6 de son propre chef.
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Article 64. EXTRADITION

1. La Partie contractante requise informe la Partie contractante requ~rante de la date
et du lieu de la remise.

2. Si la Partie contractante requdrante ne regoit pas l'individu r6clam6 dans un ddlai
de 15 jours 4 partir de la date fixde, l'intdress6 peut 6tre mis en libert6, Ce dalai peut etre
prorog6 sans ddpasser 15 jours, par accord mutuel entre les Parties contractantes.

Article 65. RIEXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait d'une fagon quelconque aux poursuites ou 4 1'excution
de sa peine et regagne le territoire de la Partie contractante requise, il est rdextradd sur
nouvelle demande de la Partie contractante requ6rante sans que celle-ci ait A produire 4
nouveau les pices vis~es A l'article 55.

Article 66 COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des poursuites engagdes
contre l'individu extrad. II est communique, sur demande, expddition du jugement das
que celui-ci est devenu ex&cutoire.

Article 67 TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autorise le transit
h travers son territoire de tout individu qu'un Etat tiers livre 4 l'autre Partie contractante.
Les Parties contractantes ne sont pas tenues d'autoriser un pareil transit si 1'extradition n'est
pas pr6vue par le prdsent Trait6.

2. La demande d'autorisation de transit est libelle et transmise selon la meme pro-
c&lure que la demande d'extradition.

Article 68. FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition sont la charge de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils sont encourus, tandis que les frais de transit sont A la charge de la Partie requ6rante.

Demande de poursuites pinales

Article 69. OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, A la demande de l'autre
Partie contractante et conform6ment h sa Idgislation, ses ressortissants soupgonnds d'avoir
commis une infraction sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. L'obligation de poursuivre concerne 6galement les infractions qui sont consid6r6es
comme des d6lits aux termes de la 16gislation de la Partie contractante requdrante et comme
de simples fautes administratives aux termes de la 16gislation de la Partie contractante requise.

3. Les poursuites p6nales entam~es par les plaignants dans les ddlais prescrits devant
les organes comptents, conform6ment A la 1dgislation de l'une des Parties contractantes,
ont 6galement effet sur le territoire de l'autre Partie.

4. Toute personne qui r6clane des dommages-int6rets pour un dommage mat6riel
caus6 par l'infraction qui fait lobjet de la demande de poursuites est cit6e A comparaitre
lors de la proc~dure.
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Article 70. DEMANDE DE POURSUITES PtNALES

1. Les demandes de poursuites p6nales doivent contenir les renseignements ci-apr~s:
1) Titre de 'autoritd requ6rante;
2) Description de l'acte auquel se rapporte la demande de poursuites p6nales;
3) Indication la plus pr6cise possible du lieu et de la date h laquelle a 6t6 commis l'acte;
4) Texte de la loi de la Partie contractante requ6rante qui fait de cet acte une infraction

et autres textes de loi pertinents en mati~re de proc6dure;
5) Nom et pr6nom du suspect, renseignements sur sa nationalit6, son lieu de r6sidence

ou son domicile ainsi que toutes autres donn6es touchant A son identit6;
6) D6clarations des victimes de l'infraction ayant d6pos6 plainte et r6clam6 des dommages-

int6r~ts;
7) Si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, l'importance dudit dommage.

Les documents relatifs A l'enqu~te pr6liminaire ainsi que les 16ments de preuve A la
disposition de la Partie contractante requ6rante doivent 8tre joints A la requite.

2. Si, au moment du d6p6t de la demande de poursuites p6nales, l'inculp6 est arr~t6
sur le territoire de la Partie contractante requ6rante, il est remis sur le territoire de la Partie
contractante requise.

3. La Partie contractante requise doit notifier la sentence ex6cutoire A la Partie con-
tractante requ6rante. Sur demande, une exp6dition de la sentence ex6cutoire est envoy6e
A la Partie requ6rante.

Article 71. ISSUE DES POURSUITES PtNALES

Si une condamnation ou toute autre sentence ex6cutoire a 6t6 prononcde par les organes
judiciaires de la Partie contractante A laquelle a td adress6e une demande de poursuites
conform6ment A l'article 69, aucune proc6dure p6nale ne peut 6tre engag6e par les organes
comptents de la Partie contractante requ6rante qui sont tenus de prononcer une ordonnance
de non-lieu.

Autres questions d'entraide judiciaire en matire pdnale

Article 72. REMISE D'OBJETS EN RAPPORT AVEC L'INFRACTION

1. Chaque Partie contractante s'engage A remettre A 'autre Partie, sur sa demande
1) Les objets obtenus par une infraction ou leur valeur;
2) Les objets qui peuvent servir de pices A conviction aux fins d'une proc6dure p6nale;

ils sont remis m6me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite de d6c~s ou de la fuite
de l'int6ress6 ou pour toute autre raison.

2. Si la Partie contractante requise a besoin des objets r6clam6s comme pices A
conviction dans une proc6dure pnale, la remise peut atre diff6rde jusqu'A la cl6ture de
ladite procddure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante sont
r6serv6s. Apr~s la cl6ture de la proc6dure, lesdits objets sont restitu6s sans frais A la Partie
contractante qui les a remis. Dans certaines circonstances et, si cette mesure n'affecte pas
le d6roulement de la proc6dure, lesdits objets peuvent 6tre restitu6s A leurs ayants droit
avant la cl6ture de ladite proc6dure. Si des personnes se trouvant sur le territoire de la
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Partie contractante requdrante ont des droits sur ces objets, cette derni re peut, avec le
consentement de la Partie contractante requise, les transmettre directement A ces personnes.

Article 73. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION ET
D'EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE

1. Chaque Partie contractante communique A l'autre, tous les ans, des renseignements
sur les sentences ex6cutoires prononcdes par ses tribunaux contre les ressortissants de l'autre
Partie.

2. Chaque Partie contractante communique A l'autre, sur sa demande, un extrait du
casier judiciaire des personnes qui, ayant prdc&tement fait l'objet d'une condamnation devant
ses tribunaux, font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Partie contractante
requdrante.

Article 74. MODE DES RAPPORTS

Pour les questions concernant les demandes d'extradition, l'ouverture de poursuites
pdnales et toutes autres questions d'entraide judiciaire en mati~re p6nale, le Minist~re public
ou le Minist~re de la justice de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Parquet
populaire supreme ou le Minist~re de la justice de la R6publique socialiste du Viet Nam
communiquent entre eux.

TITRE iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 75

1. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification.
2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change des instruments de

ratification, qui aura lieu A Hanoi.
3. Le present Trait6 cessera d'avoir effet A 1'expiration d'une p6riode d'un an A compter

du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre Partie son intention de le
d6noncer.

FAIT A Moscou le 10 d6cembre 1981, en deux exemplaires, en russe et en vietnamien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium du Soviet supr6me de Pour le Conseil d'Etat
l'Union des R6publiques socialistes de la R6publique socialiste du Viet Nam
sovi6tiques :

[V. TEREBILOV] [FAN HIEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJ~bCKAI KOHBEHLI4H ME)K,41Y COIO3OM COBETCK14X
CO[UHAIICTM4qECKHX PEC-IYBY1I4K 4 YIAOCCKOI4
HAPO jHO-JaEMOKPATW1ECKOf PEC1-IYBUIMKOIl

Co3 COBeTCKHX CoimaIHCTHqecKix Pecny6JIHK H TlaoccKaI HapoAIHo-
JUeMOKpaTHqeCKaA Pecny6jiHKa,

pYKOBOflKMble KeaHHeM AaJAbHe~ltuero pa3BHTHI cyIuecTByUmI xApy)KecTBeH-

HbIX OTHOmeHHift H COTpyLRHHqeCTBa Me)KaIy o60HMH rocyaIapCTBaMH,

wKejim yperyniHpoBaTb KOHCYJIbCKHe CBA3H Me)ICoY HHMH,

pemiRiH 3aKmiIHTb HaCTOAiUyio KoHcynbcKyio KOHBeHImIo H C 3TOrk Ixemio
cornacHiclb 0 HElecJieyoueM.

PA3,aEJ I. OIPEUFEJIEHHMl

Cmambw 1. B HacToAiuefl KOHBeHIHH fpHBOoHMbIe HH)K TepMHHbI HMeI1T
cnelylIoHe 3HaqeHHsi:

1. (<KOHCYIbCTBO)> o3HaqaeT reHepanibHoe KOHCYJ1hCTBO, KOHCYJ11CTBO, BHIje-
KOHCyJIbCTBO H KOHCY.JlbCKoe areHTCTBO;

2. (UKOHCYJIbCKHfi OKpyr> oaHaqaeT TeppHTOPHio rocyaapcTBa npe6bBaHH,
OTBe=eHHYIO KOHCYJIbCTBY )jJYI BblIHOIHeHHA KOHCYJ11CKHX byHKL.IIt;

3. ¢o<rsaBa KOHCYJICTBa)> o3HaqaeT JIHIXO, KOTOpOMy nopyqeHo PYKOBOAHTb
KOHCyJIbCTBOM;

4. «<KOHCyIbCKoeaEOJIXHOCTHOe IHIIO > o3Haqae nmo6oe nHuO, BKjloqaA milaBy
KOHCyJ1bCTBa, KOTOPOMY nopyqeHo BbiiniOJIHeHHe KOHCYJIhCKHX d)yHKIIHIR. B onpeoae-
fIeHHe «<KOHCyJIbCKOe oaOJIKHOCTHOe JIHIXO)> BKjIoqa0OTCA TaIxKe JlHua, flpHKOMaHAH-
POBaHHbIe K KOHCYJlbCTBY JIA o6yqeHHA KOHCyJIbCKOir cnyiK6e (cTaxcepbi);

5. (COTpyAHHK KOHCYJIbCTBa> oHaqaeT nmo6oe JIHIIO, He AB3IHIO.ieeca KOH-
CYJIbCKHM ROJrKHOCTHbIM JIIIOM H BbliOnH3oluee B KOHCYJIbCTBe aJIMnHHCTpaTHB-
HbIe HIH TexiHqeciufe o6s13a-HOCTH H.IH o6JI3aHHOCTH rno o6cIy)KIIBaHHIO KOH-
cynbcTBa;

6. <<KOHCyJIbCKHe nomeiueHH > 03HaqaeT 3flaHHA, qaCTH 3gaHHi, BKjHroqaI
pe3HLeHUHio rnaBbi KOHCyJIbCTBa, ioICo6HbIe noMeuxeHHI, a TaKKe 3eMeeHbIe
yqacTKH, o6cnyxKHmaioaxe 3TH 3aaHHr, qaCTH 3AaHKlA H noICo6HbIe rIoMeueHHA,
HCIOJIb3yeMbIe HCKJIHOqHTeJrbHO AIA KOHCYJIbCKH4X IeJnei1, He3aBHCHMO OT TOrO, 'lbelf
co6CTBeHHOCTmI OHH SIBJ13IoTCA;

7. (<KOHCynCKHte apxHBbi> oanaqaeT BCIO CJIyxce6Hyo nepelcKy, LUIHdp, jIOKy-
MeHTbI, KHHrH, TeXHHICKHe cpextcTBa AeJnonpOH3BOoaCTBa, a TaKoie o6opyUoBa-He,
npeAHaaHaqeHHOe gIA Rx xpaHeHHA;

8. ((CYJIHO npeoIcTaBJIgeMoro rocyoaapcTBa>) o3HaqaeT nio6oe CYoaHO, niamo-
iuee noA dnaroM 3Troro rocyoaapcTBa;

9. <(rpaKCagaHHH npeoacmwmeMoro rocyxapcTBa) B 3aBHiCHMOCTH OTr KOHTeKCTa
o3naqaeT TaIOce iopnxhAqecKoe JInHIO.
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PA3flEJI II. YqPEKUIEHHE KOHCYJlbCrB, HA3HAqEHHE KOHCYJlbCKHX
AOfJDKHOCrHbIX JIHIL H COTPYfIHHKOB KOHCYJ'IBCTBA

Cmamw 2. KOHCYJICTBO MO)KeT 6bITb yqpe)KeHo B rocyaapcTrBe npe6blBaHI
TOJIbKO C cornIacHR 3TOrO rocynapCTBa.

2. Mec-rOHaxoxcJeHHe KOHCyJIbCTBa H FpauHi4bi ero KOHCyJIbCKoro oKpyra onpe-
AenIsIoTCS no cornalueHmio MexK/y HpegCTaBjIReMbiM rocyaiapCTBOM H rocyj~apcTBoM
npe6b[BaHHA.

3. KOHCYJlbCKHM ,AOJDTKHOCTHblM 3IHIXOM MO)KeT 6bITb TOJ'IKO rpaxcaaHHH
npecTaBnsieMoro rocyr~apCTBa.

Cmambw 3. 1. )Jo Ha3HaqeHHA rJIaBb KOHCYJILCTBa npeIcTaBJIseMoe rocy-
gapcTBo HcnpauiHBaeT R~mnoMaTmqeKtim nyTeM cornacHe rocyaapcTBa npe6bmBaHmm
Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

2. rlpeacTaBnAeMoe rocyaapCTBO qepe3 cBoe JAHnnoMaTHqecKoe npeacTa-
BHTeJIbCTBO HaIIpaBJIeT MHHHCTePCTBY HHOCTPaHHbIX jien rocyaapcTBa Hpe6bIBaHHIR
KOHCyJ1hCKHII naTeHT HuH jtpyroR JAOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH rjIa~bI KOHCyIbCTBa.
B naTeHTe HJIH ApyroM AIOKyMeHTe yKa3bIBaIOTCI nOJIHoe HM31 H aMHJnH[ rmaBbi
KOHCyJIbCTBa, ero paHr, KOHCyfIbCKHVI oKpyr, B KOTOPOM OH 6yJleT HCIlOJIHRTb CBOH
o63i3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KaIeHHe KOHCyJiiCTBa.

3. n'o npeJICTaBjieHHH rlaTeHTa HuH jtpyroro [oKyMeHTa 0 Ha3HaxeHHH rFaBbI
KOHCYJIbCTBa rocyJapCTBO npe6lBaHH3I BbIXgaeT eMY B BO3MONKHO KOpOTKHfk CpOK
H 6ecnniaTHO 3K3eKBaTypy HJIH HHOe pa3peuieHHe.

4. FJaBa KOHCyJmhCTBa MOxKcT IpHCTyTIIHTb K HCflOJIHeHHIO CBOHX o6&3aHHocTeft
nocne TOrO, KaK rocyxapc'rBo fpe6bIBaHHR BbIIacT eMy 3K3eKBaTypy HRH HHOe
pa3pemeHHe.

5. FocyuapcTBo IIp6bIBaHH4LAO BbIjaaqH 3K3eKBaTypbi HIH HHOrO pa3pemeHHR
Mo2KeT JlaTh ruiaBe KOHCyJibCTBa BpeMeHHOe cornacHe Ha BbInOJIHeHHe HM CBOHXd)yHKUHIR.

6. C MOMeHTa UpH3HaHHs, gawe BpeMeHHoro, BJIaCTH rocygapcTBa npe-
6biBaHA npHHHMaIOT Heo6xoIHMbie Mepbl K TOMY, q'To6bl ruaBa KOHCyJIbcTBa Mor
BiiO3IHHTb CBOH 4)yHKIUHH.

Cmambn 4. 1. HpecTaBnsieMoe rocyaapcTBO coo6faer MHHHCTepCTBy HHo-
CTPaHHbIX IerI rocyaapcTBa npe6hrlBaHH nOIHoe HMSI, 4)aMHJiHIO H a OjlhKHOCTb
KOHCYJIbCKHX ,IOJDhKHOCTHbIX JIHUI, Ha3HaqeHHbIX He B iaqecTBe rjiaBbI KOHCyJnhcTBa.

FocyugapCTBO npe6EIBaHH 6yxeT CqHTaTb HX HlpHCTynHBmUHMH K BbIHOJIHeHHIO
CBOHX o6A3aHHOcTeA nocie nojIyqeHHA TaKHX CBejgeHHrI MHHUCTepCTBOM HHOCTpaH-
HblIX xeI.

2. KOMneTeHTHbie BJIaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaxHHA BbIaalOT KOHCYJIbCKHM
OJI KHOCTHbIM 31HIaM, COTPYAHHKaM KOHCyIbCTBa H quIeHaM HX ceMeIf, npO2Km-

BaIoIUIHM BMecTe C HHMH, COOTBeTCTByOIHe ygOCTOBepeHHA.
Cmamba 5. FocyjtapCTBo npe6IBaHH MO)KeT B mo6oe BpeMR, He 6yztyqH

o6.I3aHHbIM MOTHBHPOBaTb CBoe peuieHHe, yBeaIOMHTb npeacTaBJIeMoe rocytapCTBO
IHIIoMaTHqeCKHM HYTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HYIH HHoe pa3pemeHHe, jaHHoe

rmase KOHCyJIbCTBa, B3SITO o6paTHO HJIH qTO KOHCyJIbCKOe AOJIIKHOCTHOe JIHIXO HfH
COTPY)IHK KOHCyJIbCTBa 5BJLnqeTC HenpHeMneMbIM. B TaKOM cnyqae npeaIcTaBiseMoe
rocyaIapCTBO 0I1KHO OTO3BaTb TaKoe KOHCyIIbCKOe)IOJI)KHOCTHOe jIHIO HRH COTPYXI-
HHKa KOHCyJIbCTBa, eCJiH OH y)Ke npHCTyIHJI K CBOeif pa60Te. ECJIH npe/IcTaBnseMoe
roCyJIapCTBO He BbIflOIHHT B TeqeHHe pa3yMHoro cpoa 3Toro o6R3aTeubCTBa, TO
rocyuapcTo Ipe6bIBaHHl MOXKeT OTKa3aTb HPH3HaBaTh TaKoe jIWuO KOHCyYlJCKHM
£tOJIKHOCTHbIM JIHLIOM HIH COTPYiIHHKOM KOHCyJIbCTBa.
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Cmambw 6. 1. ECJIH rjiaBa KOHCyJIbCTBa B CHBY KaKOfl-nH6o FpHIHHbl He
MO)KeT BbInOJIH3ITb CBOH (byHKlXHH HiH eCJIH aoJDKHOCTb rilaBbI KOHCYJ1hCTBa Bpe-
MeHHO BaKaHTHa, npexcTaajseMoe rocyaapCTBO MO)CeT yIIOjIHOMOqHTb KOHCyJlbCxoe
lOJD3KHOCTHOe nHijo uaHHoro HflH apyroro KOHCyJIbCTBa B rocyaapcTBe npe6bBaHHIA

HJIH OAHOFO H3 IjieHOB alHnjiOMaTHqeCxOrO nepcoHaJia CBoero aHHIOMaTHqeCKoro
npegCTaBHTeJlbCTBa B rocyaapcTBe npe6bIBaHHt AJ11 BpeMeHHOrO pYKOBOAXCTBa
KOHCyJIbCTBOM. loiHOe HMM H cIaMH.rIHm 3Toro JIHlxa npeaBapHTeIbHO Coo6J.LaOTCI
MHHHcTepCTBy HHOCTPaHHbIX xie- rocyxiapCTBa Hpe6bIBaHHM.

2. JIHLtO, yIfOJIHOMOqeHHOe AIR BpeMeHoro pyIOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM,
nOJIb3yeTCSI TeMH )Ke npaBaMH, npHBHIIerHMH H HMMyHHTeTaMH, KOTopbie npe-
AOCTaBJIIIOTCR riae KOHCyJbCTBa B COOTBeTCTBHH C nOJO)KeHH3RMH HaCToslueif
KOHBeHUHH.

3. Ha3HaqeHHe qneHa aII~nOMaTHqeCKOrO nepcoHaua XHIfOMaTHIqeCKOrO npeA-
CTaBHTeJlbCTBa npeac'TaBimeMoro rocyugapcTBa B KOHCyJIhCTBO B COOTBeTCTBHH C
HyHKTOM 1 HacTomuleft CTaTbH He 3aTparHBaeT npHBHnerHfl H HMMyHHTeTOB,
KOTOpbie npeXoCTaBjieHbi eMy B CHJIY ero AHIJIOMaTHqeCKoro CTaTyca.

Ctmmb.i 7. 1. Ha q'IeHOB UHIUaOMaTHqeCyorO nepCOHa-Ia tHIUjIOMaTHqeCKoro
npeoICTaBHTeJlbCTBa npeAcTaBnsleMoro rocyoaapcTBa B rocyuapcTBe nIpe6bIBaHHA, Ha
KOTOPbIX B03JIO)KeHO ocyIueCTBJIeHHC KOHCYJ11CKHX d)yHKIIHA B 3TOM npeaCTaBH-
TeJIbCTBe, pacnpocTpaHIIOTCH npeoyCMOTpeHHbie HaCToIuxefl KOHBeHIHer1 npaBa H
o6sI3aHHOCTH KOHCYJIbCKHX aOJDKHOCTHbIX JIH..

2. OcymuecTBneHHe KOHCYJIbCKHX (byHKIXHA JIHIIaMH, yKa3aHHblMH B nyHKTe 1
HaCTomueft CTaTbH, He 3aTparHBaeT IpHBHJIeHi H HMMYHHTeTOB, KOTOpbIe npeoao-
CTaBjieHbI HM B CHJIY HX IHlIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambai 8. 1. rlpeic'aBnsceMoe rocy apCTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C yCJIO-
BHRMH H B dlOpMe, npeaycMaTpHBaeMoft 3aKOHoXaaTenIbCTBoM rocyoaapcTBa npe-
6bIBaHHAI, npHo6peTaTb B Co6CTBeHHOCTh, BflaeHHe HJH fOJIb3OBaHHe 3eMenJIHbie
yaCTKH, 3oaHHA, qaCTH 3AaHHft H noxlco6HbIe noMeIueHHA, CTPOHTb H peKOHCTPYH-

POBaTb 31aHHA H 61aroycTpaHBaTb 3eMeflbHbIe yqaCTKH, Heo6XOouHMbIe RUII pa3Me-
I1eHHA KOHCyYJbCKHX noMeIueHHrl H AuHubiX HOMeIIeHHfl KOHCYJIbCKHX aOJICHOCTH1IX
JIHIU H CoTpyoaHHKOB KOHCyJIbCTBa. rocyapCTBo lpe6bBaHHs! B cjiyqae Heo6xoUH-
MOCTH OKa3bIBaeT B 3TOM COOTBeTCTBYIOUyIO fl0MOIub npeoacTaBJuieMOMy rocy-
gapcTBy.

2. I-IoIo)KeHHs IyHKTa I HacTosj~eft CTaTbH He OcBO60KLIaioT npeacraBneMoe
rocyaapCTBO OT Heo6XOaHMOCTH co6noxoaTb 3aKOHbI H npaBtjia no CTpOHTeJnbCTBY
H ropogcKoMy IUqaHHpOBaHHIO, npIMeHseMbIe B pafloHe, rue HaxOgSTCA COOTBeT-
CTByIuIHe 3eMeJibHbIe yqaCTKH, 3,4aHHH, qacTH 3ixaHHfl H nooaco6Hme noMeIIIeHHA.

PA3QEJI M. IPHBHJIEFIH H H4MMYHI4TETbI

Cmamb? 9. FocyoIapCTBo npe6b]BaHH o6ecneqHBaeT KOHCYJIbCKOMY oaOJIWHO-
CTHOMY JIHI Y CBOIO 3aIUHTY H HPHHHMaeT Heo6xOfHMme MepbI n5I Toro, qTO6bI
KOHCyJ2ICKOe AIOJDKHOCTHOe IHIO MorIO BblHOJIHSITb CBOH o6R3aHHOCTH H IOn]b30-
BaTbCl rIpaBaMH, npHBH3erHqMH H HMMyHHTeTaMH, nPeoaYCMOTPeHHbIMH HaCTOIuJ~eAl
KOHBeHUHefl H 3aKOHOalaTeibCTBOM rocyoaapcTBa npe6bBaHHs. TacyoaapCTBo npe-
6bIBaHHH IIPHHHMaeT Heo6xouHMble MepbI £JIs o6ecneqeHHR 3.U=HTbI KOHCyJIbCKHX
noMemeHHfA H xH'IbiX noMemueHHfl KOHCYJbCKHX aOn)KHOCTHbIX JIHU.

Cmambs 10. 1. KOHCYnbcKfM UHT c rep6oM npe-cTaBnueMoro rocyaapCTBa
H Ha3BaHHe KOHCyJIbCTBa Ha 313bIKe npecTaBJIneMoro rocyapcTBa H Ha SI3bIKe
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rocygapcTBa npe6bIBa-HA Mo)Ke' 6bT yKpenneH Ha BHe!Hef CTOpOHe 3XaaHHSI, B
KOTOPOM pa3MeL.eHO KOHCYJh1,CTBO.

2. Ha 31aHHH KOHCyIIbCTBa, a TaKwe Ha pe3HeHIUHH rFiaBbl KOHCyYlJCTBa
MO)KeT BbIBeIIHBaTbCI drIar rpe cTaBJmeMoro rocyaapcTBa.

3. rThaBa KOHCyJlbCTBa MO2KeT BbIBelUHBaTb 4bjiar npeaIcTaBjIIeMOro rocy/ap-
CTBa Ha CBOHX CpetCTBaX nepeAUBH)KeHHJL.

Ct'nambA 11. 1. KOHCYJIbCKHe nOMeIueHH3[ HenpHKOCHOBeHHbI. BjiaCTH rocy-
RapcTia lpe6bIBaHHI He MOrYT BCTyflaTb B KOHCyJlbcKHe HOMe11eHHi 6e3 cornaCHf
Ha 3TO rFaBbI KOHCyJIbCTBa, rnaBbi XAHfjIOMaTHqeCKOrO npeaCTaBHTejibCTBa npeAi-
cTaBjIseMorO rocynapcTBa HRH JnHila, Ha3HaqeHHOrO OAHHM H3 HHX.

2. Ilonio)eHHR nyHKTa 1 HacTO Hueft CTaTbH HpHMeHRIOTC3H K )KHJIbIM nOMe-
IUHeHHAM KOHCyJIbCKHX OJI)KHOCTHbIX JIHI H COTPYIHHKOB KOHCyJIhCTBa, BJISflIOuIJIXC
rpa)KUaHaMH npe [cTaBjIsleMOro rOcyaapCTBa.

CmambtA 12. KOHcynibcHe aPXHBbI IBJIRIOTCH HeIipHKOCHOBeHHbIMH B rn6oe
BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaXO)KgeHHA.

Cmambi 13. 1. KOHCyJ1bCTBO HMeeT flpaBO CHOCHTbCH C npaBHTeJIbCTBOM,

AHnIIOMaTHqeCKHMH npeAtCTaBHTelbCTBaMH H KOHCYJ~bCTBaMH npej[ctaBmemoro
rocyuaapcTBa. C 3TOl ReJbhO KOHCYJIbCTBO MO)KeT HOJlh3OBaTCI BCeMH o6bIqHbIMH
cpeXICTBaMH CB3I3H, mHI)pOM, XIHIrOMaTHqeCKHMH H KOHCYJlbCKHMH KypbepaMH H
BaRlH3aMH. I'pH IIOlb3OBaHHH o6bIqHbIMH cpeaCTBaMH CBS3H K KOHCY~JbCTBy fIpH-
MeHA1OTCR Te wIe Tapmblm, qTO H K aHIrJIOMaTHqeCKOMy npeacTaBHTenbCTBy.

2. Cny)Ke6HaI nepeHHCKa KOHCyJlbCTBa, He3aBHCHMO OT Toro, KaKHe cpexiCTBa
CB313H HM HCfOJIh3yIOTCI, H KOHCYJ1I6CKHe BaJIH3bl, HMe!OIHe BHJAHMbie BHeUIHHe
3HaKH, yKa3blBaiOIUHe Ha HX Od)HH8.JIbH]I f xapaKTep, AIBJIAIOTC HerpHKOCHOBeH-
HbJMH H He MOrYT 6blTb 3auepKaHbi BJacTIMH rocyxiapcTBa npe6bIBaHHA.

3. KOHCynibcKHe KYpbepbi npeacTaBjineMoro rocyxapcTaa HOJI63YIOTCq Ha
TeppHTOPHH rocyaapCTBa npe6bIBaHHI TeMH Ke npaBaMH, npHBHJIerHqMH H HMMY-
HHTeTaMH, qTO H 1LHILIOMaTHtiCcKHe KypbepbI.

4. KOHCynIE-CKa BaJIH3a MO)KIT 6bITb BBepeHa KOMaHRHPY CyAHa HIH CaMO-
jie'ra. 3TOT KOMaHXIHp CHa6xKaeTcsi O(bHIxHaJIEHBIM gOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qHcjIa
MeCT, COCTaBJI IOIUHX BaJ1H3y, HO OH He CTIHTaeTC KOHCyJh6CKHM KyphepoM. KOH-
cyJIbcKoe aOJI)KHOCTHOC flHO MO)Kxe' HpHHRTb KOHCYJIbCKYIO BanH3y HenOcpea-
CTBeHHO H 6ecnperLqTcrBeHHo oT KOMaHHpa cyaHa HnlH camouieTa, a Tarxce nepexaTm
eMy TaKYIO BaJIH3y.

CmamwA 14. 1. KOHcynIcKHeIOJDKHOCTHbIe jnHila, COTPYAIHHKH KOHCYJIbCTBa
H q'IeHbl MX ceMeIf, HpO)KHBaiOIaHe BMeCTe C HHMH, flOJI]3YIOTCH JIHqHOfi HeripHKO-
CHOBeHHOCT]tO H He hoLnewaT apecTy HJ1 3aglepwKaHHio. 3To nono)eHHe He pac-
npOCTpaHAeTCH Ha flHI, RBjRIOWI.HXCA rpaxKc[aHaMH rocyaapcTBa fnpe6bIBaHHSI, a
TaK)e fIHL, IIOCTOSHHO npOXKHBalOUHX B HeM.

2. focyaapcTBO npe6bIBaHH O6si3aHO OTHOCHTbC[ K KOHCYJIbCKHM aOJIKHOCT-

HbIM JIHIaM, COTyPYHHKaM KOHCyJ1hCTBa H 'ieHaM HX ceMeif, npo)KHB oulHM BMeCTe
C HHMH, C aOJI)KHbIM yBaKeHHeM H IpHHHMaTb Bce HaIje)Kame MepbI JIJIR npe-
gynpe)KeHH KaKHX-J1H60 noCslraTelbCTB Ha RX JIHqHOCTb, CBo6oy H JIOCTOHHCTBO.

CmambA 15. 1. KoHcymcHae XiOJDKHOCTHbIe IH1la, COTpyIHHKH KOHCyn3bCTBa
H q4AHbI HX Ceme I, flPO)KHBaIOIiH BMeCTe C HHMH, HOJIh3YIOTC$I HMMYHHTeTOM OT
IOPHCoRHKUHH rocyAapCTBa npe6bIBaHHA, KpoMe rpaKaaHCKHX HCKOB:
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a) OTHOCRIIWXCS K qaCTHOMy He[BH)KHMOMY HMyI1ieCTBy, HaXOASIRIIeMYCSI Ha TeppH-
TOPHH rocygapcTBa fpe6bIBaHH, eCflH TOJIEKO OHH He BJIleOT HM OT HMeHH
npeaCTaBJsIeMOrO rocyIapc'TBa Ani KOHCyJhBCKHX ueneftl;

6) KacaioHjRXCA HacjIeaOBaHHA, Korea OHH BbiCTyfaIOT B KaqeCTBe HCIOIIHHTeJI
3aBeiIaHsim, noneqHTeJIs Haa HacJiegcTBeHHbIM HMylUeCTBOM, HacieAXHHKa HJIH
OTKa3OnOJlyqaTeJIS KaK qaCTHbIe nHiua, a He OT HMeHH npeaIcTaBimeMoro rocy-
AapcTBa;

8) OTHOCIUIHXCA K flpobecCHoHaIbHOrf HJIH KOMMepqecKofi JeSITeJIbHOCTH, OcyuIeCT-
BJIReMofl MMH B rocygapcTBe npe6biBaHHA 3a npeaeiaMH CBOIX O4,HIxHanbHbIX
(ybHKUHi1;

0) BbITeKaoIoIHX H3 3aKJIOqeHHOrO HMH JAorOBopa, no KOTOPOMY OHH IIpnIMO HIH
KOCBeHHO He [IpHHAUIH Ha ce6A o6SI3aTeJIbCTBa B KaqecTBe npetcTaBHTen3i npea-
CTaBJmeMoro rocyJlapcTBa;

0) TpeTbeft CTOPOHbI 3a BpeAI, npM'IIIeHHblA B rocyEaapcTBe nlpe6biBaHHI HecqacT-
HbIM cjiyqaeM, BbI3BaHHbIM TpaHCflOPTHbIM CpeACTBOM.

2. HHKaKHe HCIOJIHHTenbHbIe MepbI He MOryT HpHHHMaTbCHl B OTHOIIeHHH
JIHI, YIIOMRHYTbIX B nyHKTe I HacTotLeft CTaTbH, 3a HCKRIOqeHHeM Tex cnyqaeB,
KOTOpbIe noxtnaUaIOT nOJA nOXnyIHKTbI a, 6, e, e, 6 yfIOMRHyTOrO IyHKTa, H TOflbKO
nPH YCJIOBHH, qTO COOTBeTCTBylOIiHe Mepm MOrYT IpHHHMIMaTbCA 6e3 HapyineHrmA
HenpHKOCHOBeHHOCTH HX JIH'HOCTH MIHH HX >KHnlJIX noMeu11eHHI.

3. I4MMYHHTeTMI, npeAYCMOTpeHHbIe B HaCToAIu.el CTaTbe, He pacnpocTpa-
HHIOTCA Ha nIH, xBnmaOIXCS rpawAaHaMH rocyiiapcTBa npe6bIBaHHI IjuH nocromio
npO)KHBaIOUnLHX B HeM.

CmambA 16. Ilpe/ucTaBnsueMoe rocyxiapcTBO Mo)KeT OTKa3aTbC OT HMMyHH-
TeTa KOHCyJIbCKMX JIOJDKHOCTHbIX JI U, COTPYJAHHKOB KOHCYJIbCTBa H 'UIeHOB HX ceMefl,
npoxKHmaioUJLX BMeCTe C HHMH. OTKa3 BO Bcex cnyqax AojiKeH 6bITb onpelejieHHo
BLIPaeH B nHCbMeHHOAi 4DopMe.

OTKa3 OT HMMyHHTeTa, OT IOPHCAHKIUMH no rpawCIaHCKHM AenaM He 03HaqaeT
OTKa3a OT HMMYHHTeTa B OTHOIUeHHH HCIOJIHeHH1 peIIeHHA, AJIA qero Tpe6yeTCsI
oco6bIfi OTKa3.

Cmamb.a 17. 1. KOHcyrIncKoe AOJ)KHOCTHOe jiHiO He o6313aHo JaBaTb noxa-
3ai-iri B KaqeCTBe CBHJeTenA.

2. COTPYIHHK KOHCYJlbCTBa MO)KeT 6bITb BbI3BaH Anlr1 JAaqH CBIleTe~JbCKHX
nOKa3aHiHft nepeA cyaaMH HJIH M IpyFHMH KOMneTeHTHbIMH BjiaCTqMH rocylapcTBa
npe6bBaHHAs. OH MO)KeT OTKa3aTbCS1 JiBaTb CBHeTeIbCKHe nOKa3aHH o6 o6cTo-
ATeJlbCTBaX, iacaiouxuxcA cxIy)Ke6HOfI xteiTejibHOC'rH.

OAHaKO BO Bcex cjiyqagx npHH5iTie KaiMx-nii6o rlpHHyJAHTeJEHbIX Mep K COTpyI-
HHKY KOHCYJIBCTBa 51BJI1eTC31 He]IonyCTHMbIM.

3. 1-oio)KeHHIs HaCTO5Iueft CTRTbH COOTBeTCTBeHHO 11pHMeHHIOTC1 K qIJIeHaM
ceMegl KOHCYJIbCKHX IOn)KHOCTHbX JIHI H COTPYaHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCiTH OHH
HpONHMoBaOT BMeCTe C HMMH H He RBJIRHOTCA rpawwaHaMm rocylapcTBa npe6IBaHHsI.

Cmamb.q 18. KOHcyjIbCmIe aOn)KHOCTHbie nHuLa, COTPyIHHKH KOHCyjihcTBa H
'ItleHbi Mx ceMel, npoxmaotute BMeCTe C HHMH, ecIH OHM He HBJnaiOTCA rpawaaHaMH
rocyjiapcTBa npe6bIBaHHA, OCBO6oKIIaIOTCAI B rocyaapcTBe npe6blBamsl OT cnyc6bI
B BOOpyKeHHbIX CHJIaX H OT BCeX BHAOB npHHyAtHTeuIbHbIX HOBHHHOCTel.

CmambA 19. KOHcynclcKHe AOJI)KHOCTHbie JIMIa, COTPYAHHKH KOHCyJIbCTBa H
qnIeHbI HX ceMefi, 13PO)KHBaiOuIHe BMeCTe C HHMH, OCBo60)KIalOTC5I OT BbiHOJIHeHHA
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BceX Tpe6OBaHHfI, npegyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H IpaBHJIaMH rocyaapcTBa
npe6bIBaHHI OTHOCHTeJIbHO perHcTpaIIHH, nOjiyqeHHA pa3peueHHA Ha )KHTeJIbCTBO
H HHbIX nOatO6HbIX Tpe6oBaHHII, npeb bRBR3 IeMblX K HHOCTpaHaM. 3To lOo)KeHHe
He pacnpocTpaHAeTc1 Ha jIHLi, aJ[nnOOXwIXCA rpaKaaHaMH rocygapcTBa npeObIBaHHIA,
a TaKwKe JlH1, rlOCTOmHHo IPO)KHBaIOIIXHX B HeM.

Cmamb' 20. 1. KOHcyjxbcKHe nomeHH H )KHjiie nOMeIeHHA KOHCyJIbCKHX
JAOJD)KHOCTHbIX iIHI. H COTPYXAHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCIH WTo HMyIueCTBO HaXOAHTCA
B CO6CTrBeHHOCTH HH apeHayeTcR OT HMeHH npeiCTaBInAeMoro rocyxlapcTBa HJIH
KaKoro-IH60 (bH3HqeCKorO HJIH iopHiecKoro nrHaa, nIeicTByloiu.ero O1" HMeHH 3'oro
rocylapcTBa, a TaK)we cxaejuKH HnH AIOKyMeHTbI, KacaioitHeCA npHo6peTeHHA
yKa3aHHoro HMyLuecTBa, OCBO6oK]aIOTCR oT o6nJo)KeH4Hs HIH B3bICKaHHR KaKHX-JIH6o
HaIOrOB HfIH HHbjX fOao6HbIX c6OpOB rno6oro BHoIa.

2. looKeHHA IYHKTa I HacTofiueft CTaTbH He OTHOC1TCAI K ynjiaTe 3a KOH-
KpeTHbie BHA1bI O6cnyxKHBaHHA.

Cmam&A 21. 1-pecraBJIaeMoe rocyuapcTBo OCBO60w/KaeTcA OT HajIOrOB HJIH
HHbIX nouo6HbIX c6oPOB uno6oro BIHa c jBw.Hmoro HMynIeCTBa, MMIOsuerocA co6-
CTBeHHOCTbIO 3TOFO rocygIapcTrBa HMH HaxoaIujferocA B ero BJIaeHHH HJIH HOJIb3O-
BaHHH H HCnOlIb3yemoro )UIR KOHCyJ~bCKHX ixenetf, a TaKwe B CBAI3H c npHo6peTeHHeM
TaKorO HMyIleCTBa.

CmambA 22. 1. KOHcynbciKHe AIOJKHOCTHbIe T[Hua H coTPYAHHKH KOHCYJ1bCTBa
OCBO60KXaIoTcI OT yrmaTx BceX HanIOrOB H HHibIX nojo6HbIX c6OpOB juo6oro BHJa,
HaunaraeMblx HuIH B3HMaeMblX rocytapCTBOM npe6bIBaHHA B OTHOIueHHH 3apa6OTHOR
nJIaTbl, noiyqaeMof 1MH 3a HCnOIOHHH CJly2Ke6HbIX o6f3aHHocreft.

2. KOHCYJlbCKHe a0JI)KHOCTHblie JHIIa H COTPYUHHKH KOHCyJbCTBa, a TaKMKe
qneHbi HX ceMefl, npOMKHBaiOLtxHe BMeCTe C HHMH, OCBo6o)KaIOTCI B rocyjapcTBe
npe6bIBaHHA TaKKe OT BCeX HaJIOrOB H c60pOB, rocyIapCTBeHHbIX H MeCTHbIX,
BKJOqaa HaJIoFH H c60pbLI Ha npHHarne)Kauxee HM QIBH)KHMOe HMyI.weCTBO.

3. fIpeyCMOTpeHHbIe B nIYHKTe 2 HaCTOAIijeft CTaTbH OCBO6O)K IeHHA He
rlpHMeHRIOTCA B OTHOIueHHH:

a) HaJIorOB H c 6 OPOB Ha JIHqHOe HeEBH)KHMOe HMyIIIeCTBO, HaxOxaLueeca B
rocyuapcTBe npe6bIBaHHA;

6) HajiorOB H c6 OPOB Ha Hac3IeJCTBO H npHo6peTeHHe HMyiueCTBa B rocyaapCTBe
npe6bIBaHHr, 3a HCKJIUOqeHHeM HanIOFOB H c6OpOB, O1" yrLhIaTbI KOTOPbIX
IIpHMeHfeTCA ocBo6ozieHHe cornaCHO CTaTbe 24 HaCrosimeif KOHBeHIIHH;

6) HajIOrOB H c60pOB Ha qaCTHbe IOXOxgbI, ronyqaeMwe OT HCTOqHHKOB B rocy-
oaapcTne npe6bIBaHHA;

e) HajiorOB H c6 OpOB Ha caenjKH H AOKyMeHThI, ocbopMnmHowe HJ1H KacaiowuecA
Co e]IOK, BKIIlOqaI Focy apCTBfHHfIe rlOuIHHbI BCeX BHfOB, HanlaraeMbIe HuH
B3HMaeMbIe B CB313H C TaKHMH C eJIKaMH, 3a HCKnOqeHHeM HaJIOFOB H c6opoB,
OT ynaTmI KOTOpbIX npHMenseTcA oco6oKaeHHe cornacno cTaTbe 20 HacTomeifl
KOHBeHixHH;

6) njiaTbI 3a KOHKpeTHble BHE.bI o6Cuy)xHBaHHA.

4. 1-Ioo)KeHHA nyHKTOB 1 H 2 HaCTOR1Ieft CTaTbH He pacnpocTpaHIOTCA Ha
JIHU, ABJIA10UHXCa1 rpa)KxaHaMH rocygapcTBa npe6bIBaHHA HfnH nOCTOaHHO npO)KH-
BaiouMHX B HeM.

CnambA 23. 1. Bce npe Mermi, BK1io4a TpaHcnop'rH, e cpeAcTBa, npej-
Ha3HaqeHHle nA cnyxce6Horo nonE,3OBaHHR KOHCyn]6CTBa, OCBO60)KaaIOTCR OT
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TaMO)KeHHbIX flOUIIHH TaK Ke, KaK H nlpeaMeTbI, npeQHa3HaqeHHbie niA cJny)Ke6HOro
lOflb3OBaHH oHHJIOMaTHqeCKOrO npe CTaBHTeJbCTBa.

2. KOHCyIbClKHe XOJDKHOCTHbe 31HUa H 'UneHbI HX ceMefl, npO)KHBaloIHe
BMeCTe C HHMH, OCBO6omcgalOTCA OT TaMo)KeHHOFO KOHTPOJIA.

3. KOHcyjibcKHe aIOl)KHOCTHbie JIHa, COTPYoaHHKH KOHCyJIbcTBa, a TaK)Ke
npoKHBmoutfe BMCre C HHMH qleHb HX ceMeif, eCIH OHH He muLISOTCA rpaxciaaHaMH
rocyxiapc'rBa lpe6bIBaHHsI HJIH nOCTOAHHO pO)KHBaiOUIWMH B HeM, OCBo6oKJaiOTCA
OT TaMO)IeHHbX flOIuImH, KaK H COOTBeTCTByiOIIuHe KaTerOpHH nepcoHaiia oaHJlIO-
MaThfIeCKOrO npe]CTaBHTeRbCTBa, B OTHOiueHHH BBO3HM16X npe)lMeTOB, npeAia3Ha-
qeHHbIX Ajl nHqHoro HOflb3OBaHH$1.

4. B nyHKTe 3 HacToAeft CTaTbH TePMHH «<COOTBeTCTByiOIUHe KaTerOpHH
nepcoHaia illnJIOMaTHqeCKoro npe CTaBHTeJnCTBa > OTHOCHTC1 K qneHaM jHnJO-
MaTHqeCKoro nepcOHaiia, eCJIH peqb H1~eT 0 KOHCYJ1hCKHX aIOJIXKHOCTHbIX JIHIMaX, H
K 'UneHaM aMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecKoro ilepcoHaJia, ecJIH peqb HJeT 0 COTpyoa-
HHKaX KOHCyJnBCTBa.

Cmambw 24. B cniyqae cMepTM KOHCyJIbCKOFO OJDKHOCTHOFO JniMa, COTpya-
HHKa KOHCYIbCTBa Him qneHa ero ceMiH, npoeKHBaIoero BMeCTe C HMM, rocygapcTBO
npe6bIBaHHl pa3pemaeT BbIBO3 aBH)KHMOrO HMyuieCTBa yMepmero 6e3 OrrlaTbI
TaMo)KeHHIX lIIIouHH, a TaIOKe OCBO60KuaeT 3TO HMyueCTBO OT HaJIOrOB H c60pOB
Ha HacflexCTBO H npHo6peTeHne HMyIueCTBa, eCJIH 3TO HMyiUeCTBO HaXOoaHJIOCb B
rocyaapcTBe npe6blBaHHl, HCKJIOqHTeiJiHO B CBSI3H C npe6bIBaHHeM yMeptuero B
3TOM rocyuapcTBe B KaqecTae KOHCYJibCKOFo aOJI)KHOCTHOF0 nHua, COTpyJIHHKa
KOHCYJIbCTBa HTIH qnieHa ero CeMbH.

Iflojio)KeHHA HacToAmuefl CTaTH He pacnpocTpaHAIOTCA Ha HMyILeCTBO,

npHo6peTeHHOe B rocynapcTBe npe6bBaHH, BbIB03 KOTOpOro orpaHHqeH Hall

3anpeiueH.

Cmamb. 25. IoCKoR1mKy 3TO He IpOTHBopeqHT 3aKOHaM H nIpamBIlaM rocy-
alapcTBa npe6bIBaHI4a o paglOHax, Bhe3ja B KOTOpble 3anpeiuaeTcA HnH orpaHHqH-
BaeTcA no coo6pa)KeHHAM Ha[HOHajibHOfl 6e3onacHOCTH, KOHCYJICKHM
JjOJDKHOCTHbIM JIHUaM H COTPYflHHKaM KOHCYJIbCTBa pa3pemaeTcA CBo60AfHO
nepejBHraTbcs B npeienax KOHCYJIbCKoro OKpyra.

Cmamb.R 26. Bce rnna, KOTOP1IM cornacHo Hacosmuef KOHBeHUHH npeo-
CTaBJIAHOTCI IpHBHnerHH H HMMYHHTeTbI, o6sI3aHli 6e3 ymuep6a UJA HX npHBHnerHfi
H HMMYHHTeTOB YBa')XaTb 3aKOHbI H npaBHjia rocyaapCTBa IIpe6]IBaHH, BKJIIOqa
3aKOHbI H npaBHjia, peryjiHpyOulHe ABH)KeHHe TpaHCIOPTHbLIX CpeCTB H HX cTpa-
XOBaHHe.

PA3oUEJI IV. KOHCYJIbCKHE DYHKIHH

CmambA 27. KOHCYJnbCKOe aOJ)KHOCTHOe JIH.O JOJDIKHO cooaerlCTBOBaTh pa3-

BHTHIO H yKpenIieHMiO JPY)KeCTBeHHblX OTHOLUeHHA Me)Kxy rlpeaCTaBjISeMbIM rocy-

XIapCTBOM H rocyIjapCTBOM npe6blBaHIHs H cnaco6CTBOBaTb 3KOHOMHqeCKHM, TOp-
rOBbIM, HayqHblM H KYJIbTYPHbIM CBA351M MeeK1Y HHMH.

Cmamb 28. 1. KOHCYJIbCKOe IOJICHOCTHOe JIMUO HMeeT nipaBo BbIOJIHATh
4)yHKuHH, yIa3aHHbie B HaCTO5mteM pa3oaejie, a TaKeKe HHme XOHCYJIbCKHe (byHKUHH,

ecJH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHOXaTeJnhCTBy rocyapCTBa npe6 BaHHR.

2. KOHcyjIcKoe AOJl)KHOCTHOe JIHiO HMeeT npaBo BbliOflHATb CBOH )YHKIJMH
B npeuenax KOHCyJIbCKoro OKpyra. 3a ero npeoaeniaMH KOHCyJibCKOe IOJI)KHOCTHOe
JrLHUO MO)KeT BbIHOJIHHTb CBOH (byHKHM TOJl6KO C cornacHA BnacTeft rocyoaapcTBa
npe6]blBaHA.
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3. B CB513H C HCnOJIHeHHeM CBOHX d)yHK.HAl KOHCyjIbCKOe ]oJDOlCHOCTHOe JIHIIO
HMeeT npaBo o6panliaTbCs IIHCbMeHHO HRH YCTHO K KOMHeTHTHbIM BJIaCTAM
KOHCy.JbCKoro oKpyra, BKJHIO'Ia[ npeaCTaBHTeXibCTBa iieHTpaJlbHbIX yqpe)KaJeHHfk.

Cmamb. 29. KOHCyaIbcKoe LtOJnKHOCTHoe iHIIO HMeeT npaBo 3a111HutaTb npaBa
H HHTepecbi npetcTaBaJ]eMoro rocyJlapCTBa, CBOHX rpa)KglaH H IOpHIHqeCKHX JIHIX.

Ctrambq 30. 1. KOHCyJIbCKoe aIOR)KHOCTHOe JIHL1O HMeeT npaBo:

a) npHHHMaTE, mo6bie 3aBjIeHHI no BonpocaM rpa)KaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpaKiaH npexcTaBnIAeMoro rocyaapcTBa;

6) BbiJiaBaTb, BO3o6HOBJIAITb, aHHyJIHpOBaTb nacnopTa, B'be3AIHbIe, BbIe3aHbIe H
TpaH3HTHblie BH3bI H ApyrHe aHajiorHqHbie EOKyMeHTbI, a TaKwe BHOCHTb B HHX
H3MeHeHHA;

e) perHCTPHPOBaTb H nojiyqaTb yBe]iOMjIeHHAI H JiOKyMeHTbl 0 pO)K teHHH HlH cMep-
TH rpa)KuaH npeACTaBJIseMoro rocyapcTBa;

0) perHCTpHpOBaTb 6paKH H pacTop)KeHHe HIX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoJIaTeIbCTBOM
npeIACTaBJnIeMoro rocyxgapCTBa flpH YCJIOBHH, qTO o6a nTHia ABJIAIOTCA rpa)Kxaa-
HaMH npegICTaBJIeMoro rocylapCTBa;

e) IpHHHMaTb jito6bie 3aABJIeHHA, KacalouxHecA ceMeVIHhIX OTHoIueHHfk rpa.UaH
npencTaBnsAeMoro rocyaIapCTBa;

aW) B3HMaTb Ha TeppHTOpHH rocyxiapcTBa flpe6bIBaHHA KOHCynIbCKHti c6op B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHoaaTenbCTBOM H npaBHJIaMH npeaCTaBnAeMoro rocyaapCTBa;

3) HpOH3BOAiHTb yCbIHOBJIeHHe, eCJIH yCblHOBJIReMhIrl H YCbIHOBHTeJT] ABJII1OTCA
rpa)K]aHaMH npegCTaBflnIeMoro rocynapCTBa.

2. KOHCyHIbcKoe aJI)KHOCrHOe JiHuO coo6.uae-r KOMeCreHTHbIM opraHaM rocy-
napCTBa npe6bIBaHI CBeJIeHHA 0 perHCTpainHH aKTOB rpa)KaaHcKoro COCTOAHHM,
npOH3BeJIeHHOrl B KOHCYJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C f'OJIHYHKTaMH e H 6 HyHKTa 1
HacTosiwel CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTCA no MeCTHbIM 3aKOHaM.

3. lonioteHHA noafnyHKTOB 0 H d nyHKTa I HaCTOSIIIeft CTaTbH He OCBO60-
)KataOT 3aHHTepeCOBaHHblX JIHI OT O63aHHOCTefI co6JlouaTb cIopMaJlbHOCTH,
Tpe6yeMbie 3aKOHOaaTenbCTBOM rocynapcTBa npe6bIBaHHA.

CmnmbA 31. 1. KOHCYJnbCKOe RJIo)KHOCTHOe IIHIO HMeeT npaBo npOH3BO]aHTb
cnenyiouxIe IeAlCTBHA:

a) npHHIMaTh, COCTaBJITb H YROCTOBePATI 3aABj1eHH rpa)KnaH npeacTaanJieMoro
rocyIlapcTBa, a TaKKe BbIiIaBaTb HM COOTBeTCTBYIOIUIHe aoKyMeHThI;

6) COCTaBJITb, YAIOCTOBePATb H npHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeulaHH rpacxaH
npeCcTaBJIseMoro rocyxlapcTBa;

e) COCTfBJIITb H YIQOCTOBePATb aKTbI H cieJIKH MexcKy rpa)KJaHaMH npecTaB-
JimeMoro rocylapcTBa, noCKOJIbKy TaKHe aKTbI H CX1eJIKH He npOTHBOpeqaT
3aKOHOlaTenJbCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHHn H He KacaKOTCA yCTaHOBjieHHA HflH
nepeaLaqH npaB Ha HeIaBH)KHMOe HMyIIeCTBO; COCTaBJIATb H yUOcTOBepATb aKTbI
H clenIKh Me)KAy rpa)KaHaMH npegcTaBnmeMoro rocygapCTBa, c OJIHOil CTOpOHbI,
H rpa)KgaHaMH gpyrHx rocyaIapCTB, C Alpyrofk CTOPOHbI, nOCKOJIbKy 3TH aKTbI
H CaIJIKH OTHOCATC[ HCKIIOq4HTeJIbHO K HMyIuIeCTBy HRH npaBaM B npeicTaB-
JIseMoM rocyuapCTBe HIuH KacalOTCA Aenl, O1LUIe)KaIIuIX paCCMOTpeHHIO B 3TOM
rocynapCTBe, HpH YCJIOBHH, qTO 3TH CI~eJIKH H aKTBI He npOTHBOpeqaT 3aKOHO-
iaTenJTbCTBy rocyalapcTBa npe6blBaHHA;
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e) JieraJIH3OBaTb XaOKyMeHTbl, BblaHHble BJIaCTRMH HJIH Od)HHlHaJIbHbIMH JIHIaMH
npeAcTaBnsIeMorO rocygiapcTBa HJIH rocygapcTBa npe6bIBaHHsI, a TaIOKe yaiocTo-
BepsTL KOIlHH, nepeBOA1bI H BbIHHCKH H3 3THX aIOKyMeHTOB;

0) nepeBO4HTb aOKyMeHTbI H YQOCTOBePSTb npaBHJIbHOCTb nepeBoaa;

e) YaOCTOBepSITb nOIUHCH rpaxcuau npeacTaBJIseMoro rocyaapcTBa Ha BCIKOro
poua aOIoYMeHTaX;

x) IpHHHMaTb Ha XpaHeHHe HMyIeCTBO H J]OKyMeHTbI OT rpaxcaaH npeAcTaB-
iseMoro rocylapcTBa HJIH 9U13 3THX rpa)KnaH, nOCKOJIbKy 3TO He npOTHBOpeqHT
3aKOHOEIaTeJIbCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHHI.

2. CocTaBieHHble HflH yOCTOBepeHHbie, HJIH nepeBeaeHHiie KOHCYJIbCKHM
LtOIO KHOCTHbIM JIHIIOM aIOKYMeHTbI B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM 1 HaCToAiueft CTaTbH
6yuyT pacCMaTPHBaTbC[ B rocy~apCTBe IIpe6bIBaHHIA KaK UOxyMeHTbI, HMeIOIHe
TaKKewe IOPHAHqeCKOe 3HaqeHHe H AoKa3aTeJbHYlO CHJIY, KaK ecJIH 6bI OHM 6bIlIH
COCTaBJIeHbI, yXIOCTOBepeHbI HJIH nepeBegeH] KoMneTeHTHbIMH BJiaCT3MH H yqpe)K-
XeHHAMH rocyIapcrBa npe6bIBaHHLs.

B cnyqae, eCJIH 3TO Heo6xoIHMO 'no 3aKOHOaaTeJIbCTBy rocyaapcTBa npe-
6bIBaHHs, aOKyMeHTbI AOJIKHbI 6blTb nerarIH3OBHbI.

CmambA 32. 1. KoMne'eHTHbIe BjaCTH rocyapCTBa npe6bIBaHHI B B03-
MOHKHO KOpOTKHIA CPOK yBegOMJIAIOT KOHCYJIbCKOe 3TOJIKHOCTHOe JIHIJO o CMepTH
rpaXCsUaHHHa npecraBjiseMoro rocyapCTBa H cOO6IJaIOT eMy CBeaeHHA 0 Hacjie-
CTBeHHOM HMyIIeCTBe, 0 HaCJIeAHHKaX, OTKa3OnOJnyqaTe I .x, a TaKwKe 0 HaJHqHH
3aBeuIaHHA.

2. KOMneTeHTHbIe BaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHHA B BO3MO)KHO KOpOTKHl
CpOK H3BeIJalOT KOHCyjIbCKOe AOJIWHOCTHOe iHHHO o6 OTKpbITHH HacneCTBa B
rocyaapcTBe npe6bIBaHHA, Korxa HacIeHHKOM HJIH OTKa3anoiy'aTeneM AB1ISelTCA
rpa)KCaHHH rIpeAcTaBnsIeMoro rocyaapcTBa. 3TO OTHOCHTCH H K CjiyqaM, ior~a
KOMneTeHTHbIM BjiaCTSM rocylapcTaa lpe6]IBaHH[ CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPbITHH
HacjieJICTBa B nOjIb3y rpa)KcaHHHa npeCTaBJnAeMoro rocy~apcTBa Ha TePPHTOPHH
Tpe-iero rocy~apCTBa.

3. KOHCynIbCKoe AOJDKHOCTHOe JIHIIO, eCJIH eMy nepBOMy CTaHeT H3BeCTHO 0
CMepTH HiH o6 OTKPIITHH HacnexCTBa, B CBOiO oqepegTb, HHdbOpMHpyeT o6 3TOM
KOMHeTeHTHbIe BJIaCTH rocyjapcTBa npe6EbIBaHHI.

CmambA 33. 1. B cnyqae, ecJIH rpaKJaHHH npeacTaBui~eMoro rocyaapCTBa
HMeeT npaBo HnIH npeTeHAyeT Ha AOJIIO B HMyIu.eCTBe, OCTaBueMCA B rocyxapcTBe
npe6b.IBaHHA nocie CMePTH JHiHa mno6oro rpaxKcaaHCTBa, H ecJiH OH He HaXOAHTCH
B rocy~apcTBe npe6bIBaHHIs H He npeacTaBneH HHbIM o6pa3OM B 3TOM rocyAap-
CTBe, TO KOHCYjIbCKOe aIOJUKHOCTHOe JIHItO HMeeT npaBo npeACTaBJIATb HHTepecbI
TaKoro rpaX(AaHHHa B TORt we Mepe, KaK eCJIH 6BI HM 61bIa BbIJaHa KOHCYJIbCKOMy
AOJI)KHOCTHOMY JIHIIY OBepeHHOCTb. TaKoe npeacTaBHTenbCTBO npeKpalIaercA
C TOrO MOMeHTa, Korga KOHCyjibCKOe AOJDKHOCTHOe jIHuO IlOJIyqHT CBeJeHHA 0
TOM, qTO aaHHbI1 rpa.K1IaHHH 3auHllmaeT CBOH HHTepecbl B rocyaapCTBe npe6bl-
BaHHA nH60 oHqHO, nIH6o qepe3 COOTBeTCTBY1OWHM o6pa3OM Ha3HaqemHoe aoBepeH-
Hoe JIHuO.

2. ECJIH rpaxKaaHHH npeacTaBjieMoro rocyxapCTBa, He HMeBIIHIf MeCTO)KH-
TeJIbCTBa B rocyuapcTBe npe5bIBaHIHA, yMep B 3TOM rocyaapCTBe B nepHoQ BpeMeH-
HorO HaXO)KJeHHA B HeM, TO KOHCYjIbCKOe ROJIKHOCTHOe JIHuO HMee'r npaBO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHOgaTeJbCTBOM nipecTaBYLmeMoro rocyapcrBa pacnopAKaTcA
UjeHbraMH, UOKyMeHTaMH, HMyueCTBOM H BeIJ.aMH yMepLuero.
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Cmamw 34. KOHCyJimCKoe aOJ'DKHOCTHOe JIHI.JO MO)KeT OT HMeHH rpa)KgaHHHa
npegcTaBjieMoro rocygapcTBa, ecJIH TaKO1R rpamnaHHH He HaXO,4HTCH B rocyapcTBe
npe6blBaHH31, HpHHHMaTb OT cyna, BJiacTefl HJIH OTae3ThHOrO JxHua geHbrH HIM HHOe
HMylueCTBO, npHqHTaIouuqecfl 3TOMy rpa)KLaHHHY BcJieAcTBHe CMep)TH KaKoro-JIH60
iIHla, BKJIOIOqafl OJIIO B HacJieACTBe, BbInlnaTY KOMIeHCauHk B COOTBTCTBHH C
3aKOHO aTeJIbCTBOM o HecqaCTHbIX CJIyqlRBX Ha rlpOH3BOACTBe H CyMMbi, fpHqHTa-
iol1mHecR no CTpaXOBaHHIO )KH3HH.

CnambA 35. 1. KOHCYJnbCKOe )OJIVKHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo npexniaraTb
CyXaM HJIH HHbIM KOMneTeHTHbIM BJIaCTHM rocyjapcTBa Inpe6bIBaHHI nOaXOaHlI HX

Ami 3TOrO JIHIJ B KaqecTBe OreKyHOB HJIH noHeqHTeIefi JXr1R rpa)KgaH npe~cTaBnjle-
Moro rocyaapcTa HfIH aJi HMyiueCTBa TaKHX rpawAKaH, Korga 3TO HMyIu.eCTBO
OCTaBjieHO 6e3 Hag3opa.

2. ECJIH CyA HAIH KOMneTeHTHmIe BJiaCTH COqTyT, qTo IpegIO)KeHHOe IHuO HO
KaKHM-JIH60 IIPHqHHaM HenpHeMJIeMO, TO KOHCYJlbCKOe JOJI)KHOCTHoe JIHIO MOwCeT
npegniaraTb HOByIO KaH,4HaTypy.

Cmamb. 36. 1. KoHCyJIbCKoe AOJI)KHOCTHOe JIHiUO HMeeT npaO BCTpeqaTbCsi
H CHOCHTb6C c Jno6bMM rpa xgaHHHoM npegcTaBjeMoro rocygapCTBa, ]AaBaTb eMy
COBeTbI H OKa3blBaTb BcfiqecKoe CoaeACTBHe, BKJIIOqa IPHHRTHe Mep aji OKa3aHHx
eMy npaBOBoA IIOMOI.uH.

rocygapCTBO npe6bBaHH1s HHKOHM o6pa3oM He orpaHHqHBaeT CHOiueHHe rpaK-
aHHHa IlpegcTaBJIsteMoro rocyxgapcTBa C KOHCyJ]bCTBOM H AOCTy- ero B KOHCyJ1hCTBO.

2. KOMrIeTeHTHbme BJIaCTH rocyaapcTBa le6bIBaHHi HeMea'IeHHO yBeAOMJIA-
IOT KOHCyjibCKO eOfl)KHOCTHOe JIHuO npegcTaBJmeMoro rocygapcTsa o6 apecTe HnIH
3aJep)KaHHH B HHOIR cd)opMe rpa)KgaHHHa npegcTaBnJieMoro rocygapCTBa.

3. KOHCynIbCKoe AOJDKHOCTHOe ARuO HMeeT rIpaBO He3aMeurIHTeJnbHO OCeTHTb
H CHeCTHCb C rpaxKaiaHHHoM npeCTaBJiSeMoro rocygapcTBa, HaxoShUHMCI IOa
apeCTOM HJIH 3agepKaHlHbIM B HHOIR (}OpMe, HJIH OT6bIBa)IUHM CPOK TIOpeMHOrO
3aKJIIOqeHHI.

npaBa, yKa3aHHbIe B HaCTO.RIueM IyHKTe, ocyIueCTBJIS3IOTCR B COOTBeTCTBHH C
3aKOHaMH H IpaBHILaMH rocyaapcTBa rlpe6bIBaHHT rlpH YCJIOBHH, ORHaKO, qTO
YIOMHHYTbIe 3aKOHBI H npaBHjia He AOJIHKHbI aHHyJIHpOBaTb 3THX rlpaB.

CmambAf 37. 1. KOHCyJIbCKoe AOJ3KCHOCTHOe JIHIO HMeeT flpaBo OKa3bIBaTb
Bc iqecKoe CoIei CTBHe H [IOMOIub CyIHy npeacTaBJleMoro rocygapcTBa B nopTax,
TeppHTOpHaJbHbIX HnIH BHYTpeHHHX BO]Iax rocygapcTBa npe61BaHH[.

2. KOHcyjibcKoe aIOJICHOCTHOe JIIlO MO)KeT IOJIHATbC5I Ha 6opT cyaHa, a
KanHTaH H qJneHbI 3KHna)Ka cyaaa MOrYT CHOCHTbCA C KOHCYJIbCKHM IOJI)KHOCTHbIM
JIHOM, KaK TOJIbKO CYaHY pa3pemueHo CBo60aTHoe CHoueIHHe c 6eperoM.

3. KoHcyibcicoe AOJIKHOCTHOe JIHL10 MO)KeT o6paIlaTbCsl 3a nOMOttlXEO K
KoMnieTeHTHIM BjiaCT3TM rocyaapcTBa npe6]bIBaHHA no nIo6bIM BOnpOCaM, Kaca-
IOUAHMCI BbIlOfIHeHH ero 4bYHKIIHrl B OTHOuIeHHH CYAIOB npeCTaBjineMoro rocy-
gapCTBa, KanHTaHa H qIeHOB 3KwHnaa 3THX CyaOB.

Cmamba 38. KoHcybcKoe IOJ)KHOCTHOe JIHIUO HMeeT npaBo:
a) 6e3 ymuep6a gnA npaB BnacTef rocyaapcTBa npe6biBaHHs paccneaoBaTE rno6bie

npOHCmneCTBHA, HMeBIIHe MeCTO B nyTH H BO BpeMA CTO5HKH CyXIHa npecTaBnf-
eMoro rocygapcTBa B nopTax, onpa]IUHBaTb KianiHTaHa H rnto6oro qineHa 3KHnacKa
CyAHa, flpOBepS[Tb cyROBbie AOKyMeHTbI, rpHHHMaTb 3aBfleHHI5 OTHOCHTeJIbHO
nHiaBaHH CYAHa H MeCTa Ha3HaqeHHi[, a TaIOKe cnoco6CTBOBaTb BXOETY, BbIXOuy
H npe6lbIBaHIHo CYRHa B nopTY;
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6) 6e3 yiuep6a Aim npaB BnacTeft rocyaapcTBa npe6bIBaHHA pa3pemaTb cnopmx
BcsiKoro poga Me)KAy KaHHTaHOM H 1IIo6mM qneHOM 3KHEI)a, BKJIIOlaA cnopbi,
Kacaiom xecA oroBopa 0 HatMe H yCJIOBHVI Tpy1a, HOCKOJIbKy 3To npeaycMaTpH-
BaeTcA 3aKOHO1aTejibCTBOM npe11cTaBjifeMoro rocy1apcTBa;

6) npHHHMaTb Mepb no neqeHHIo B 6onbHnHi.e H no penaTpHaUHH KaIIHTaHa HH
uuo6oro q'ueHa 3KHnaxa cyaHa;

2) nionyqaTb, COCTaBIITb HJIH 3aBepATb jo6yo gemnapaumo HAH apyroIl 11OKyMeHT,
npeXIyCMOTpeHHbIR 3axOHOgaTejibCTBOM npegcTaBjiseMoro rocygapc'rBa B OTHO-
mueHHH CYAOB;

6) BMilaBaTb BpeMeHHoe CBH1eTenbCTBO Ha npaBo nIIaBaHHI nog cnaroM npea-
CTaBJIAeMoro rocygapcTa gim npHo6peTeHHoro HuiH nocTpoeHHoro CyHa.

Cmambw 39. 1. B cny'ae, ecuH CyAbI HJIH ApyrHe KOMneTeHTHbIe BjiaCTH rocy-
xaapcTBa npe6bIBaHHA HaMepeHbI npeAnPHHATb KaKHe-11H6O ipHHYaHTenjHbIe Aei-
CTBH HJIH HaqaTb KaKoe-J1H60 O4bHUHaJbHOe paccie1oBaHHe Ha 6opTy CyAHa npeA-
cTaBjIseMoro rocygapcTBa, TO KOMrieTeHTHme BJIaCTH rocyJapcTBa npe6bIBaHHA
yBe 1OMIHOT o6 3TOM KOHCYJIbCKOe 11OJDKHOCTHOe J]HIuO. TaKoe yaexIoMneHHe
UenaeTcA XO Haqana 3THX 1eflCTBHfI C TeM, qTO6jbI KOHCyJnbCKOeIOJDKHOCTHOe flHUO
MOriO nIPHCYTCTBOBaTb npH OCyIueCTBjieHHH TaKHX 1eACTBHA. ECJIH KOHCYYIbCKOe
AOJI)KHOCTHOe JIHIUO He IpHCyTCTBOBaRIO, TO rio ero npocb6e KoMneTeHTHbIe BjIacTH
rocyxlapcTBa npe6bIBaHH[ npeUOcTaBAT eMy HITHyIO HHbopMaIH1O B OTHOIueHHH
TOrO, qTO HMeJIO MeCTO.

2. I-Iono)KeHHs1 nyHKTa I HaCTOfliueif CTaTbH IIpHMeHAIOTCA H B TOM cnyqae,
eCnIH KanHTaH HJIH Io6o l qnieH 3KHnaKa CY1Ha AOJIKHbI AoHpalUHBaTbCA Ha 6epery
BnIaCTMH rocyfapc'TBa npe6b6eaHH.

3. Ilojo*KeHHA HaCTosmuef CTaTbH He npHMeH3IIOTC, O11HaKO, K O61IqHOMy
nacnOpTHOMy, TaMO)KeHHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTpOjnO, a TaKwe K geflCTBHI4M,
IlpeIPHHTbIM no npocb6e HJnH C COrJiaCHA KaIfHTaHa CyJAHa.

Cmamb 40. 1. ECiIH CYXLHO npeocTaBneMoro rocyuapcTBa HOTePHHT
Kopa6nerpymieHHe, CRJIeT Ha MenEb HRH 6yoaeT BbI6pOueHO Ha 6eper, HJIH nOTepnHT
KaKyio-nIH6o Apyryio aBapHo B rocyglapcTBe npe6bIBaHHA, Him ecJIH no6oft npeoaMeT,
COCTaBflH1oI)UHfl qaCTb rpy3a noTepneBmero aBapHIo cyoaHa, 6yoayqH co6crBeHHOCTEbO
rpauKuaHHHa npexCTaBjineMoro rocylapcTBa, HaftlxeH Ha 6epery HnH B6JIH3H OT
6epera rocy1apcTBa npe6IBaHHA 1ITH oaocTaBnleH B IOPT 3TOrO rocyoapcTBa, TO
KOMIIeTeHTHbe BjIaCTH rocyaapcTBa Hpe6]bIBaHHA KaK MO)KHO cKopee CTaBT o6 3TOM
B H3B CTHOCTb KOHCyjibCKOe A0JDKHOCTHOe ImIo. OHH TaK)Ke H3BeIuaiOT KOHCYJIbCKOe
IOJDKHOCTHOe JHIIO o Mepax, KOTOpbie y)Ke nPHHATbi no cnaceHHiO rnoiierf, CyAHa,

rpy3a H HHOrO HMyIueCTBa Ha 6opTy CYoRHa H npeoaMeTOB, npHHaIe KHaCIHX CYAiHY
H.IH COCTaBjiHIOIuHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbIe OT e JIHJIHCb OT CyAHa.

2. KOHCybCKoe oROJI)KHOCTHOe JIHUO Mo)KeT oKa3bIBaTb BCSqecKyo IIOMOIIjb
CYAHy, noTepneBuieMy aBapHIO, qJIeHaM ero KOMaHoabl H naccaxcHpaM. C 3TOt uenb1O
OHO MoKeT o6paiuaTbcA 3a CoonefICTBHeM K KOMneTeHTHbIM BjiaCTM rocyx apcTBa
npe6IBaHHA.

KOHCynbCKoe AOnDKHOCTHoe JIHO MOXKeT nIpHHHMaTb Mepbi, yKa3aHHbIe B
nYHKTe I HacTosmefl CTaTbH, a TauKwe Mepbi no peMOHTY CyoaHa HJIH Mo)KeT o6pa-
THTbCA K KOMHeTeHTHbIM Bj1aCTAM C npoCb6oi nPHHHTb HiH npooaOf)KaTb IIPHHH-
MaTb TaKHe Mepm.

3. ECJIH fo'TepneBuiee aBapHIO CYoaHO npeoaCTaBnlmeMoro rocyapcTBa HnH
nmo6ofk npeMeT, rIpHHa 1IeKaUIHlA TaKOMY CyJAHy, 66IIH HaflJoeHbI Ha 6epery HnH
B6nIH3H OT 6epera rocyoaapcTma npe6bIBaHH HnH oaocTaBneHbI B nOPT 3T0O
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rocyxtapCTBa H HH KarHTaH CyxtHa, HH CO6CTBeHHHK, HH erO areHT, HH COOTBeT-
CTBY1OUHue CTpaXOBlUHKH He B COCTORHHH HPHH5ITb Mepbi Ho coxpaHeHHIO HIH pac-
flopxvKeHHIO TaKHM CYAHOM HJIH npegMeTOM, TO KOHCyJnbCKOe OJI)KHOCTHOe fIHuO
ynOJIHOMoteHO nPHHHMaTb OT HMeHH co6cTBeHHHKa CyiIHa TaKHe MepbI, KOTOpbie
MOr 6mi IHpHHTb AUIH TaKHX ue-Iefl cam CO6CTBeHHHK.

I-OfOKeHHI HacToAsuero IIyHKTa NHHMeHIOTC COOTBeTCTBeHHO K nio6oMy
npeUMeTy, coCTaBJls1IulteMy qacTb rpy3a CyAHa npeacTaiaBeMoro rocyjapcTBa H
RBJfliomueMycI cO6CTBeHHOCTblo rpa)K~aHHHa 3TOro rocy~apcTBa.

4. ECnIH no6ofl npeAMer, cocTaBnmo umf tacrb rpy3a noTepneBmero aBapHIO
CyAHa rocyaapcTBa npe6hlBaHHI H-H TpeTbero rocyaapCTBa, 3BJ1SieTCA co6CTBeH-
HOCTbWO rpawlaHHma npencTa~nseMoro rocyapcrBa H HafleH Ha 6epery HJIH B6jIH3H
OT 6epera rocyxapcTBa npe6bIBaHmi HflH AOCTaBJeH B nopT 3Toro rocyaapcTBa H
HH KaHHTaH CyJlHa, HH CO6CTBeHHHK npeaMeTa, HH erO areHT, H COOTBeTCTByOuIHe
CTPaXOBIUHKH He B COCTOSHHH NpHHTb MepmI no coxpaiieHHIO HJIH pacnopH3KeHHIO
TaKHM IlpeaiMeToM, TO KOHCyjibcKoe aOJIKHOCTHoe JIHO YNOJIHOMOqeHO npHHHMaTb
OT HMeHH CO6CTBeHHHKa TaKHe Mepml, KaKHe Mor 6bi nPHHSITb AJ1R TaKHX ueneft cam
CO6CTBeHHHK.

Cmambt 41. CTaTbH 37-40 pHpHMeHHIOTCH COOTBeTCTBeHHO TaKwe H K
BO3AYUIHIMM CyJaM.

PA31UEfl v. 3AKJH1OMHTEJlbHbIE IOCTAHOBJIEHHR

Cmamw? 42. 1. HacTosuasI KOHBeHSIHA fO l)IJeKHT paTHIHKagHH H BCTyIIHT
B CHJIy Ha TpHIIaTbI aeHb nocJe O6MeHa paTH(bHKauHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOphIfi COCTOHTC31 B MOcKBe.

2. HaCTOiuaA KOHBeHUHI 6yge'r AeIlCTBOBaTb Bnpetb AO HCTeqeHHR u1eCTH
MecsigeB Co jLs, KOra oAHa H3 BbIcOKHx joroBapHBaouixcsi CTOpOH B nHHCbMeHHOft
4bopMe cOO6uIHT Apyrofl BbIcOKfl UoroBapHBaioueftcq CTOpOHe o CBOeM HaMe-
peHHH npeKPaTHTb ee aefkCTBHe.

B YUOCTOBEPEHHE MEFO YnOIHOMOqeHHibie BbIcOKHx aoroBapHBaoaIHxcs
CTOpOH fOlaIHCaJIH HaCTORiyIO KOHBeHUHIO H cKpeNHrIH ee CBOHMH lleqaTMH.

COBEPIIIEHO BO BbeHTSIHe 6 anpenA 1982 roga B ABYX 3K3eMnimpax, KaXKubIfl
Ha PYCCKOM, jiaOCCKOM H dIpaHIly3CKOM SI3bIKax, npHqeM Bce TeKCTbI HMelOT
OAHHaKOBY1O CHJIy.

B cuiy'ae pa3JIHqHorO TOJIKOBaHHi PYCCKOFO H JiaoCCKorO TeKCTOB CTOPOHbI
6ytyT HCXOAHTb H3 TeKCTa Ha HabpaHuy3CKOM [3bIKe.

3a Coo3 COBeTCIHX 3a JlaoCcKyia
CoUiHairHcTHqeCKHX Pecny6nHK: HapoaHo-)jeMoKpaTHqeKyto Pecny6mIy:

[Signed - Signel' [Signed - Signe]2

nPOTOKOJI K KOHCYJl6CKOfI KOHBEHLI44 ME)KLY COIO3OM CO-
BETCKHX COIUAJIM-TLECKMX PECf-YBYHK M JIAOCCKOIl
HAPOL)HO-EjEMOKPATHIECKOIA PEC-lYBTIHKOI4

IpH HOuHHcaHHH cero qHcjia KoHCynYbCKOfk KOHBeHUHH Me)Katy C0I030M
COBeTCKHX COIHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK H J]aoCCKOfI HapoaHoaeMoKpaTHqeCKOrI

Signed by V. Sobchenko - Signi par V. Sobtchenko.
Signed by Khoun Chandeng - Signd par Khoun Chandeng.
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Pecny6nHKOfl, rianee HMeHyeMol ((KoHBeHlHeIb, YnOJIHOMoqeHHbIe B16ICOKHX
,aorOBapHBaiOutHxcR CTOpOH COrJIaCHJIHCb 0 HHxcecneniymueM.

1. YBe;iOMJIeHHe KOHCyjibCKOFO AOJIIKHOcTHOFO flHila, npe;yCMOTpeHHOe B
IyHKTe 2 CTaTbH 36 KOHBeHUHH, InpOH3BOAHTC3 B TeqeHHe WIITH UHell CO BpeMeHH
apecra HJIH 3aepaHHS B HHOft bopMe rpaKcaHHHa npeacTaBnmeMoro rocy~apCTBa.

2. 1lpaBa KOHCYJbCKOFO oIODKHOCTHOro imua, ynOMmHyTbIe B nyHKTe 3 cTa-
TbH 36 KOHBeHUHH, noceumTb H CHOCHTbCR C rpawq aHHOM npetcTaBjsieMoro
rocy~apcTBa B TO BpeMA, Korea OH HaXOflHTCH noA apecToM HIH 3aJiep)KaH B HHOII
dopMe, npeOCTaBinlOTC31 B TeqeHHe BOCbMH RHefl CO BpeMeHH apecTa HuH 3aaep-
XIaHHH.

3. 1lpa~a KOHCYjibCKOFO UOJIKHOCTHOrO flHa, yKa3aHHbIe B HYHKTe 3 CTaTbH 36
KOHBeHHH, noceujamb H CHOCHTbCH C rpaxKwaHHHOm npecTaBJiaeMoro rocy~apcTBa
B TO BpeMI, Korea OH HaxOAHTCA flOoa apecToM HIH 3aaep)KaH B HHOR cIOpMe, HAH
OT6bIBaeT CPOK TIOpeMHOF0 3aKrIIOqeHHH, npeaOCTaBJ1IlOTC[ Ha nepHOaHqeCKOrl
OCHOBe.

HacToRwHifl IpOTOKOJl HBJ1SeTCR HeOT'beMjieMO~f qacTbio KOHBeHHH.

B Y4OCTOBEPEHHE qEFO YnOIHOMOqeHHbie BbICOKHX JIoroBapHBalomHXCA
CTOpOH nO)UIcaHCIH HaCTOSIIUHf IpOTOKOJI H CKpenHJH ero CBOHMH lleqaTaMH.

COBEPIEHO BO BbeHTbEHe 6 anpensi 1982 roua B oRBYX 3K3eMIUISpax, Kawablfl
Ha PyCCKOM, JIaoCCKOM H 4)paHuy3CKOM [3ImKax, npHqeM BCe TeKCTbI HMeIOT
OAHHaKOBYIO CHJRy.

B cjiyqae pa3JIHqHorO TOJIKOBaHH pyccKoO H JiaocCKorO TeKCTOB CTOPOHbI
6yAyT HCXOUHTb H3 TeKCTa Ha 4,paHuy3CKOM A63biKe.

3a CoI03 COBeTCKHX
COLuHaJiHCTHeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signe]

3a JlaoccKyio
Hapomio-ApoKpaTeCW Pecny6fty:

[Signed - Signe]

I Signed by V. Sobchenko - Signd par V. Sobtchenko.
2 Signed by Khoun Chandeng - Sign6 par Khoun Chandeng.
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RE'PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA RIfPUBLIQUE DtMOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

L'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et la Rdpublique ddmocratique populaire
lao,

Inspirdes par le ddsir de ddvelopper les relations d'amiti et la cooperation mutuelle
qui existent entre les deux Etats,

Ddsireuses de rdgler les relations consulaires entre elles,
Ont ddcidd de conclure la prdsente Convention consulaire et A cet effet sont convenues

de ce qui suit :

TITRE I. DFIN1TIONS

Article premier. Dans la prdsente Convention, il faut entendre
1. Par v poste consulaire *, tout consulat gtn6ral, consulat, vice-consulat ou agence

consulaire;
2. Par circonscription consulaire ,, le territoire de l'Etat de residence dans les limites

duquel s'exercent les fonctions consulaires;
3. Par , chef de poste consulaire ,, la personne chargde de diriger un poste consulaire;
4. Par fonctionnaire consulaire o, toute personne, y compris le chef de poste con-

sulaire, chargde de l'exercice des fonctions consulaires. La ddfinition - fonctionnaire con-
sulaire - comprend aussi les personnes attach~es au poste consulaire en vue de leur fbrmation
pour le service consulaire (stagiaires);

5. Par -employ6 consulaire a, toute personne qui, n'6tant pas le fonctionnaire con-
sulaire, exerce des fonctions administratives, techniques ou des fonctions de service do-
mestique du poste consulaire;

6. Par -locaux consulaires a, tout batiment ou partie de bitiment, y compris la
rdsidence du chef de poste consulaire, les ddpendances ainsi que le terrain attenant A ces
bitiments, parties de batiments et ddpendances utilisds exclusivement A des fins consu-
laires, quel que soit leur propridtaire;

7. Par - archives consulaires a, toute la correspondance officielle, le matdriel du chiffre,
les documents, les livres, le matdriel technique de bureau ainsi que les meubles destinds
A les conserver;

8. Par a navire de l'Etat d'envoi a, tout navire battant le pavilion de cet Etat;
9. Par " ressortissant de l'Etat d'envoi *, selon le contexte, une personne morale

6galement.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES, NOMINATION DES
FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYIS CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 6tre 6tabli dans l'Etat de rdsidence qu'avec
le consentement de cet Etat.

I Entree en vigueur le 19 dteembre 1982, soit le trentibme jour suivant la date de 1'6change des instruments de ratification,
qui a eu lieu A Moscou le 19 novembre 1982, conformndment au paragraphe I de I'article 42.
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2. Le siege du poste consulaire et les limites de la circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord entre 'Etat d'envoi et l'Etat de rdsidence.

3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut 6tre fonctionnaire consulaire.
Article 3. 1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi s'assure,

par la voie diplomatique, du consentement de l'Etat de rdsidence pour cette nomination.
2. L'Etat d'envoi, par l'interm~diaire de sa mission diplomatique, envoi au Minist~re

des affaires dtrang~res de 'Etat de r6sidence les lettres de provision ou un autre document
concernant la nomination du chef de poste consulaire. Les lettres de provision ou 'autre
document indiquent les nom et pr6noms du chef de poste consulaire, son rang, la cir-
conscription consulaire oi il exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s la remise des lettres de provision ou de l'autre document concernant la
nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence lui d6livre aussit6t que pos-
sible et sans frais l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis A rexercice de ses fonctions apres que l'Etat
de r6sidence lui d6livre l'exequatur ou autre autorisation.

5. L'Etat de r6sidence peut, en attendant la d6livrance de rexequatur ou d'une autre
autorisation, consentir que le chef de poste consulaire soit admis A titre provisoire A l'exercice
de ses fonctions.

6. D~s que le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions, m~me
A titre provisoire, les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent les mesures utiles pour qu'il
puisse exercer ses fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique au Ministare des affaires 6trang~res de l'Etat
de r6sidence les nom et pr6noms et poste des fonctionnaires consulaires autres que le chef
de poste consulaire.

L'Etat de r6sidence les consid~re comme 6tant entr6s dans l'exercice de leurs fonctions
apr~s que le Minist~re des affaires etrang~res a requ ces renseignements.

2. Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence d61ivrent aux fonctionnaires
consulaires, aux employ6s consulaires et aux membres de leur famille vivant A leur foyer
les cartes appropri6es.

Article 5. L'Etat de r6sidence peut notifier A tout moment et sans aucune argumen-
tation A l'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequatur ou une autre autorisation,
d6livr6s au chef de poste consulaire, est retir6 ou que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6
consulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, l'Etat d'envoi doit rappeler un tel fonction-
naire consulaire ou un tel employ6 consulaire s'il est d6jA entr6 dans l'exercice de ses
fonctions. Si 'Etat d'envoi ne s'acquitte pas de cette obligation dans un d6lai raisonnable,
l'Etat de r6sidence peut refuser de reconnaitre A cette personne la qualit6 de fonctionnaire
consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6 1. Si le chef de poste consulaire est empechd pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si le poste de chef de mission consulaire est temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire du meme ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de r6sidence ou un
membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique dans l'Etat de r6sidence.
Le nom et les pr6noms de cette personne sont pr6alablement communiqu6s au Minist~re
des affaires 6trangres de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire b6n6ficie des m6mes droits, privileges
et immunit6s qui sont accord6s au chef de poste consulaire en vertu des dispostion de la
pr6sente Convention.
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3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique de 'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au paragraphe 1 du prdsent
article n'affecte pas les privilfges et immunit6s qui lui sont accord6s en vertu de son statut
diplomatique.

Article 7 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi dans 'Etat de residence charges de l'exercice des fonctions consulaires
dans cette mission jouiront des droits et seront soumis aux obligations pr6vues dans la
pr6sente Convention A '6gard des fonctionnaires consulaires.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes visdes au paragraphe 1 du
prdsent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur sont accord6s en vertu
de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et suivant les formes prdvues
par la Idgislation de 'Etat de r6sidence, acqudrir en propridt6, en possession ou en jouis-
sance des terrains, bfitiments, parties de bfitiments et d6pendances, construire et amdnager
les terrains et les bitiments n6cessaires pour l'emplacement des locaux consulaires et de
la rsidence des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires. L'Etat de rdsidence,
si cela est ngcessaire, accorde A cet effet une aide appropri6e A l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements sur la construction et l'urbanisme appli-
cables dans la zone oti ces terrains, batiments, parties de batiments et ddpendances sont situds.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 9. L'Etat de rdsidence assure la protection du fonctionnaire consulaire et prend
des mesures ncessaires afin que celui-ci puisse remplir ses fonctions et jouir des droits,
privilfges et immunitds pr6vus par la pr6sente Convention et la ldgislation de 'Etat de
r6sidence. L'Etat de residence prend des mesures ndcessaires pour assurer la protection
des locaux consulaires et de la r6sidence du fonctionnaires consulaires.

Article 10. 1. L'6cusson aux armes de l'Etat d'envoi, comportant la ddsignation du
poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et dans celle de l'Etat de r6sidence, peut
8tre plac6 sur la partie extdrieure de l'immeuble occup6 par le poste consulaire.

2. Le pavillon de l'Etat d'envoi peut 6tre arbor6 sur l'immeuble du poste consulaire
ainsi que sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur ses moyens
de transport.

Article 1I. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent pdn6trer dans les locaux consulaires sans le consentement du chef
de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de 'Etat d'envoi ou de la personne
dasignde par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux r6sidences
des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires ressortissants de 'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque
lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son gouvernement,
avec les missions diplomatiques et les postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette fin, le poste
consulaire peut utiliser tous les moyens publics de communication, le chiffre, les courriers di-
plomatiques et consulaires et la valise. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics de
communication, le poste consulaire bdndficie des m~mes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels qui soient les moyens de
communication utilisds, ainsi que la valise consulaire portant des marques extdrieures visibles
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de son caract~re officiel sont inviolables et ne peuvent 8tre retenues par les autorit~s de
l'Etat de r6sidence.

3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent sur le territoire de l'Etat de
r6sidence des m6mes droits, privileges et immunit6s que les courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut 6tre confi6e au commandant d'un navire ou d'un avion.
Ce commandant est porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant
la valise, mais il n'est pas considdr6 comme un courrier consulaire. Un fonctionnaire con-
sulaire peut recevoir la valise consulaire directement et librement des mains du commandant
du navire ou de l'avion ainsi que lui remettre une telle valise.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les membres
de leur famille vivant A leur foyer b6n6ficient de l'inviolabilit6 personnelle et ne peuvent
6tre mis en 6tat d'arrestation ou de dMtention. Cette disposition ne s'applique pas aux res-
sortissants de l'Etat de r6sidence ni A ses r6sidents permanents.

2. L'Etat de r6sidence doit traiter les fonctionnaires consulaires, employ6s consu-
laires et membres de leur famille vivant A leur foyer avec le respect n6cessaire et prendre
toutes les mesures appropri6es en vue de pr6venir toute sorte d'attentats contre leur per-
sonne, leur libert6 et leur dignit6.

Article 15. 1. Les fbnctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les membres
de leur famille vivant A leur foyer jouissent de l'immunit6 de la juridiction de l'Etat de
r6sidence, A l'exception des actions civiles :
a) Concernant les biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence

si toutefois ils ne les poss&lent au nom de l'Etat d'envoi aux fins consulaires;
b) Concernant la succession par rapport A laquelle ils agissent en tant qu'ex6cuteur testa-

mentaire, curateur des biens successoraux, h6ritier legal ou 16gataire comme personnes
priv6es et non pas pour le compte de l'Etat d'envoi;

c) Concernant les activit6s professionnelles ou commerciales qu'ils effectuent dans l'Etat
de r6sidence et qui n'entrent pas dans le cadre de leurs fonctions officielles;

d) R6sultant d'un contrat conclu par eux oil us n'ont pas pris, express6ment ou implicite-
ment, d'obligations en qualit6 de repr6sentants de l'Etat d'envoi;

e) De la partie tierce pour les dommages caus6s dans l'Etat de r6sidence par un accident
produit par un moyen de transport.
2. Aucune mesure d'ex6cution ne peut 8tre prise A l'6gard des personnes vis6es au

paragraphe 1 du pr6sent article t l'exception des cas auxquels sont applicables les alin~as a,
b, c, d, e du paragraphe sus-indiqu6 et A cette seule condition que des mesures appropri6es
peuvent 6tre prises sans pr6judice h l'inviolabilit6 de leur personne ou de leur r6sidence.

3. Les immunit6s pr6vues par le pr6sent article ne s'appliquent pas aux personnes
qui sont ressortissantes ou r6sidentes permanentes de l'Etat de r6sidence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer A l'immunit6 des fonctionnaires consulaires,
des employ6s consulaires et des membres de leur famille vivant A leur foyer. La renonciation
doit toujours 8tre expresse et communiqu6e par 6crit.

La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour les actions civiles n'implique pas la
renonciation A l'immunit6 quant aux mesures d'ex6cution du jugement, pour lesquelles une
renonciation distincte est n6cessaire.

Article 17 1. I1 n'est pas du devoir d'un fonctionnaire consulaire de se produire en
tant que t6moin.

2. Un employ6 consulaire peut etre appel6 A r6pondre comme t6moin devant les
tribunaux ou autres autorit6s comp4tentes de l'Etat de r6sidence. I peut refuser de tmoigner
sur les faits ayant trait A l'activit6 officielle.
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Cependant aucune mesure de contrainte ne peut en aucun cas &re prise A l'dgard d'un
employd consulaire.

3. Les dispositions du prdsent article s'appliquent d'une fagon appropride aux membres
de la famille des fonctionnaires consulaires et employds consulaires s'ils r6sident avec eux
et ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence.

Article I& Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et les membres
de leur famille vivant h leur foyer s'ils ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence
sont exempts du service militaire et de toutes autres prestations d'intdret public dans 'Etat
de r6sidence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les
membres de leur famille vivant A leur foyer sont exempts de toutes obligations pr6vues
par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence en mati~re d'immatriculation, de permis
de s6jour et autres formalit6s de meme nature auxquelles seraient astreints les 6trangers.
Cette disposition ne s'applique pas aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou
de r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

Article 20. 1. Les locaux consulaires et la r6sidence des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires, si ces biens sont la propri6td de l'Etat d'envoi ou ont 6t6 louds
au nom de l'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant pour le
compte de cet Etat, ainsi que les transactions ou documents concernant l'acquisition des
biens sus-indiqu6s, sont exempts de l'imposition ou de la perception de tout imp6t ou de
toute autre taxe similaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne concement pas les taxes
perques en rdmun6ration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt d'imp6ts ou de toute autre taxe similaire sur
les biens mobiliers qui sont la propri6t6 de cet Etat ou qui se trouvent en sa possession
ou en sa jouissance et sont utilis6s A des fins consulaires; cette exemption s'applique
dgalement 4 l'acquisition de ces biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont exempts
du payement de tous les imp6ts et autres taxes similaires de toute nature 6tablies ou perques
par l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les traitements qu'ils regoivent en rdmun6ration
de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer sont 6galement exempts dans l'Etat de r6sidence de tous
imp6ts et taxes, nationaux et r6gionaux, y compris les imp6ts et taxes frappant la possession
de biens mobiliers.

3. L'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas applicable en ce
qui concerne :
a) Les imp6ts et taxes sur les biens immeubles personnels se trouvant dans l'Etat de

r6sidence;
b) Les imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens dans l'Etat de r6sidence,

A l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique l'exemption pr6vue A l'article 24
de la pr6sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de rdsidence;
d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui Idgalisent ou concernent

les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte, 6tablis ou pergus A
l'occasion de ces transactions, l'exception des imp6ts et taxes auxquels s'applique
l'exemption pr6vue A l'article 20 de la prdsente Convention;

e) La r6mun6ration des services particuliers rendus.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux personnes qui ont la qualit6 de ressortissant ou de rdsident permanent de l'Etat de
residence.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport, destin6s A l'usage
officiel du poste consulaire sont exempts des droits de douane au m6me titre que les objets
destin6s A l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant A leur foyer
sont exempts du contrOle douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires ainsi que les membres
de leur famille vivant A leur foyer s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence sont exempts des droits de douane, au m~me titre que les cat6gories
respectives du personnel de la mission diplomatique, pour les objets import6s, destin6s
A l'usage personnel.

4. Le terme - catdgories respectives du personnel de la mission diplomatique * employd
au paragraphe 3 du pr6sent article d6signe les membres du personnel diplomatique s'il
s'agit des fonctionnaires consulaires, et les membres du personnel administratif et technique
s'il s'agit des employ6s consulaires.

Article 24. 1. En cas de d&c:s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire
ou d'un membre de sa famille qui vivait avec lui, l'Etat de r6sidence autorise l'exportation
des biens meubles du d6funt sans la perception des droits de douane et exon~re ces biens
des imp6ts et taxes sur la succession et sur l'acquisition des biens, A condition que ces
biens se soient trouv6s dans l'Etat de r6sidence uniquement en raison de la pr6sence du
d6funt dans l'Etat de rdsidence en qualit6 de fonctionnaire consulaire, d'employd consulaire
ou de membre de sa famille.

Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux biens acquis dans l'Etat
de r6sidence et faisant l'objet d'une prohibition ou d'une limitation d'exportation.

Article 25. Sous rdserve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou rdglement6 pour des raisons de s&curit6 nationale, les fonc-
tionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont autorisds A circuler librement dans
les limites de la circonscription consulaire.

Article 26 Toutes les personnes qui jouissent des privileges et immunitds en vertu
de la pr6sente Convention sont tenues, sans prdjudice de leurs privileges et immunit6s,
de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois et r~glements
qui r6gularisent la circulation des moyens de transport et leur assurance.

TITRE IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27 Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au d6veloppement et au ren-
forcement des relations d'amiti6 entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et promouvoir
les liens dconomiques, commerciaux, scientifiques et culturels entre eux.

Article 2& 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions 6numdr6es
au pr6sent titre ainsi que d'autres fonctions consulaires A condition qu'elles ne contreviennent
pas A la l6gislation de l'Etat de rdsidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les limites de
la circonscription consulaire. En dehors de ces limites le fonctionnaire consulaire ne peut
exercer ses fonctions qu'avec l'accord des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions le fonctionnaire consulaire a le droit de s'adresser
par &6rit ou oralement aux autorit6s comp6tentes de la circonscription consulaire, y compris
les reprdsentations des 6tablissements nationaux.
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Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit de d6fendre les droits et int6r~ts
de l'Etat d'envoi, ainsi que ceux de ses ressortissants et personnes morales.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) De recevoir toutes d6clarations ayant trait aux questions de nationalit6;
b) D'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) De d6livrer, renouveler et annuler les passeports, visas d'entrde, de sortie et de transit
et autres documents analogues ainsi que d'y apporter des modifications;

d) D'enregistrer la naissance et le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi et d'en recevoir
la notification et les actes;

e) De c616brer les mariages et d'enregistrer leur dissolution conform6ment h la 16gislation
de l'Etat d'envoi, A condition que les deux personnes soient ressortissantes de l'Etat
d'envoi;

f) De recevoir toutes d6clarations concernant les relations de parent6 des ressortissants
de l'Etat d'envoi;

g) De percevoir sur le territoire de l'Etat de r6sidence la taxe consulaire en conformit6
avec les lois et r~glements de l'Etat d'envoi.

h) De proc~der A la filiation adoptive lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants de
l'Etat d'envoi.
2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp6tentes de l'Etat de rdsidence

de l'enregistrement des actes de 1'6tat civil, effectu6s au poste consulaire conform6ment
aux alin6as d et e du piragraphe 1 du pr6sent article, si les lois nationales l'exigent.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article ne dispensent
pas les personnes intdress6es de l'obligation d'accomplir les formalit6s exig6es par la 16gisla-
tion de 'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les opdrations
suivantes :
a) Recevoir, r~diger et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi

que leur d6livrer des documents appropri6s;
b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi;
c) Etablir ou authentifier les actes et transactions conclus entre les ressortissants de l'Etat

d'envoi dans la mesure oii ces actes et transactions ne contreviennent pas A la 16gislation
de l'Etat de r6sidence et ne concernent pas l'dtablissement ou le transfert de droits sur
les biens immeubles; 6tablir ou authentifier des actes et transactions entre ressortissants
de l'Etat d'envoi, d'une part, et ressortissants d'autres Etats, d'autre part, dans la mesure
o6 ces actes et transactions se rapportent exclusivement A des biens ou droits existant
dans l'Etat d'envoi, ou concernent des affaires A traiter dans cet Etat, A condition que
ces transactions et actes ne contreviennent pas A la 1dgislation de l'Etat de r6sidence;

d) Lgaliser les documents 6manant des autorit6s ou des officiers publics de l'Etat d'envoi
ou de l'Etat de r6sidence ainsi que certifier les copies, traductions et extraits de ces
documents;

e) Traduire les documents et certifier leur traduction;
f) Certifier les signatures de ressortissants de l'Etat d'envoi sur les documents de toute sorte;
g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat d'envoi ou pour

le compte de ces ressortissants, dans la mesure oii cela ne contrevient pas h la 16gislation
de l'Etat de r6sidence.
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2. Les documents 6tablis ou authentifids ou traduits par le fonctionnaire consulaire
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article sont consid6rds dans l'Etat de r6sidence
comme documents ayant le m6me effet juridique et la m~me force probante que s'ils dtaient
6tablis, authentifi6s ou traduits par les autorit6s comp6tentes et les dtablissements de l'Etat
de r6sidence.

Dans le cas oi cela est exig6 par la l6gislation de l'Etat de r6sidence, les documents
doivent 6tre 1dgalisds.

Article 32. 1. Les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence informent dans les
meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire du d6cbs d'un ressortissant de l'Etat d'envoi
et lui communiquent des renseignements sur les biens successoraux, les h6ritiers et 16gataires
ainsi que sur l'existence du testament.

2. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent aussit6t que possible
le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de r6sidence lorsque
lhritier ou le l6gataire est ressortissant de l'Etat d'envoi. Cette disposition s'applique
dgalement aux cas oii les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence auront connaissance
de louverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire
d'un Etat tiers.

3. Si le fonctionnaire consulaire a connaissance le premier du ddcbs ou de l'ouverture
d'une succession, il en informe i son tour les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Article 33. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou pr6tend avoir droit
A une partie des biens laiss6s dans l'Etat de r6sidence par un d6funt, quelle que soit sa
nationalit6, et s'il ne rdside pas dans l'Etat de r6sidence et n'y est pas repr6sent6 de quelque
manibre que ce soit, le fonctionnaire consulaire a le droit de repr6senter les int6rats de
ce ressortissant comme si une procuration avait td 6tablie en faveur du fonctionnaire
consulaire par ce ressortissant. Une telle repr6sentation cessera d'avoir effet dis le moment
oii le fonctionnaire consulaire sera inform6 que ce ressortissant vient i d6fendre lui-m6me
ses intdr~ts dans l'Etat de r6sidence ou A y etre repr6sent6 par un mandataire dftment d~sign6.

2. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi n'ayant pas de rdsidence permanente dans
l'Etat de r6sidence d6c~de dans cet Etat au cours d'un s6jour, le fonctionnaire consulaire
a le droit de disposer, conform6ment i la 16gislation de l'Etat d'envoi, de l'argent, des
documents, des biens et des objets que le d6funt avait avec lui.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut au nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi,
lorsque ledit ressortissant ne se trouve pas dans l'Etat de r6sidence, recevoir des tribunaux,
des autorit6s ou des personnes priv6es l'argent ou d'autres biens dus A ce ressortissant A
la suite du d6cis d'une personne quelconque, y compris sa part dans une succession, le
payement d'une compensation conform6ment i la 16gislation sur les accidents du travail
et la somme qui lui est due i titre d'assurance vie.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux tribunaux ou
A d'autres autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence des candidatures convenables des
tuteurs ou des curateurs pour les ressortissants de 'Etat d'envoi ou pour les biens de tels
ressortissants lorsque ces biens sont laiss~s sans surveillance.

2. Si un tribunal ou des autorit6s comp6tentes considarent que la candidature propos6e
n'est pas acceptable pour quelque raison que ce soit, le fonctionnaire consulaire peut proposer
une nouvelle candidature.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rencontrer et de communiquer
avec tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de lui fournir toute aide et conseil, y compris des
mesures en vue de lui assurer une assistance juridique.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon les relations du ressortissant de l'Etat
d'envoi avec le poste consulaire et son accis au poste consulaire.
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2. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence informent imm~diatement le
fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la dMtention sous une autre
forme du ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter et communiquer imm6diatement
avec le ressortissant de 'Etat d'envoi qui est arrt6 ou d6tenu sous une autre forme ou
incarcdrd en ex6cution d'une peine.

Les droits visdes au pr6sent paragraphe doivent s'exercer conformment aux lois et
rfglements de 'Etat de rdsidence, A la condition toutefois que lesdits lois et r~glements
n'annulent pas ces droits.

Article 37 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de pr6ter toute aide et assistance
au navire de l'Etat d'envoi dans les ports ou dans les eaux territoriales ou intdrieures de
l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se monter A bord du navire ds que celui-ci a
tE admis A la libre pratique, et le capitaine et les membres de l'6quipage peuvent se mettre

en rapport avec le fonctionnaire consulaire.
3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s comp6tentes

de l'Etat de r6sidence dans toutes les questions relatives 4 1'exercice de ses fonctions ii
l'6gard des navires de l'Etat d'envoi, ainsi que du capitaine et des membres de l'dquipage
de ces navires.

Article 39. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, de faire des enqu6tes

sur tous incidents survenus au cours de la travers6e ou au cours du mouillage du navire
de l'Etat d'envoi aux ports, d'interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage du
navire, de v6rifier les documents de bord, de recevoir les d6clarations concernant la
navigation et les lieux de destination du navire ainsi que de faciliter 1'entr6e, la sortie
et le sdjour du navire dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autoritds de l'Etat de rdsidence, de r~gler les
contestations de toute nature entre le capitaine et tout membre de 1'6quipage, y compris
les contestations concernant le contrat d'engagement et les conditions de travail, dans
la mesure oti celA est pr6vu par la 16gislation de l'Etat d'envoi;

c) De prendre des mesures pour faire hospitaliser ou rapatrier le capitaine ou tout membre
de l'6quipage du navire;

d) De recevoir, r~iger ou certifier toutes d6clarations ou tout autre document pr6vu par
la 16gislation de l'Etat d'envoi A l'6gard des navires;

e) De d6livrer un certificat provisoire autorisant la navigation sous le pavilion de l'Etat
d'envoi en ce qui conceme les navires nouvellement acquis ou construits.
Article 39. 1. Au cas oil les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de l'Etat

de r6sidence auraient l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'ouvrir une en-
qu~te officielle It bord du navire de l'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
rdsidence en informent le fonctionnaire consulaire. Cette notification est faite avant de
proc&ler h ces actes afin que le fonctionnaire consulaire puisse assister A l'application de
ces actes. Si le fonctionnaire consulaire n'y a pas assist6, les autorit6s comp6tentes de
'Etat de r6sidence lui fournissent, sur sa demande, toutes informations sur ce qui s'est
pass6.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article sont Egalement applicables
au cas oil le capitaine ou tout membre de l'6quipage du navire doivent 6tre interrogds sur
le rivage par les autoritds de l'Etat de rdsidence.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne sont toutefois pas applicables aux contr6les
ordinaires : douanier, sanitaire et des passeports, ni aux actes effectuds A la demande ou
avec l'accord du capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, dchoue ou est rejet6 sur
le rivage, ou subit toute autre avarie dans l'Etat de r6sidence ou si tout objet faisant partie
de la cargaison d'un navire avarid et appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi est
trouv6 sur le rivage de l'Etat de rdsidence ou proximitd ou est amend dans un port de
cet Etat, les autoritds comp6tentes de 'Etat de r6sidence en informent aussit6t que possible
le fonctionnaire consulaire. Elles informent 6galement le fonctionnaire consulaire des
mesures qui ont ddjA td prises en vue du sauvetage des hommes, du navire, de la cargaison
et des autres biens A bord du navire, et des objets appartenant au navire ou faisant partie
de sa cargaison, qui se sont d6tach6s du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute l'aide au navire avarid, aux membres
de l'&quipage et aux passagers. A cette effet, il peut demander le concours des autorit6s
comp6tentes de l'Etat de rdsidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre des mesures indiqu6es au paragraphe 1 du
pr6sent article ainsi que des mesures concernant la r6paration du navire ou il peut intervenir
aupr~s des autorit6s comp6tentes et leur demander de prendre ou de poursuivre l'application
de telles mesures.

3. Lorsque le navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ou tout objet lui appartenant est trouv6
sur la rivage de l'Etat de rdsidence ou A proximit6 ou est amend clans un port de cet Etat
et que nile capitaine, nile propridtaire du navire, ni son agent, ni les assureurs respectifs
ne peuvent prendre de dispositions pour la conservation ou la destination d'un tel navire
ou d'un tel objet, le fonctionnaire consulaire est habilit6 A prendre, au nom du propri6taire
du navire, les dispositions que le propri6taire aurait pu prendre aux m~mes fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent d'une mani~re appropri6e A tout
objet faisant partie de la cargaison du navire de l'Etat d'envoi et appartenant au ressortissant
de cet Etat.

4. Lorsque tout objet faisant partie de la cargaison du navire naufrag6 de l'Etat de
r6sidence ou d'un Etat tiers, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi, est trouvd
sur le rivage de l'Etat de rdsidence ou A proximit6 ou est amend dans un port de cet Etat
et que nile capitaine du navire, nile propri6taire de l'objet, ni son agent, ni les assureurs
respectifs ne peuvent prendre de mesures pour la conservation ou la destination de cet objet,
le fonctionnaire consulaire est autoris6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant du propri6taire,
les dispositions que le propri6taire aurait pu prendre aux memes fins.

Article 41. Les articles de 37 A 40 s'appliquent dgalement d'une mani6re appropri6e
aux a6ronefs.

TITRE V. DIsPOSIrIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le trenti~me
jour qui suit la date de l'dchange des instruments de ratification qui aura lieu A Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueurjusqu'A l'expiration du d6lai de six mois
A partir de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes informera par une
notification 6crite l'autre Haute Partie contractante de son intention de faire cesser ses effets.
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EN FOI DE QUOI les Pldnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont signe la
pr6sente Convention et ront revetue de leurs sceaux.

FAnr A Vientiane le 6 avril 1982, en double exemplaire, chacun en russe, lao et franais,
tous les textes faisant 6galement foi, le texte en frangais servant de ref6rence.

Pour rUnion des Rdpubliques Pour la Rdpublique d6mocratique
socialistes sovidtiques : populaire lao :

[Signi - Signed]' [Signi - Signed]2

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES ET LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique d6mocratique populaire lao, ci-apr~s
d6nomne - la Convention -, les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes sont
convenus de ce qui suit :

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de l'article 36
de la Convention a lieu dans un d6lai de cinq jours A partir du jour oii le ressortissant
de l'Etat d'envoi est arrte ou d6tenu sous une autre forme.

2. Les droits de se rendre aupr~s du ressortissant de l'Etat d'envoi et de communiquer
avec lui en vertu du paragraphe 3 de 'article 36 de la Convention, lorsque celui-ci se trouve
en 6tat d'arrestation ou de dMtention sous une autre forme, sont accord6s au fonctionnaire
consulaire dans un ddlai de huit jours A partir du moment de l'arrestation ou de la dMtention.

3. Les droits de visite et de communication avec le ressortissant de l'Etat d'envoi,
pr6vus au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention, pendant la p6riode oii celui-ci
est arrWt ou d6tenu sous une autre forme ou incarc6r6 en ex6cution d'une peine, sont
accordes au fonctionnaire consulaire pdriodiquement.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUI les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6 le

pr6sent protocole et y ont appose leurs sceaux.
FArr A Vientiane le 6 avril 1982, en double exemplaire, chacun en russe, lao et franais,

tous les textes faisant 6galement foi, le texte en frangais servant de r6ference.

Pour l'Union des R6publiques Pour la Republique d6mocratique
socialistes sovietiques : populaire lao :

[Signi - Signed]' [Signg - Signed]2

I Signd par V. Sobtchenko - Signed by V. Sobchenko.
2 Signd par Khoun Chandeng - Signed by Khoun Chandeng.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Union of Soviet Socialist Republics and the Lao People's Democratic Republic,
Desiring further to develop the existing friendly relations and co-operation between

the two States,
Wishing to regulate the consular relations between them,
Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have agreed

as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention the following expressions shall have
the meaning hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency;

2. "Consular district" shall mean the territory of the receiving State assigned to a
consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of a consulate;
4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a consulate, who

is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer" shall also include
persons assigned to the consulate for training in consular functions (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer, performing
administrative or technical duties or service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings, including the
residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land ancillary to such buildings,
parts of buildings or auxiliary premises used exclusively for the purposes of the consulate,
irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher, documents,
books, office equipment and supplies, and equipment intended for their safe keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of that State;
9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity, depending on the

context.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only with the
consent of that State.

2. The seat of the consulate and the limits of the consular district shall be determined
by agreement between the sending State and the receiving State.

3. Consular officers shall be nationals of the sending State.

Came into force on 19 December 1982, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 19 November 1982, in accordance with article 42 (1).
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Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the sending State shall
obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving State to such
appointment.

2. The sending State, through its diplomatic mission, shall transmit to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or other document of
appointment of the head of consulate. The commission or other document shall specify
the full name of the head of consulate, his rank, the consular district in which he will perform
his duties and the seat of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of the head
of consulate, the exequatur or other authorization shall be granted as soon as possible and
free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving State has
granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving State may
permit the head of consulate to exercise his consular functions on a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on a provisional basis,
the authorities of the receiving State shall make the necessary arrangements to enable him
to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs of the
receiving State, of the full name, rank and function of consular officers appointed to the
consulate in a capacity other than that of head of consulate.

The receiving State shall consider them to have taken up their duties after the receipt
of such notification by the Ministry of Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropriate identity
documents to consular officers and consular employees and members of their families
residing with them.

Article 5. The receiving State may at any time, and without having to explain the
reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel that the
exequatur or other authorization granted to a head of consulate has been revoked or that
a consular officer or consular employee is unacceptable. The sending State shall thereupon
recall the consular officer or consular employee in question in the event that he has already
taken up his appointment. If the sending State fails to carry out this obligation within a
reasonable period, the receiving State may decline to recognize the person concerned as
a consular officer or consular employee.

Article 6 1. If a head of consulate is unable for any reason to act as such or if the
post is temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belonging
to the same or another consulate in the receiving State or one of the members of the
diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving State to act as temporary head
of consulate. The full name of the person concerned shall be communicated in advance
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of consulate shall enjoy the same
rights, privileges and immunities as are accorded to the head of a consulate under this
Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff of the
diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph 1 of this article
shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his diplomatic
status.
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Article 7 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State in the receiving State who have been entrusted with the performance of consular
functions in the diplomatic mission shall have the same rights and duties as are provided
for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them by virtue
of their diplomatic status.

Article & 1. The sending State may, under the conditions and in the form provided
for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or occupy any land, buildings,
parts of buildings and auxiliary premises, erect and reconstruct buildings and adapt any
land required for the purposes of establishing consular premises and living quarters for
consular officers and consular employees. Where necessary, the receiving State shall assist
the sending State in this connection.

2. Nothing in the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to exempt
the sending State from the obligation to comply with any building or town-planning laws
or regulations applicable to the area in which the land, buildings, parts of buildings or
auxiliary premises concerned are situated.

PART Ill. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers and shall
make the necessary arrangements to enable them to perform their functions and to enjoy
the rights, privileges and immunities provided for in this Convention and the laws of the
receiving State. The receiving State shall make the necessary arrangements to ensure the
protection of consular premises and the living quarters of consular officers.

Article 10. 1. A consular shield bearing the coat of arms of the sending State and
designating the consulate in the language of that State and the language of the receiving
State may be affixed to the outside of the building in which the consulate is situated.

2. The flag of the sending State may be flown on the consular building and also on
the residence of the head of the consulate.

3. The head of consulate may fly the flag of the sending State from his means of
transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State may not enter such premises except with the consent of the head of the
consulate, the head of the diplomatic mission of the sending State, or a person designated
by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living quarters of
consular officers and consular employees who are nationals of the sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever they
may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with its Government
and with the diplomatic missions and consulates of the sending State. For this purpose
the consulate may use all ordinary means of communication, cipher, and diplomatic and
consular couriers and bags. The same rates shall apply to a consulate in the use of ordinary
means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondance of a consulate, regardless of the means of communi-
cation used, and consular bags bearing visible external marks of their official character
shall be inviolable and shall not be subject to detention by the authorities of the receiving
State.
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3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of the receiving
State the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft. He shall
be provided with an official document indicating the number of packages constituting the
bag, but he shall not be considered a consular courier. A consular officer may take possession
of a consular bag directly and freely from the captain of a vessel or aircraft, and may also
hand a consular bag to him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees and members of their families
residing with them shall enjoy personal inviolability and shall not be subject to arrest or
detention. This provision shall not apply to persons who are nationals or permanent residents
of the receiving State.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and members
of their families residing with them with due respect and shall take all appropriate steps
to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be immune from the jurisdiction of the receiving State, except
in the case of civil actions:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the receiving State,

unless they hold it on behalf of the sending State for consular purposes;
(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of executor,

administrator, heir or legatee as private persons and not on behalf of the sending State;
(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the receiving State

outside their official functions;
(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract expressly

or impliedly as representatives of the sending State;
(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from an accident

caused by a means of transport.
2. No measures of execution may be taken in respect of persons referred to in para-

graph 1 of this article except in the cases covered by subparagraphs (a), (b), (c), (d) and
(e) of the above-mentioned paragraph and only provided that the measures concerned can
be taken without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons who are
nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular officers, consular
employees and members of their families residing with them. Such waivers shall in all
cases be express and shall be notified in writing.

Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not be held
to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement, for which a separate
waiver must be made.

Article 17 1. A consular officer shall not be required to give evidence as a witnesses.
2. A consular employee may be summoned to appear before the courts or other

competent authorities of the receiving State to give evidence. He may refuse to give evidence
concerning matters connected with official duties.

However, in no case may any coercive measures be applied against consular employees.
3. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to members of the families

of consular officers and consular employees, provided that they reside with them and are
not nationals of the receiving State.
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Article 18. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving State, be
exempt in the receiving State from service in the armed forces and from compulsory public
service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt from all requirements under the laws and regulations
of the receiving State relative to registration, obtainment of residence permits and other
similar requirements applicable to aliens. This provision shall not apply to persons who
are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charges of any kind shall be imposed or
collected in respect of consular premises or the living quarters of consular officers or consular
employees, provided that the property in question is owned or leased in the name of the
sending State or of any individual or body corporate acting on behalf of that State, or in
respect of transactions or instruments relating to the acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments due in
respect of services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar charges
of any kind in respect of movable property owned by that State or in its possession or use
and used for consular purposes, and also in respect of the acquisition of such property.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be exempt from all
taxes or other similar charges of any kind imposed or collected by the receiving State in
respect of the salaries or wages received by them as compensation for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their fimilies residing with
them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all State and local taxes and
charges, including taxes and charges on their movable property.

3. The exemptions provided for in paragraph 2 of this article shall not apply to:

(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the receiving State;

(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the receiving State,
with the exception of taxes and charges subject to exemption under article 24 this
Convention;

(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the receiving State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating to transactions,
including State duties of any kind imposed or collected in connection therewith, with
the exception of taxes and charges subject to exemption under article 20 of this
Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall not apply to persons
who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. The same exemption from customs duties as is accorded in respect
of articles intended for the official use of a diplomatic mission shall be accorded in respect
of all articles, including means of transport, intended for the official use of a consulate.

2. Consular officers and members of their families residing with them shall be
accorded exemption from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families residing with
them shall, provided that they are not nationals or permanent residents of the receiving
State, be accorded the same exemption from customs duties as is accorded to members
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of the corresponding categories of staff of a diplomatic mission in respect of imported articles
intended for personal use.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "corresponding categories
of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular officers, to members of
the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to members of the administrative
and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular employee or
a member of his family residing with him, the receiving State shall permit the export of
the movable property of the deceased free of customs duties and shall exempt such property
from taxes and charges on the inheritance or acquisition of property, provided that the
presence of the property in the receiving State was due solely to the presence in that State
of the deceased in his capacity as a consular officer, consular employee or member of his
family.

The provisions of this article shall not apply to property in the receiving State whose
export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State concerning areas
entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security, consular officers
and consular employees shall be permitted to travel freely within the limits of the consular
district.

Article 26 All persons to whom privileges and immunities are accorded under this
Convention shall, without prejudice to the said privileges and immunities, be under an
obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including those relative
to the control of traffic and to the insurance of means of transport.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27 A consular officer shall promote the development and strengthening of
friendly relations between the sending State and the receiving State and shall facilitate
economic, commercial, scientific and cultural relations between them.

Article 2& 1. A consular officer shall be entitled to perform the functions specified
in this part and other consular functions, provided that they are not contrary to the law
of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the limits of
the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform his functions only
with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In connection with the performance of his functions, a consular officer may address
in writing or orally to the competent authorities of the consular district, including branches
of central agencies.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and interests of
the sending State and of its nationals, both individuals and bodies corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) To receive any declarations relative to nationality;
(b) To keep a register of nationals of the sending State;
(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit and transit visas and other

similar documents;
(d) To register and receive notification of and documents concerning the birth or death

of a national of the sending State;
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(e) In accordance with the law of the sending State, to register marriages and the dissolution
of marriages; provided that both parties are nationals of the sending State;

(I) To receive any declarations pertaining to the family relationships of nationals of the
sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, in accordance with
the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be adopted and
the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the competent author-

ities of the receiving State of the registration at the consulate of changes in civil status
in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e) of this article shall not exempt the persons
concerned from the obligation to comply with the formalities imposed by the law of the
receiving State.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the following acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending State and to

issue to them the relevant documents;
(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the sending State;
(c) To draw up or certify instruments and agreements between nationals of the sending

State, provided that such instruments and agreements are not contrary to the law of
the receiving State and do not relate to the establishment or transfer of rights to
immovable property; to draw up or certify instruments and agreements between nationals
of the sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the other hand,
provided that such instruments and agreements relate exclusively to property or rights
in the sending State or to business subject to examination in that State, and provided
that such instruments and agreements are not contrary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State or the receiv-
ing State and to certify copies and translations of such documents and extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;
(f) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of any kind;
(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals of the sending

State, provided that such action is not contrary to the law of the receiving State;
2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in accordance

with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving State as documents having
the same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn up, certified
or translated by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Documents must be legalized if legalization is required under the law of the receiving
State.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular
officer as soon as possible of the death of a national of the sending State and shall convey
to him information concerning the estate, heirs and legatees and concerning the existence
of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consular officer
as soon as possible of the opening of a succession in the receiving State where an heir
or legatee is a national of the sending State. This shall also apply in cases where the
competent authorities of the receiving State learn of the opening of a succession in favour
of a national of the sending State in the territory of a third State.
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3. Where the consular officer is the first to learn of a death or of the opening of a
succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving State.

Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims property left
in the receiving State after the death of a person of any nationality and is not present in
the receiving State or otherwise represented in that State, the consular officer shall be entitled
to represent the interests of the said national to the same extent as if powers of attorney
had been executed by him in favour of the consular officer. Such representation shall end
as soon as the consular officer is notified that the said national is defending his interests
in the receiving State either personally or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving State dies
in that State while temporarily present therein, the consular officer shall be entitled, in
accordance with the law of the sending State, to dispose of the money, documents, property
and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the sending State, where
such national is not present in the receiving State, receive from a court, authority or
individual money or other property to which the said national is entitled as a consequence
of the death of any person, including shares in a legacy, payments made in pursuance of
industrial accident laws and sums payable for life insurance.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court or other
competent authority of the receiving State the names of appropriate persons to act as
guardians or trustees in respect of a national of the sending State or in respect of the property
of such a national in any case where such property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has been proposed
is for any reason unacceptable, the consular office may propose a new candidate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and communicate with
any national of the sending State and to advise and render any kind of aid to such national,
including arrangements for providing him with legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between a national of
the sending State and the consulate or the access of such national to the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall immediately so notify a consular officer
of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained or
is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and com-
municate with him without delay.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, provided, however, that the said laws and regulations
shall not invalidate these rights.

Article 37 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of assistance
and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial or inland waters of
the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, and the master and members
of the crew of the vessel may communicate with a consular officer, as soon as the vessel
has received pratique.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of the
receiving State on any matters relating to the performance of his functions with respect
to vessels of the sending State and the master and members of the crew of such vessels.
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Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,

any incidents occurring on board a vessel of the sending State during its voyage or
when it is in port, question the master and any member of the crew of such vessel,
examine the vessel's papers, take statements with regard to its voyage and destination,
and facilitate the vessel's entry into, stay in, and departure from the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State to settle disputes
of any kind between the master and any member of the crew, including disputes as
to contracts of service and conditions of work, to the extent that this is provided for
under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the master
or any member of the crew of the vessel;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed by
the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending State in respect
of a newly acquired or newly built vessel.
Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiving State

intend to take any coercive measures or to institute any formal inquiry on board a vessel
of the sending State, the competent authorities of the receiving State shall so notify a consular
officer. Such notification shall be made before the action is initiated so as to enable the
consular officer to be present at the proceedings. If the consular officer has not been present,
he shall, upon request, be provided by the competent authorities of the receiving State with
full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the event that the
master or any member of the crew are to be further questioned ashore by the authorities
of the receiving State.

3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine passport,
customs or public health inspection or to any action taken at the request, or with the consent,
of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground, is
stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article forming part
of the cargo of a damaged vessel, being the property of a national of the sending State,
is found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State,
the competent authorities of the receiving State shall as soon as possible notify a consular
officer of the occurrence. They shall also notify him of measures already taken for the
preservation of lives, the vessel, its cargo and other property on board and of articles
belonging to the vessel, or forming part of its cargo, which have become separated from
the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged vessel, the
members of its crew and its passengers. For this purpose he may request assistance from
the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this article
as well as measures for the repair of the vessel, or may request the competent authorities
to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging thereto has
been found on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the vessel or article,
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the consular officer shall be authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall apply, as appropriate, to any article forming
part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to a national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of the receiving
State or of a third State is the property of a national of the sending State and is found on
or near the coast of the receiving State or is brought into a port of that State and neither
the master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the article, the consular
officer shall be authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37 to 40 shall also apply, mutatis mutandis, to civilian aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention is subject to ratification and shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place in Moscow.

2. The Convention shall remain in force until the expiry of six months from the date
on which one of the High Contracting Parties gives written notice to the other High
Contracting Party of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Vientiane on 6 April 1982, in duplicate in the Russian, Laotian and French
languages, all texts being equally authentic.

In the event of a difference of interpretation between the Russian and Laotian texts,
the French text shall prevail.

For the Union of Soviet For the Lao People's
Socialist Republics: Democratic Republic:

[V. SOBCHENKO] [KHOUN CHANDENG]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC
REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Lao People's Democratic Republic, hereinafter referred
to as "the Convention", the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed
as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 36, paragraph 2, of
the Convention shall take place within five days from the time at which the national of
the sending State is arrested or otherwise detained.

2. The rights of the consular officer, as provided in article 36, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while he is under
arrest or otherwise detained shall be accorded within a period of eight days from the time
he is arrested or detained.

3. The right of the consular officer, as provided in article 36, paragraph 3, of the
Convention, to visit and communicate with a national of the sending State while such national
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is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall be
accorded on a continuing basis.

This protocol shall form an integral part of the Convention.
IN wrrINEss WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have

signed this protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Vientiane on 6 April 1982, in duplicate in the Russian, Laotian and French

languages, all texts being equally authentic.
In the event of a difference of interpretation between the Russian and Laotian texts,

the French text shall prevail.

For the Union of Soviet For the Lao People's
Socialist Republics: Democratic Republic:

[V. SOBCHENKO] [KHOUN CHANDENG]

Vol. 1312, 1-21973



No. 21874

UNITED NATIONS
and

PERU

Agreement regarding the arrangements for the United Na-
tions Industrial Development Organization's meeting on
industrial strategies and policies for developing coun-
tries to be held at Lima from 18 to 22 April 1983. Signed
at Vienna on 18 April 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 18 April 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PEROU

Accord concernant l'organisation de la reunion de i'Organisa-
tion des Nations Unies pour le d~veloppement industriel
sur les strategies et les politiques industrielles pour les
pays en d~veloppement devant se tenir A Lima du 18
au 22 avril 1983. Signe A Vienne le 18 avril 1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 18 avril 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF PERU REGARDING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION'S MEETING
ON INDUSTRIAL STRATEGIES AND
POLICIES FOR DEVELOPING
COUNTRIES

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT PfRUVIEN CONCER-
NANT L'ORGANISATION DE LA
RItUNION DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL SUR LES
STRATtGIES ET LES POLITIQUES
INDUSTRIELLES POUR LES PAYS
EN DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gingrale desting a mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu amendg en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assemblie g~ndrale en date du 19 d9-
cembre 197&

'Came into force on 18 April 1983 by signature, in accor- 'Entre en vigueur le 18 avril 1983 par la signature, con-
dance with article XII (2). formment au paragraphe 2 de I'article XlI.
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No. 21875

UNITED NATIONS
and

YUGOSLAVIA

Agreement on the arrangements for the sixth session of the
United Nations Conference on Trade and Development
to be held in Belgrade from 6 to 30 June 1983 (with
annexes and exchange of letters). Signed at Geneva on
19 April 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 April 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif A rorganisation de la sixime session de la Con-
f~rence des Nations Unies sur le commerce et le dove-
loppement devant se tenir A Belgrade du 6 au 30 juin
1983 (avec annexes et 6change de lettres). Sign6 A Geni~ve
le 19 avril 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 19 avril 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE FED-
ERAL EXECUTIVE COUNCIL OF
THE ASSEMBLY OF THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA ON THE ARRANGEMENTS
FOR THE SIXTH SESSION OF THE
UNITED NATIONS CONFERENCE
ON TRADE AND DEVELOPMENT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978

I Came into force on 19 April 1983 by signature, in ac-
cordance with article XVI (2).

ACCORD' ENTRE UORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE CON-
SEIL FI DIRAL EXICUTIF DE
L'ASSEMBLIE DE LA RIfPUBLIQUE
FtDIRATIVE SOCIALISTE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF A L'ORGANISA-
TION DE LA SIXItME SESSION DE
LA CONFIRENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DiVELOPPEMENT

Publication effectu~e conform ment au
paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement
de l'Assemble g~n~rale destin6 ii mettre
en application lArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la r~solution 33/141 A de
lAssemblde g~n~rale en date du 19 d6-
cembre 1978

'Entrd en vigueur le 19 avril 1983 par la signature, con-
fornniment au paragraphe 2 de I'article XVI.
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No. 21876

ISRAEL
and

BELGIUM

Exchange of letters constituting an agreement on reciprocal
recognition of national driving licences (with annexes).
Brussels, 10 May 1982

Authentic text of the Exchange of letters: French.

Authentic texts of the annexes: Dutch, German, French and Hebrew.

Registered by Israel on 21 April 1983.

ISRAEL
et

BELGIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif A la recon-
naissance r6ciproque des permis de conduire nationaux
(avec annexes). Bruxelles, 10 mai 1982

Texte authentique de l'change de lettres : fran~ais.
Textes authentiques des annexes : ngerlandais, allemand, franqais et hbreu.

Enregistr, par Israel le 21 avril 1983.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE ISRAEL
ET LA BELGIQUE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE NATIONAUX

AMBASSADE D'ISRAEL AMBASSADE VAN ISRAEL

Bruxelles, le 10 mai 1982
452.1
82

Monsieur le Ministre,
Me rcfdrant aux ndgociations entre nos deux Gouvernements relatives A la recon-

naissance rcciproque des permis de conduire nationaux en vue de faciliter la circulation
routire sur le territoire des deux pays, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement isradlien propose de conclure un accord dont la teneur serait la suivante :

1. Les deux Etats reconnaissent rdciproquement les permis de conduire nationaux valables
ddlivrds par les autorit6s compdtentes des deux pays.

2. 1) Le titulaire d'un permis de conduire ddlivr6 par les autoritds compttentes de l'un des
Etats recevra un permis de conduire correspondant de l'autre Etat sans qu'il soit nccessaire de subir
l'examen de conduire thdorique et pratique.

2) Uchange des permis de conduire devra se faire conformment aux rcglementations de chacun
des Etats.

3. Le droit de faire usage du permis de conduire national peut 8tre refuscl dans les cas suivants:
1) Lorsqu'il est dvident que les conditions ntcessaires pour la ddlivrance de ce permis n'ont pas

t6 observes;
2) Lorsque le conducteur a commis une infraction A la rtglementation nationale en matire de circu-

lation susceptible d'entrainer le retrait du permis de conduire sous la 16gislation de 'Etat concern6.
4. Seule est autorisde la conduite des vchicules automobiles des catdgories pour lesquelles le

permis de conduire est valable scion la 16gislation nationale de IAutorit6 qui l'a ddlivr6.
Des modules de permis de conduire des deux pays ainsi qu'un tableau de concordance des cat6-

gories de permis beige et isradlien sont annex6s A la prtsente lettre.
Si les dispositions ci-dessus mentionnes rencontrent l'agrdment du Gouvernement du

Royaume de Belgique, j'ai l'honneur de proposer que la prtsente lettre et ses annexes ainsi
que la rdponse que vous voudrez bien me faire parvenir constituent un accord entre nos
deux Gouvemements. Cet accord entrera en vigueur A la date de votre rdponse et sera valable
pour une durde inddtermine. I1 pourra 8tre d6noncd A tout moment, par l'un des Etats,
par voie diplomatique, ses effets cessant trois mois apr~s la reception de la notificaiton
de la ddnonciation.

Je vous prie de croire, Monsieur le Ministre, h l'assurance de ma considdration distingufe.

[Signe
ITZHAK S. MINERBI

Ambassadeur extraordinaire
et plcnipotentiaire

Monsieur L6o Tindemans
Ministre des relations extdrieures
Bruxelles

I Entr6 en vigueur le 10 mai 1982, date de la lettre de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS$
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HPBREU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 172 a)

L'attention du titulaire est appel6e sur I'alinda a
de l'article 172 des R~gles de la circulation qui
stipule que :

- Un permis de conduire qui est rest6 sans
validitd pendant plus d'un an ne peut 6tre re-
nouveld que si son titulaire repasse les tests
et examens pr~vus pour les premieres de-
mandes... w

Catdgories

A: A. B. C. D.
B: 1.2.5.
C: 3.7.8.
D: 6. 11.
E: 4. 10. 9.

tTAT D'ISRAEL

MINISTtRE DES TRANSPORTS/SERVICE DES PERMIS

PERMIS DE CONDUIRE

Ce permis n'est valable que lorsque le cachet du
service qui l'a ddlivr6 et celui de la banque com-
p6tente y sont appos6s.
I doit 8tre accompagn d'une carte d'identitd ou
de tout autre document permettant d'identifier son
titulaire.
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[TABLEAU DE CONCORDANCE]

Categories beiges Catigories israiliennes iquivalentes

- Bicyclette avec moteur

A Motocyclette jusqu'A 250 cm3

Motocyclette
Motocyclette avec side-car

B Voiture de tourisme ou commerciale jusqu'A 4 t (taxi, voiture de police, tracteur compris)*

C Voiture commerciale au-dessus de 4 t avec ou sans remorque

D Voiture commerciale destin~e au transport de 12 personnes et plus (autobus compris)*

F (La catgorie F nest pas utilis6e en Isradl)

• La conduite d'autobus et de taxis en Isradl est sujette un permis special.

Permis israalien Categories Pernis beige

1. Bicyclette avec moteur

2. Motocyclette avec side-car A Le permis de conduire valable pour la catdgorie A est

3. Motocyclette jusqu'4 250 cm 3  exig6 pour la conduite de motocyclettes (vdhicule A
moteur A deux roues avec ou sans side-car) ou tout

4. Motocyclette v6hicule A moteur A trois roues dont la tare n'excbde
pas 400 kg et qui ne r~pond pas A Ia d~finition du
cyclomoteur.

5. Voiture de police B Le permis de conduire validd pour Ia catdgorie B est

6. Tracteur n cessaire pour Ia conduite des:

7. Voiture privde et commerciale - Vhicules automobiles construits pour le transport
jusqu'A 4 t de personnes et comportant huit places au maxi-

10. Taxi mum, non compris le siege de conducteur;
- Vhicules automobiles construits pour le transport

de choses et ayant un poids maximal autorisE qui
n'exc~de pas 3 500 kg.

8. Voiture commerciale au- C Le permis de conduire valid6 pour Ia catigorie C est
dessus de 4 t n6cessaire pour la conduite des vdhicules construits

9. Remorque (lourde) pour le transport de choses et dont le poids maximal
autorisd excbde 3 500 kg.

11. Autobus D Le permis de conduire validd pour Ia catigorie D est

22. Voiture commerciale au-delk ndcessaire pour Ia conduite des v6hicules construits
de 12 personnes pour le transport de personnes et comportant au moins

neuf places, non compris le si~ge du conducteur.

(N'existe pas en Israel) F

REMARQUES : 1) Pour les bicyclettes avec moteur, un permis n'est pas exig6 en Belgique, et il est remplacd
par un document en tenant lieu, accordd aprs en examen th6orique. Le porteur d'un permis isra~lien sera exempt
de l'examen thdorique.

2) Pour les vdhicules de la cat~gorie E (c'est-b-dire des v~hicules des catEgories B, C, D avec remorque
dont le poids maximal autorisd dipasse 750 kg), le permis de conduire validE pour la conduite de vbhicule tracteur
est suffisant.

3) Les indications dans le permis isradlien sont num~rotdes de droite A gauche, d'abord pour les vdhicules
A deux et trois roues, et puis pour les vAhicules A quatre roues et plus.
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MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGIRES, DU COMMERCE EXTIRIEUR ET DE LA
COOPI-RATION AU DIVELOPPEMENT

Bruxelles, le 10 mai 1982

B 20-93-54.1-00256

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&ception de la lettre de Votre Excellence en date du 10 mai

1982 dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de communiquer A Votre Excellence l'accord du Gouvemement belge
sur ce qui pr~cbde.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre Excellence
l'assurance de ma tr~s haute considaration.

Le Ministre des relations extdrieures,
[Signe

Son Excellence Monsieur Itzhak Minerbi L. TINDEMANS

Ambassadeur d'Israel
A Bruxelles
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
ISRAEL AND BELGIUM ON RECIPROCAL RECOGNITION OF NA-
TIONAL DRIVING LICENCES

EMBASSY OF ISRAEL

Brussels, 10 May 1982
452.1
82

Sir,
With reference to the negotiations between our two Governments relating to the recip-

rocal recognition of national driving licences, in order to facilitate road traffic in the ter-
ritories of both countries, I have the honour to inform you that the Government of Israel
proposes that an agreement should be concluded in the following terms:

1. Both States shall reciprocally recognize national driving licences issued by the competent
authorities of either country.

2. (1) The holder of a driving licence issued by the competent authorities of one State shall
receive a corresponding driving licence from the other State without being required to pass a theoretical
or practical driving test.

(2) The exchange of driving licences shall be made in accordance with the regulations of each
State.

3. The right to use the national driving licence may be refused in the following cases:
(1) When it is clear that the requisite conditions for the issuance of the licence have not been observed;
(2) When the driver has committed a violation of the national traffic regulations such as would entail

the withdrawal of the driving licence under the laws of the State concerned.
4. Only motor vehicles in those classes for which the driving licence is valid under the national

laws of the issuing authority may be driven.
Specimens of driving licences of both countries and a table of concordance of the Belgian and

Israeli licence classes are attached to this letter.
If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Kingdom of Belgium,

I have the honour to propose that this letter, together with its annexes and your reply, shall
constitute an agreement between our two Governments. This agreement shall enter into
force on the date of your reply and shall be valid for an unlimited period. It may be de-
nounced at any time by either State, through the diplomatic channel. It shall cease to have
effect three months after the receipt of the notice of denunciation.

Accept, Sir, etc.
[Signed]

ITZHAK S. MINERBI
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Mr. L46o Tindemans
Minister for Foreign Affairs
Brussels

' Came into force on 10 May 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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SUSPENSIONS OF THE DRIVING LICENCE AND TESTS PASSED 1
SUSPENSIONS OF THE DRIVING LICENCE AND TESTS PASSED 2

KINGDOM OF BELGIUM
B

DRIVING LICENCE

IMPORTANT

The licence must be produced on request to any authorized official together with the holder's identity
card or a document in lieu thereof.
(a) A licence issued for class B, C or D shall also be valid for the class or classes preceding that class.
(b) It shall also be valid for class E.
This licence shall be valid for a vehicle whose driver is subject to medical control and authorization
regulations in accordance with the Decree of 30 December 1946 only if accompanied by the medical
authorization certificate.

SPACE FOR ADDITIONAL NOTES

1. (Name)
2. (First names)
3. (Place and date of birth)

4. Domicile or place or residence:
see identity card or document in lieu thereof

Holder's signature

Tests:
T. No.
P. No.

No.
5. Issued by the local authority
6. At on
7. Period of validity: unlimited

Signature of Mayor or his deputy.

CLASSES OF VEHICLES FOR WHICH THE LICENCE IS VALID

A. Motorcycles, motor tricycles, motor quadricycles. A
The above vehicles with side-car or trailer

B. 1. Motor vehicles intended for the transport of passengers and having a maximum of eight
seats, not including the driver's seat.

2. Motor vehicles intended for the transport of goods and having a maximum authorized
weight of 3,500 kg.

The above vehicles with a light trailer B

* Class B vehicles used as taxis, for car hire, for passenger transport, etc. (Decree of 30 De-
cember 1946.)

C. Motor vehicles designed for the transport of goods with a maximum authorized weight
exceeding 3,500 kg.
The above vehicles with a light trailer. C
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D. Motor vehicles designed for the transport of passengers and having at least nine seats, not D
including the driver's seat.
The same vehicles with a light trailer.

E. Motor vehicles in classes B, C or D with Valid if the licence has stamped as valid for
a trailer which is other than light. classes B, C or D

F. Vehicles of class A or B specially adapted to the driver's disability.

LIMITED

to the vehicle bearing the
number plate No. F

Regulation 172 (a)

Dear Driver,
I have the honour to call your attention to the
provisions of regulation 172 (a) of the Traffic
Regulations, according to which:

"A driving licence which has not been valid
for a period of more than one year shall be
renewed only if the holder thereof passes the
same tests and examinations as if he were an
applicant for a driving licence"

Classes

A: A.B.C.D.
B: 1.2.5.
C: 3. 7. 8.
D: 6. 11.
E: 4. 9. 10.

STATE OF ISRAEL

MINISTRY OF TRANSPORT/LICENSING AUTHORITY

DRIVING LICENCE

This licence is valid when it bears the stamp of
the Licensing Authority and that of the competent
bank and together with the identity card or other
identifying document of the licence holder.
This licence is valid only when the stamp of the
Authority is affixed. This licence must be attached
to the passport.
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Driving licence No. 1_1 For classes 1 - Valid until 1_1

Family name and name

Identity card No.

Address postal code

I I I I

Year of issue of licence Personal military number

The holder of this licence is permitted to drive the

classes vehicles indicated below:

rI I I
I I II I I II

I I I I I I II
I I I II I I II

I I I I Por I I

Se .I I- I Prvate_

Ila I lupo ll"r'tofl orI ... e11u.
I I-t1n I Irt Im~ Ies lv I

I I I~p t I1  I~~ I I 1I

I I I I I I I II
I I I I I I i I It,

I I kI

r're~to06tor-
eycle.r cycleI-fup t I

? 1ey 250 Mot or-
'jcye el3 cycle

i I i I I

'sU. I i I I

Authorizations and restrictions

I s
I Cashier's

I stamp

I Fee paid

Licence fee in

the sum of
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TABLE OF CONCORDANCE

Belgian Classes Equivalent Israeli Classes

- Powered bicycle

A Motorcycle with a cubic capacity of less than 250 cm3

Motorcycle
Motorcycle with side-car

B Passenger or commercial vehicle weighing under 4 t (taxi, police car, tractor included)*

C Commercial vehicle weighing over 4 t, with or without trailer

D Commercial vehicle intended for the transport of 12 or more persons (bus included)*

F (Class F has no equivalent in Israel)

• A special permit is required in Israel for driving a bus or taxi.

Israeli licence Class Belgian licence

1. Powered bicycle

2. Motorcycle with side-car A A driving licence valid for class A is required for driving

3. Motorcycle (less than 250 cm3) motorcycles (2-wheeled powered vehicle with or without
side-car) or any three-wheeled powered vehicle having a

4. Motorcycle tare weight of not more than 400 kg and not meeting the

definition of a powered cycle.

5. Police car B A driving licence stamped as valid for class B is required

6. Tractor for driving the following:

7. Private or commercial vehicle -Motor vehicles designed for the transport of passengers

(less than 4 t) and having a maximum of eight seats, not including the
driver's seat;10. Taxi

-Motor vehicles designed for the transport of goods and
having a maximum authorized weight not exceeding
3,500 kg.

8. Commercial vehicle C A driving licence stamped valid for class C is required
(more than 4 t) for driving vehicles designed for transport of goods and

9. Trailer (heavy) having a maximum authorized weight of more than
3,500 kg.

11. Bus D A driving licence stamped valid for class D is required

22. Commercial vehicle for more for driving vehicles designed for the transport of passengers

than 12 persons and having at least nine seats, not including the driver's
seat.

(No equivalent in Israel) F

NOTES: 1) No driving licence is required for powered bicycles in Belgium, where a document issued after
a theoretical test takes the place of a licence. The bearer of an Israeli licence will be exempt from the theoretical test.

2) A driving licence stamped valid for driving a tractor is sufficient for vehicles in class E (i.e., vehicles
in classes B, C and D with a trailer, whose maximum authorized weight exceeds 750 kg).

3) In the Israeli driving licence the classes are numbered from right to left, two-wheeled and three-wheeled
vehicles first and then vehicles with four or more wheels.
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IH

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, EXTERNAL TRADE AND DEVELOPMENT CO-OPERATION

Brussels, 10 May 1982

B 20-93-54.1-0256

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 10 May 1982, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Belgian Government agrees to the foregoing.
I avail myself of this opportunity, etc.

[Signed]
L. TINDEMANS

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Itzhak Minerbi
Ambassador of Israel
Brussels
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No. 21877

ISRAEL
and

ARGENTINA

Convention for the avoidance of double taxation in the opera-
tion of ships and aircraft in international transport.
Signed at Buenos Aires on 19 May 1981

Authentic texts: Spanish, English and Hebrew.

Registered by Israel on 21 April 1983.

ISRAEL
et

ARGENTINE

Convention tendant A 6viter la double imposition des revenus
provenant de l'exploitation de navires et d'a6ronefs en
trafic international. Signe A Buenos Aires le 19 mai 1981

Textes authentiques : espagnol, anglais et h~breu.

Enregistrge par Israel le 21 avril 1983.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION IN THE OPERATION OF
SHIPS AND AIRCRAFT IN INTERNA-
TIONAL TRANSPORT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 197& 2

Came into force on 3 June 1982, the date of the last of the
notifications (effected on 20 September 1981 and 3 June 1982)
by which the Parties had informed each other of the comple-
tion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 9.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 44, No. E.-2) 34
(United Nations publication, sales No. E.85.XVI.2).

CONVENTION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE ARGENTINE TENDANT
A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS PROVENANT DE
L'EXPLOITATION DE NAVIRES ET
DAtRONEFS EN TRAFIC INTERNA-
TIONAL

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement
de I 'Assemblge gnrale destin6 i mettre
en application 1'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu 'amend en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblge gdndrale en date du 19 d6-
cembre 19782.

' Entr6e en vigueur le 3 juin 1982, date de la dernitre des
notifications (effectudes les 20 septembre 1981 et 3 juin 1982)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplisse-
ment des proc&lures constitutionnelles requises, conformement

i'article 9.
2 Pour le texte de la Convention, voir le Recueil des Con-

ventions fiscales internationales, vol. IX, Suppiment n* 44,
no E.-2) 34 (publication des Nations Unies, nurnro de vente
F.85.XVI.2).
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No. 21878

MEXICO
and

DENMARK

Basic Agreement on scientific and technical co-operation.
Signed at Copenhagen on 28 May 1982

Authentic texts: Spanish and Danish.

Registered by Mexico on 22 April 1983.

MEXIQUE
et

DANEMARK

Accord de base relatif A la cooperation scientifique et
technique. Sign6 A Copenhague le 28 mai 1982

Textes authentiques : espagnol et danois.

Enregistr6 par le Mexique le 22 avril 1983.
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO.BASICO DE COOPERACION CIENTiFICA Y TICNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DEL REINO DE DINAMARCA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino de Dinamarca,

Animados por el elevado prop6sito de fortalecer los tradicionales lazos de amistad
existentes entre las dos naciones,

Deseosos de extender al campo de la ciencia y la tecnologia la cooperaci6n establecida
en el acuerdo de cooperaci6n econ6mica suscrito el 5 de diciembre de 1980,

Han convenido lo siguiente:

Articulo L Las Partes fomentardn la cooperaci6n cientffica y tdcnica entre los dos
pafses.

Artculo II. La cooperaci6n podri efectuarse en cualquiera de las siguientes formas:

a) Intercambio de expertos e investigadores,

b) Colaboraci6n en el entrenamiento de personal cientffico y t~cnico,

c) Estudios y proyectos conjuntos,
d) Intercambio de informaci6n cientffica y t6cnica,

e) Promoci6n de la colaboraci6n entre Instituciones cientfficas y t~cnicas o laboratorios,
tanto pdiblicos como privados,

f) Cualquier otra forma de cooperaci6n cientffica y t~cnica.

Arilculo IlI. Para la ejecuci6n del presente acuerdo se establecenr una Comisi6n Mixta
de Cooperaci6n Cientffica y T6cnica mexicano-danesa (a continuaci6n llamada "la
Comisi6n").

Los miembros de la Comisi6n serin designados por sus respectivos Gobiemos.

La Comisi6n deberd reunirse en las fechas que se establezcan de comtin acuerdo, pre-
ferentemente cada dos afios, alternativamente en Mdxico y en Dinamarca. Las Partes pro-
curarn que las fechas que se establezcan para las Reuniones concurran con las Reuniones
de la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica.

La Comisi6n Mixta deberA:

-Establecer un Programa de Cooperaci6n Cientffica y T~cnica,

-Revisar el cumplimiento de este acuerdo,

-Tomar las medidas que puedan ampliar la cooperaci6n en el campo de la ciencia y la
tecnologfa,

-Informar sobre sus actividades a los dos Gobiernos,

-La Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Cientffica y T~cnica mexicano-danesa y la Comisi6n
Mixta de Cooperaci6n Econ6mica Mxico-Dinamarca se mantendrnn mutuamente infor-
madas de sus actividades para facilitar la coordinaci6n que sea requerida.

Artculo IV Cada Gobierno designari de conformidad con la legislaci6n interna de
cada pais a los organismos ejecutores del Programa de Cooperaci6n Cientffica y Tdcnica.
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Articulo V Las condiciones financieras serAn establecidas en un protocolo adicional
al presente acuerdo.

Artfculo VI. Las Partes facilitardn en la medida de lo posible de conformidad a sus
legislaciones nacionales la entrada y salida del personal, materiales y equipo necesarios
para la ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n.

Art[culo VII. El presente acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se celebre el
canje de notas que confirme su ratificaci6n o aprobaci6n, una vez cumplidas las dispo-
siciones previstas por la legislaci6n de cada pafs. Permanecerd en vigor por un perfodo
de 5 afios y se entenderA tAcitamente prorrogado por perfodos anuales, a menos que haya
sido denunciado por una de las Partes por lo menos con 6 meses de anticipaci6n. La denuncia
de este acuerdo no afectard los proyectos en ejecuci6n acordados durante su vigencia.

HECHO en Copenhague a los 28 dfas del mes de mayo del afio de mil novecientos
ochenta y dos, en dos copias, en los idiomas espafilol y dan~s, siendo ambos textos igual-
mente vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: del Reino de Dinamarca:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

JORGE CASTANEDA KJELD OLESEN

Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE OM VIDENSKABELIGT OG TEKNISK SAMARBEJDE MELLEM
DE FORENEDE MEXIKANSKE STATERS REGERING OG KONGE-
RIGET DANMARKS REGERING

De forenede mexikanske Staters regering og Kongeriget Danmarks regering er

i onsket om yderligere at styrke de traditionelle venskabelige forbindelser mellem de
to lande,

i onsket om at udvide det okonomiske samarbejde, der er etableret ved aftalen herom
af 5. december 1980 til ogsA at omfatte det videnskabelige og teknologiske omride,

blevet enige om folgende:

Artikel L Parterne skal fremme videnskabeligt og teknisk samarbejde mellem de to
lande.

Artikel II. Samarbejdet kan finde sted pA folgende mAder:

a) Udveksling af eksperter og forskere.

b) Samarbejde om uddannelse af videnskabeligt og teknisk personale.

c) FTlles undersogelser og projekter.

d) Udveksling af videnskabelige og tekniske oplysninger.

e) Fremme af samarbejdet mellem sAvel offentlige som private videnskabelige og tekniske
institutioner eller laboratorier.

f) Enhver anden form for videnskabeligt og teknisk samarbejde.

Artikel III. Der nedsettes en mexikansk-dansk blandet kommission vedrorende
videnskabeligt og teknisk samarbejde (i det folgende kaldet "Kommissionen") med det
formAl at gennemfore denne aftale.

Kommissionens medlemmer udnevnes af deres respektive regeringer.

Kommissionen modes pA tidspunkter, der fastsettes efter fielles aftale, sedvanligvis
hvert andet Ar skiftevis i Mexico og Danmark. Parterne vii bestrebe sig pA, at modetids-
punkterne falder sammen med moderne i den blandede kommission for okonomisk samar-
bejde.

Kommissionen skal:

-udarbejde et program for videnskabeligt og teknologisk samarbejde,

-overvige gennemforelsen af denne aftale,
-tage sAdanne skridt der kan fremme samarbejdet pA det videnskabelige og teknologiske

omride,

-aflwgge beretning om sin virksomhed til de to regeringer,

Den mexikansk-danske kommission vedrorende videnskabeligt og teknisk samarbejde
og den blandede kommission for okonomisk samarbejde mellem Mexico og Danmark vii
holde hinanden underrettet em deres virksomhed for at lette behorig koordination.

Artikel IV Hver regering udpeger i henhold til national praksis de institutioner, der
vii fA til opgave at gennemfore programmet for videnskabeligt og teknologisk samarbejde.
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Artikel V De finansielle betingelser vii blive fastlagt i en tillegsprotokol til denne
aftale.

Artikel VI. Parterne vii i muligt omfang inden for rammerne af deres lovgivning lette
ind- og udrejsen for personale, materialer og udstyr, der er fornodent til gennemforelsen
af samarbejdsprojekter.

Artikel VII. Denne aftale treder i kraft pA datoen for udvekslingen af noter, der
bekrafter dens ratifikation eller godkendelse i overensstemmelse med de forfatningsmessige
forskrifter i de to lande. Den forbliver i kraft i en periode pt fern Ar. Derefter forlenges
aftalen automatisk for 6t Ar ad gangen medmindre en af parteme opsiger den med mindst
seks mAneders varsel. Derne aftales ophor vii ikke berore gyldigheden af samarbejds-
projekter, der er aftalt, medens den var i kraft.

UDFAERDIGET i Kobenhavn den 28. maj 1982 i to eksemplarer pA spansk og dansk,
begge tekster af samme gyldighed.

For De forenede mexikanske For Kongeriget Danmarks Regering:
Staters Regering:

[Signed - Signel [Signed - Signe

JORGE CASTA&EDA KJELD OLESEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK

The Government of the United Mexican States and the Government of the Kingdom
of Denmark,

Wishing further to strengthen the traditional ties of friendship existing between the
two countries,

Wishing to extend the co-operation provided for in the Agreement on economic co-
operation, signed on 5 December 1980,2 to the field of science and technology,

Have agreed as follows:
Article I. The Parties shall promote scientific and technical co-operation between

the two countries.
Article II. Co-operation may take any of the following forms:

(a) Exchange of experts and researchers;
(b) Co-operation in the training of scientific and technical personnel;
(c) Joint studies and projects;
(d) Exchange of scientific and technical information;
(e) Promotion of co-operation between scientific and technical institutions or laboratories,

both public and private;
(j) Any other form of scientific and technical co-operation.

Article III. A Joint Mexican-Danish Commission on Scientific and Technical Co-
operation (hereinafter referred to as "the Commission") shall be established for the purpose
of implementing this Agreement.

The members of the Commission shall be appointed by their respective Governments.
The Commission shall meet on the dates determined by mutual agreement, and

preferably every two years, alternately in Mexico and in Denmark. The Parties shall
endeavour to ensure that the dates set for the meetings coincide with the meetings of the
Joint Mexican-Danish Commission on Economic Co-operation.

The Joint Commission shall:
-Draw up a programme of scientific and technical co-operation,
-Oversee the implementation of this Agreement,
-Take measures to expand co-operation in the field of science and technology,
-Report on its activities to the two Governments,
-The Joint Mexican-Danish Commission on Scientific and Technical Co-operation and

the Joint Mexican-Danish Commission on Economic Co-operation shall keep each other
informed of their activities so as to facilitate the necessary co-ordination.

I Came into force on 23 February 1983, the date of the last of the notifications (effected on 22 and 23 February 1983) by
which the Parties confirmed to each other the completion of their respective internal legal formalities, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1252, No. 1-20407.
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Article IV Each Government shall, in accordance with the national legislation of each
country, designate the agencies to be responsible for the execution of the programme of
scientific and technical co-operation.

Article V The financial conditions shall be laid down in an additional protocol to
this Agreement.

Article VI. The Parties shall as far as possible within the framework of their national
legislation facilitate the entry and departure of the personnel, materials and equipment
necessary for the implementation of co-operation projects.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes
confirming its ratification or approval, upon completion of the formalities prescribed by
the laws of each country. It shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewed for successive one-year terms unless denounced by one of the Parties
upon at least six months' notice. Denunciation of this Agreement shall not affect any on-
going projects agreed upon while it was in force.

DONE at Copenhagen on 28 May 1982, in duplicate in the Spanish and Danish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Kingdom of Denmark:

[Signed] [Signed]

JORGE CASTANEDA KJELD OLESEN

Secretary for External Relations Minister for External Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

Anim6s du d6sir de resserrer les liens traditionnels d'amitid qui existent entre les deux
nations,

Dtsireux d'dtendre au domaine de la science et de la technique la coopration instaurde
dans l'Accord de coopration dconomique sign6 le 5 dacembre 19802,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties favoriseront la coopration scientifique et technique entre

les deux pays.
Article II. La coopdration pourra revttir les formes suivantes

a) Echange d'experts et de chercheurs;
b) Collaboration en vue de la formation de personnel scientifique et technique;
c) Etudes et projets conjoints;
d) Echange d'informations scientifiques et techniques;
e) Promotion de la collaboration entre des institutions scientifiques et techniques ou des

laboratoires, aussi bien publics que privds;
f) Toute autre forme de cooperation scientifique et technique.

Article II. Aux fins de l'exdcution du prdsent Accord, il sera cr6 une Commission
mixte mexico-danoise de cooperation scientifique et technique (ci-apr~s danomme - la
Commission *).

Les membres de la Commission seront ddsignds par leurs gouvernements respectifs.
La Commission devra se rdunir aux dates qui seront fixdes d'un commun accord, de

prdf6rence tous les deux ans, au Mexique et au Danemark alternativement. Les Parties
feront en sorte que les dates fixdes pour lesdites reunions correspondent aux dates des
rdunions de la Commission mixte de coopration 6conomique.

La Commission mixte aura pour t~che de :
-Formuler un programme de coopdration scientifique et technique;
-Vrifier l'application du prdsent Accord,
-Prendre les mesures n~cessaires pour 61argir la coopdration dans le domaine de la science

et de la technique,
-Rendre compte de ses activitts aux deux gouvernements,
-La Commission mixte mexico-danoise de cooperation scientifique et technique et la

Commission mixte mexico-danoise de coop6ration 6conomique s'informeront mutuelle-
ment, A des fins de coordination, de leurs activitts.

I Entrt en vigueur le 23 fvrier 1983, date de la dernibre des notifications (effectu&es les 22 et 23 fWvrier 1983) par lesquelles
les Parties s'dtaient confirnd I'accomplissement des formalits requises par leurs legislations internes respectives, confornment
A I'article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitus, vol. 1252, n' 1-20407.
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Article IV Chaque gouvernement d6signera, conformment A la l6gislation interne
de chaque pays, les organismes charg6s de l'ex6cution du programme de coop6ration
scientifique et technique.

Article V Les conditions financi6res seront d6finies dans un protocole additionnel
au pr6sent Accord.

Article VI. Les Parties faciliteront, dans la mesure du possible et conformment A
leur Idgislation nationale, 1'entrde et la sortie de leur territoire du personnel, de I'dquipe-
ment et du mat6riel n6cessaires A 'ex6cution des activitds de coop6ration.

Article VII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes
confirmant sa ratification ou son approbation, lorsque les formalit6s prdvues par la Idgis-
lation de chaque pays auront 6 accomplies. I1 demeurera en vigueur durant une pdriode
de cinq ans et sera consid6r6 comme tacitement reconduit pour des p6riodes annuelles,
A moins qu'il n'ait W d6noncd par l'une des Parties avec un pr6avis d'au moins six mois.
La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les projets en cours dont 1'exdcution
aura td d6cid6e pendant que rAccord 6tait en vigueur.

FAIT A Copenhague, le 28 mai 1982, en deux exemplaires, en espagnol et en danois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis du Mexique du Royaume du Danemark:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe] [Signe]

JORGE CASTENEDA KJELD OLESEN
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No. 21879

MEXICO
and

FINLAND

Agreement on cultural exchange. Signed at Mexico City on
28 July 1982

Authentic texts: Spanish and Finnish.

Registered by Mexico on 22 April 1983.

MEXIQUE
et

FINLANDE

Accord relatif aux changes culturels. Signe A Mexico
le 28 juillet 1982

Textes authentiques : espagnol et finnois.

Enregistr, par le Mexique le 22 avril 1983.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS Y LA REPOJBLICA DE FINLANDIA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica de
Finlandia,

Teniendo presente el interds de sus dos pueblos,
Deseosos de enriquecer y consolidar, en beneficio mutuo, los lazos de fndole cultural

que unen a sus dos parses y fijar un marco general que ordene, fortalezca e incremente
sus relaciones en los campos de la cultura, la educaci6n, las ciencias, las humanidades
y las artes,

Han acordado celebrar un Convenio de Intercambio Cultural en los siguientes tdrminos:
Ardculo 1. Las Partes fomentardn la colaboraci6n mutua en los campos de la cultura,

la educaci6n, las ciencias, las humanidades y las artes.
Artkculo 2. Para el logro de los fines mencionados en el artfculo 1, las Partes fomen-

tard.n el intercambio de representantes de Universidades, Institutos y Organismos en los
campos de la cultura, la educaci6n, las ciencias, las humanidades y las artes, asf como
en otras Areas afines. Asimismo, las Partes, si lo consideran necesario, se otorgardn recf-
procamente becas de estudio e investigaci6n.

Las Partes tambidn otorgardn facilidades para la realizaci6n de otros intercambios
acordes con los objetivos de este Convenio.

Articulo 3. Cada una de las Partes fomentard en su pals las acciones que contribuyan
al mejor conocimiento de la cultura, la historia y las costumbres de la otra Parte.

Articulo 4. Las Partes estudiarAn, de comdin acuerdo, el regimen recfproco mis con-
veniente que permita el combate de trifico ilegal de obras de arte, documentos, restos
antropol6gicos y de otros bienes culturales de valor hist6rico y artfstico, de conformidad
con la legislaci6n nacional correspondiente y los tratados internacionales a los que ambas
Partes se hayan adherido.

Artlculo 5. Las Partes tomardn conjuntamente las medidas necesarias para la ejecu-
ci6n de este Convenio.

Para esta finalidad los representantes de las Partes celebrardn reuniones a fin de elaborar
programas peri6dicos y para evaluar la ejecuci6n de este Convenio. Las reuniones se
celebrar.n cuando una de las Partes lo proponga, en el lugar y en la fecha acordada por
ambas Partes.

Los programas incluirin tambidn estipulaciones sobre las formas de cooperaci6n, asf
como las condiciones financieras de las mismas.

Ardiculo 6 El presente Convenio podrd ser modificado por mutuo acuerdo de las
Partes, a petici6n de cualquiera de ellas. Las modificaciones entrardn en vigor treinta dfas
despu6s de que ambas Partes se hayan notificado haber cumplido con sus respectivos pro-
cedimientos constitucionales.

Articulo 7 El presente Convenio estd sujeto a ratificaci6n. Entrard en vigor treinta
dfas despuds del canje de los instrumentos de ratificaci6n y permanecerA en vigor hasta
que una de las Partes comunique a la otra su decisi6n de denunciarlo. En este caso, la
denuncia tendri efecto seis meses despuds de la fecha de la notificaci6n.
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Artculo & La denuncia de este Convenio no afectard la ejecuci6n de los programas
en curso acordados durante su vigencia, a menos que ambas Panes convengan lo contrario.

HECHO en la Ciudad de Mdxico a los ventiocho dfas del mes de julio del afio de mil
novecientos ochenta y dos, en dos ejemplares, en los idiomas espafiol y finds, siendo ambos
textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

FERNANDO SOLANA

Secretario de Educaci6n Ptiblica

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Finlandia:

[Signed - Signe]

KAARINA SUONIO

Ministra de Cultura y Ciencia
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS KULTTUURIVAIHDOSTA MEKSIKON YHDYSVALTOJEN JA SUO-
MEN TASAVALLAN VALILLA

Meksikon Yhdysvaltojen ja Suomen Tasavallan hallitukset,
Ottaen huomioon molempien kansojen edun,
Haluten monipuolistaa ja lujittaa molempia osapuolia hy6dyttdvilld tavalla maita

yhdist~vii kulttuurisiteiti ja sopia niist yleisistA puitteista, jotka muariavat, vahvistavat
ja lisdAivAt niiden vilisia suhteita kulttuurin, kasvatuksen, tieteiden ja taiteiden aloilla,

Ovat sopineet seuraavan kulttuurivaihtoa koskevan sopimuksen solmimisesta:
1 Artikla. Sopimuspuolet edisthvit yhteisty6tA molempien maiden vdililla kulttuurin,

kasvatuksen, tieteiden ja taiteiden aloilla.
2 Artikla. 1 artiklassa mainittujen pa en saavuttamiseksi sopimuspuolet edistdvit

yliopistojen, laistosten ja jdrjest6jen edustajien vaihtoa kulttuurin, kasvatuksen, tieteiden
ja taiteiden kuten my6s muilla niihin liittyvilla aloilla. Sopimuspuolet my6ntivat tarvit-
taessa vastavuoroisesti apurahoja opintojen ja tutkimusty6n suorittamiseen.

Sopimuspuolet edesauttavat my6s muun tdmin sopimuksen padmdArien kanssa sopu-
soinnussa olevan vaihdon toteuttamista.

3 Artikla. Sopimuspuolet edistivat maassaan toimenpiteiti, jotka lisdivit toisen
sopimuspuolen kulttuurin, historian ja-tapojen parempaa tuntemusta.

4 Artikla. Sopimuspuolet tutkivat yhteisesti sellaisen sopivimman vastavuoroisen
sdam6ksen luonista, joka suo mahdollisuudet taide-esineiden, asiakirijojen, kulttuurihisto-
riallisten jnm6sten ja muun historiallisesti ja taiteellisesti arvokkaan kulttuuriomaisuuden
laittoman maastaviennin estdmiseen kansallisten lakien ja molempien sopimuspuolien alle-
kirjoittamien kansainviilisten sopimusten sdinn6sten mukaisesti.

5 Artikla. Sopimuspuolet ryhtyvat yhteisesti tarvittaviin toimenpiteisiin tmiin sopi-
muksen saann6sten toteuttamiseksi.

TAtA tarkoitusta varten sopimuspuolten edustajat kokoontuvat laatimaan maitraikaisia
ohjelmia ja seuraamaan tilnin sopimuksen toteuttamista. Niii kokouksia pidetddn toisen
sopimuspuolen esityksestA paikassa ja ajankohtana, joista molemmat sopimuspuolet yhtei-
sesti sopivat.

Ohjelmat sisuiltivAt my6s sdinndksia, jotka koskevat yhteisty6n muotoja ja yhteisty6n
taloudellisia ehtoja.

6 Artikla. Tati sopimusta voidaan muuttaa kumman tahansa sopimuspuolen pyynn6stA
sopimuspuolten yhteisella pddt6ksellAi. Muutokset astuvat voimaan kolmenkymmenen padivan
kuluttua siiti piaiviistA, jolloin molemmat osapuolet ovat ilmoittaneet oman valtioadnt6nsa
edellytmien toimenpiteiden tiyamisesA.

7 Artikla. Tandi sopimus edellyttl ratifiointia ja astuu voimaan kolmenkymmenen
paivin kuluttua ratiflointia koskevien asiakirjojen vaihdosta ja on voimassa siihen saakka
kunnes jompikumpi sopimuspuolista ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle paat6ksestdan irti-
sanoa sopimus. Tassa tapauksessa, irtisanominen astuu voimaan kuuden kuukauden kuluttua
sitA koskevan ilmoituksen tekemisestii.

8 Artikla. T n n sopimuksen irtisanominen ei vaikuta niiden vireilla olevien ohjel-
mien toteuttamiseen, joista on sovittu sopimuksen voimassaoloaikana, elleivAt molemmat
sopimuspuolet toisin pidtd.
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TEHTY Mexicon kaupungissa 28 piaivand heindkuuta vuonna tuhatyhdeksinsataa kah-
deksankymmentikaksi kahtena suomen ja espanjan kielisena kappaleena, jotka ovat
molemmat yhtii todistusvoimaisia.

Meksikon Yhdysvaltojen Suomen hallituksen puolesta:

hallituksen puolesta:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

FERNANDO SOLANA KAARINA SUONIO

Opetusministeri Kulttuuri- ja tiedeministeri
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGE BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF FINLAND

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic
of Finland,

Bearing in mind the interests of their two peoples,
Desiring, for their mutual benefit, to enrich and consolidate the cultural ties between

their two countries and to establish a general framework for the organization, strengthening
and expansion of their relations in the fields of culture, education, science, the humanities
and the arts,

Have decided to conclude an agreement on cultural exchanges, reading as follows:
Article 1. The Parties shall promote mutual co-operation in the fields of culture,

education, science, the humanities and the arts.

Article 2. With a view to attaining the objectives mentioned in article 1, the Parties
shall promote exchanges of representatives of universities, institutes and organizations in
the fields of culture, education, science, the humanities and the arts, as well as in other
similar areas. If they deem it necessary, the Parties shall also award fellowships for study
and research on a reciprocal basis.

The Parties shall also provide facilities for other exchanges in keeping with the objectives
of this Agreement.

Article 3. Each Party shall promote, in its country, activities that will contribute to
a better knowledge of the culture, history and customs of the other Party.

Article 4. By common agreement, the Parties shall study the most suitable reciprocal
system for combating illegal traffic in works of art, documents, anthropological remains
and other cultural objects of historical and artistic value, in accordance with the relevant
national laws and the international treaties to which both Parties have acceded.

Article 5. The Parties shall jointly take such steps as may be necessary for the imple-
mentation of this Agreement.

To that end, representatives of the Parties shall meet for the purpose of developing
periodic programmes and evaluating the execution of this Agreement. The meetings shall
take place on the proposal of either Party, at a place and on a date agreed upon by both
Parties.

The programmes shall also include stipulations regarding forms of co-operation, as
well as the financial terms therefor.

Article 6 This Agreement may be amended by agreement between the Parties, and
at the request of either Party. Amendements shall take effect 30 days after the two Parties
have notified each other of the completion of the necessary constitutional procedures.

Article 7 This Agreement is subject to ratification. It shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification, and shall remain in force until one
of the Parties notifies the other of its decisions to denounce it, in which case the denun-
ciation shall take effect six months after the date of notification.

' Came into force on 18 May 1983, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Helsinki on 16 February 1983, in accordance with article 7.
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Article & Denunciation of this Agreement shall not affect the execution of programmes
in progress which were decided upon while the Agreement was in force, unless both Parties
agree otherwise.

DONE at Mexico City on 28 July 1982, in duplicate in the Spanish and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

FERNANDO SOLANA

Secretary of Public Education

For the Government
of the Republic of Finland:

[Signed]

KAARINA SUONIO
Minister of Culture and Science
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX ICHANGES CULTURELS ENTRE LES tTATS-
UNIS DU MEXIQUE ET LA RIfPUBLIQUE DE FINLANDE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
de Finlande,

Considerant l'intdr~t de leurs deux peuples,
Desireux d'enrichir et de consolider, dans leur interet mutuel, les liens culturels qui

unissent leurs deux pays et de fixer le cadre r6gissant, renforgant et 6tendant leurs relations
dans les domaines de la culture, de l'enseignement, des sciences, des lettres et sciences
humaines et des arts,

Sont convenus de conclure un accord relatif aux echanges culturels, dans les termes
suivants :

Article premier. Les Parties s'engagent A developper leur collaboration dans les
domaines de la culture, de l'enseignement, des sciences, des lettres et sciences humaines
et des arts.

Article 2. Aux fins visees A l'article premier, les Parties favoriseront l'dchange de
repr6sentants des universit6s, instituts et organismes actifs dans les domaines de la culture,
de l'enseignement, des sciences, des lettres et sciences humaines et des arts et dans tout
autre domaine connexe. Elles s'accorderont r6ciproquement, si elles le jugent utile, des
bourses d'6tudes et de recherche.

Les Parties s'accorderont aussi des facilit6s pour raliser d'autres 6changes conformes
aux objectifs du prdsent Accord.

Article 3. Chacune des Parties encouragera sur son territoire les activitds contribuant
A faire mieux connaitre la culture, l'histoire et les coutumes de l'autre Partie.

Article 4. Les Parties 6tudieront ensemble le regime d'application reciproque qui
permettra au mieux de reprimer le trafic illegal d'oeuvres d'art, de documents, de vestiges
anthropologiques et d'autres biens culturels de valeur artistique et historique, conformement
A leurs legislations nationales et aux traites internationaux auxquels elles auraient toutes
deux adh6r6.

Article 5. Les Parties prendront ensemble les mesures necessaires A l'ex6cution du
present Accord.

A cette fin, les representants des Parties se reuniront pour mettre au point des pro-
grammes periodiques et juger de l'extcution du present Accord. Ces reunions seront orga-
nisees sur proposition de l'une des Parties, A une date et en un lieu convenus.

Les programmes contiendront des dispositions relatives aux modalites de la cooperation
et aux conditions financires qui les r6giront.

Article 6 Le present Accord peut etre modifi6 par entente entre les Parties, sur la
demande de l'une d'elles. Les modifications 6ventuelles entreront en vigueur 30jours apr~s
que les Parties se seront r6ciproquement inform6es qu'elles ont achev6 les procedures
constitutionnelles necessaires.

I Entrd en vigueur le 18 mars 1983, soit 30 jours apr~s I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki
le 16 fvrier 1983, conformdment A I'article 7.
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Article 7 Le present Accord est sujet A ratification. I entrera en vigueur 30 jours
apr~s la date de l'dchange des instruments de ratification; il restera en vigueur jusqu'au
moment oti l'une des Parties fera connaltre A l'autre sa d6cision de le d6noncer. En tel
cas, la d6nonciation prendra effet six mois apr~s la date de cette notification.

Article & La d6nonciation de l'Accord n'affecte pas l'ex6cution des programmes en
cours convenus pendant qu'il 6tait en vigueur, A moins que les deux Parties n'en conviennent
autrement.

FAIT A Mexico, le 28 juillet 1982, en deux exemplaires, en espagnol et en finnois,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis de Mexique de la R6publique de Finlande

Le Secrdtaire A l'enseignement public, Le Ministre de la culture et
de la science,

[Signel] [Signe

FERNANDO SOLANA KAARINA SUONIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CULTURAL ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
GABONESA

Los Gobiernos de Espafia y Gab6n, inspirados por el deseo de fomentar la amistad
entre los pueblos de ambos pafses por medio de las relaciones e intercambios culturales
y cientfficos, han acordado concertar el siguiente Acuerdo:

Articulo I. Las Partes Contratantes tomard.n todo tipo de medidas encaminadas a
mejorar el conocimiento de sus respectivas culturas.

Artfculo II. Las Partes Contratantes procurardn facilitar y promover el intercambio de
profesores, investigadores y estudiantes en perfodo de pricticas, especialistas y tdcnicos o
de toda persona que ejerza su actividad en alguno de los campos objeto del presente Acuerdo.

Cada una de las Partes Contratantes procurard, segdin sus posibilidades, enviar a la
otra Parte, y con su consentimiento previo, personal tdcnico y de ensefianza que esta misma
Parte necesite.

Las modalidades de contrataci6n, empleo y remuneraci6n de dicho personal serdn
fijadas previamente de comdin acuerdo por las Partes Contratantes, de conformidad con
la legislaci6n vigente en los parses respectivos.

Artculo III. Cada una de las Partes Contratantes favorecerd el otorgamiento de becas
a estudiantes e investigadores de la otra Parte para hacer posible el comienzo o la con-
tinuaci6n de estudios o prdcticas en los parses respectivos.

Articulo IV Cada una de las Partes Contratantes facilitard a los nacionales de la otra
Parte que resulten afectados por este Acuerdo, de conformidad con la legislaci6n vigente
en cada pais, el acceso a los monumentos, instituciones universitarias y cientfficas, centros
de investigaci6n, bibliotecas pdiblicas, archivos, estadios y otros organismos culturales o
deportivos controlados por el Estado.

Ambas Partes Contratantes fomentardn la cooperaci6n entre agrupaciones culturales
o deportivas, asf como entre los centros de investigaci6n pedag6gica de ambos pafses.

Articulo V Ambas Partes Contratantes se comprometen a examinar las condiciones
en que se pueda ilevar a cabo el reconocimiento mutuo de equivalencia de tftulos y diplomas
universitarios.

Articulo VI. Ambas Partes Contratantes fomentarn la cooperaci6n tdcnica y el
intercambio de programas culturales y artfsticos entre sus emisoras de radio y televisi6n.

Articulo VII. Ambas Partes Contratantes fomentar.n, dentro de los lIfmites de sus
respectivas legislaciones, el intercambio y difusi6n de obras literarias, artfsticas, cientf-
ficas y t6cnicas, de grabaciones musicales o de pelfculas, favoreciendo asimismo el cono-
cimiento de su respectiva producci6n editorial y los contactos t&cnicos en materia de
bibliotecas y centros de documentaci6n.

Articulo VIII. Ambas Partes Contratantes facilitardn la organizaci6n, en el territorio
de la otra Parte Contratante, de exposiciones artfsticas o cientfficas, de conferencias,
conciertos, representaciones teatrales, lIricas y coreogrificas, de proyecciones cinemato-
grficas y de competiciones deportivas.

Articulo IX. Ambas Partes Contratantes fomentadnn los intercambios de j6venes y
de informaci6n entre sus parses respectivos.
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Articulo X. Cada Parte Contratante procurard incluir en sus programas de ensefianza
todo elemento que permita dar una imagen exacta de la civilizaci6n de la otra Parte
Contratante.

Artfculo XI. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha del intercambio de los
Instrumentos de Ratificaci6n.

Articulo XII. El presente Acuerdo tendrl un perfodo de validez inicial de cinco afios
prorrogable por reconducci6n t cita, salvo denuncia por una de las Partes Contratantes.

La denuncia deberd ser comunicada, por vfa diplomdtica, con una antelaci6n minima
de seis meses.

En caso de denuncia del presente Acuerdo, sus disposiciones serdn aplicadas a los
proyectos de cooperaci6n cultural, cientffica y t6cnica ya en curso de realizaci6n y en cuanto
a los becarios, hasta el final del afto escolar.

Articulo XIII. Ambas Partes Contratantes podrdn, en cualquier momento, solicitar
la revisi6n de este Acuerdo.

Las revisiones o modificaciones acordadas por consentimiento mutuo entrar n en vigor
a partir del momento de su aprobaci6n por las Partes Contratantes.

HECHO en Madrid, a 9 de noviembre de mil novecientos setenta y siete, en dos ori-
ginales en lengua espafiola y francesa, haciendo ambos textos igualmente fe.

Por el Gobierno Por el Presidente de la Reptiblica
del Reino de Espafia: Gabonesa, Jefe del Gobierno:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

MARCELINO OREJA AGUIRRE MARTIN BONGO
El Ministro de Asuntos exteriores El Ministro de Estado encargado

de Asuntos exteriores y Cooperaci6n
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ACCORD' CULTUREL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPU-
BLIQUE GABONAISE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne d'une part, et le Gouvernement de la
Rdpublique gabonaise d'autre part, inspires par le d6sir de renforcer l'amiti6 entre les peuples
des deux pays par le moyen des relations et des 6changes culturels et scientifiques, sont
convenus de ce qui suit

Les Parties contractantes prendront toutes dispositions de nature A favoriser une
meilleure connaissance de leurs cultures respectives.

II

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter et de promouvoir entre leurs pays
l'6change d'enseignants, de chercheurs, d'6tudiants et stagiaires, de sp6cialistes et techniciens
ou de toute personne exerqant une activit6 dans l'un des domaines fix6s par le pr6sent Accord.

Chaque Gouvernement s'efforcera, selon ses possibilit6s, de fournir au Gouvernement
de l'autre Partie, et avec l'agrdment de celle-ci, les enseignants et techniciens dont son pays
pourra avoir besoin.

Les modalitds de recrutement, d'utilisation et de r6mun6ration de ce personnel feront
l'objet d'arrangements spdciaux prdalables entre les Parties contractantes et dans le respect
de la r6glamentation en vigueur dans les deux pays.

1I1

Chaque Partie contractante favorisera, dans le cadre du pr6sent Accord, l'octroi de
bourses, d'allocations d'6tudes ou de subventions aux nationaux de l'autre Partie de mani~re
A leur permettre notamment d'entreprendre ou de poursuivre des 6tudes ou des stages dans
leurs pays respectifs.

IV

Chaque Partie contractante facilitera aux nationaux et aux techniciens de l'autre Partie,
et dans le respect de la r6glementation en vigueur dans les deux pays, l'acc~s A ses monu-
ments, institutions universitaires et scientifiques, centres de recherche, biblioth&ques
publiques, collections d'archives, stades et autres organismes culturels ou sportifs et autres
contr616s par l'Etat.

Elle veillera 6galement A l'6tablissement d'une coop6ration troite entre les groupements
culturels ou sportifs, ainsi qu'entre les centres de recherches et p6dagogiques des deux pays.

V

Les Parties contractantes s'engagent A proc6der A l'examen des conditions dans lesquelles
l'6quivalence entre les dipl6mes et titres universitaires d6livr6s dans les deux pays sera
6tablie.

I Entrd en vigueur to 12 f6vrier 1983, date de I'hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Libreville, confor-
mdment h I'article XI.
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VI

Les Parties contractantes encourageront la coopdration technique ainsi que l'dchange
des programmes culturels et artistiques entre leurs stations de radio-td6vision.

VII

Les Parties contractantes favoriseront, dans la limite de leurs 1dgislations respectives,
l'6change et la diffusion d'ouvrages A caractare litt6raire, artistique, scientifique ou technique,
de musique enregistr6e et de films, ainsi que la connaissance de leurs productions dito-
riales respectives et les contacts techniques en mati~re de bibliothnques et de centres de
documentation.

VIII

Chaque Partie contractante facilitera l'organisation, sur le territoire de l'autre Partie,
d'expositions artistiques ou scientifiques, de confdrences, de concerts, de repr6sentations
th Atrales, lyriques et chor6ographiques et de projections cin6matographiques A caract~re
6ducatif et de comp6titions sportives.

IX

Les Parties contractantes encourageront les 6changes de jeunes et d'information entre
leurs pays respectifs.

X

Chaque Partie contractante s'efforcera d'inclure dans ses programmes d'enseignement
des 616ments permettant d'acqu6rir une connaissance exacte et objective de la civilisation
du pays de l'autre Partie.

XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de 'dchange des instruments de rati-
fication.

XII

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans, renouvelable par tacite
reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes.

La d6nonciation devra 6tre notifi6e par la voie diplomatique au moins six mois A
'avance.

En cas de d6nonciation, les dispositions du pr6sent Accord continueront A 6tre
appliqu6es aux projets de coop6ration culturelle, scientifique et technique d6jA commenc6s
jusqu'A leur achnvement, et pour ce qui concerne les boursiers, jusqu'A la fin de l'ann6e
universitaire ou scolaire en cours.

XIII

Chaque Partie contractante peut, tout moment, demander la r6vision de cet Accord.
Les parties r6visdes ou amend6es par consentement mutuel entreront en vigueur d~s

leur approbation par les Parties contractantes.
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FArr A Madrid le 9 novembre 1977 en deux originaux en langues espagnole et frangaise,
chacun des deux textes en faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Prdsident de la R6publique

du Royaume d'Espagne Chef du Gouvemement

MARCELINO OREJA AGUIRRE MARTIN BONGO

Ministre des affaires dtrang~es Le Ministre d'Etat chargd des affaires
ftrang~res et de la coopration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GABONESE REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Spain, on the one hand, and the Government of
the Gabonese Republic, on the other, guided by the desire to strengthen the friendship
between the peoples of the two countries through cultural and scientific relations and
exchanges, have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall take all possible measures to encourage a
better awareness of their respective cultures.

Article II. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate and promote between
their countries the exchange of teachers, researchers, students and trainees, specialists and
technicians and any persons engaged in an activity in one of the fields covered by this
Agreement.

Each Government shall, within its means, endeavour to provide to the Government
of the other Party, subject to its approval, the teachers and technicians which its country
may need.

Arrangements concerning the recruitment, employment and remuneration of the said
personnel shall be the subject of prior special agreements between the Contracting Parties
in accordance with the regulations in force in the two countries.

Article IIl. Under this Agreement, each Contracting Party shall encourage the granting
of fellowships, study allowances and subsidies to the nationals of the other Party so as
to enable them, inter alia, to begin or to pursue studies or attend courses in their respective
countries.

Article IV Each Contracting Party shall grant to the nationals and technicians of the
other Party, in accordance with the regulations in force in the two countries, access to its
monuments, universities and scientific institutions, research centres, public libraries, ar-
chives, stadiums, cultural and sporting bodies and other institutions controlled by the state.

It shall also ensure the establishment of close co-operation between cultural and sporting
groups and between the research and teaching centres in the two countries.

Article V The Contracting Parties undertake to examine the conditions in which the
equivalence between the diplomas and university degrees conferred in the two countries
shall be established.

Article VI. The Contracting Parties shall promote technical co-operation and the
exchange of cultural and artistic programmes between their radio and television stations.

Article VII. The Contracting Parties shall, within the limits of their respective laws,
favour the dissemination and exchange of literary, artistic, scientific and technical works,
musical recordings and films, encourage a greater awareness of their respective publications
and promote technical contacts with regard to libraries and documentation centres.

Article VIII. The Contracting Parties shall, in the territory of the other Contracting
Party, facilitate the organization of artistic and scientific exhibitions, lectures, concerts,
theatrical, musical and dance presentations, film showings and sports competitions.

I Came into force on 12 February 1983, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Libreville, in accordance with article XI.
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Article IX. The Contracting Parties shall promote the exchange of young people
and information between their respective countries.

Article X. Each Contracting Party shall endeavour to include in its school curricula
elements designed to provide a true picture of the civilization of the other Contracting Party.

Article X/. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification.

Article XII. This Agreement is concluded for an initial period of five years and
may be renewed by tacit agreement, unless it is denounced by either Contracting Party.

The denunciation shall be notified through the diplomatic channel with a minimum
of six months' prior notice.

In the event that this Agreement is denounced, its provisions shall be applied to
the cultural, scientific and technical co-operation projects already begun and, with regard
to the fellows, until the end of the school or university year.

Article XIII. Each Contracting Party may at any time request the revision of this
Agreement.

The revisions or amendments agreed to shall enter into force following their approval
by the Contracting Parties.

DONE at Madrid on 9 November 1977, in two original copies in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the President of the Gabonese Repubic,
of the Kingdom of Spain: the Head of the Government:

[Signed) [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE MARTIN BONGO

Minister for Foreign Affairs Minister of State for Foreign
Affairs and Co-operation
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION MARiTIMA ENTRE EL REINO DE ESPAINA
Y LA REPUBLICA DE COSTA DE MARFIL

Su Majestad el Rey de Espafia, Don Juan Carlos I q.D.g. y Su Excelencia el Presidente
de la Reptiblica de Costa de Marfil, Sefior Fdlix Houphouet-Boigny,

Deseosos de llevar a cabo el desarrollo del transporte maritimo entre los dos pafses,
han decidido concluir un Acuerdo, y a estos efectos han nombrado Plenipotenciarios:
Su Majestad el Rey de Espafia, al Excmo. Sefior Don Josd Maria de Travesedo y Jimdnez-

Arenas, Embajador Extraordinario de Espafia en Costa de Marfil,
Su Excelencia el Presidente de la Repilblica de Costa de Marfil, al Sefior Lamine Fadika,

Ministro de Marina,
quienes, despuds de haber intercambiado sus plenipotencias en buena y debida forma, han
convenido y firmado el Acuerdo cuyo tenor es el siguiente:

ACUERDO DE COOPERACI6N MARiTIMA ENTRE EL REINO DE ESPANA
Y LA REPOBLICA DE COSTA DE MARFIL

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Costa de Marfil,
Deseosos de promover el desarrollo del transporte marftimo entre los dos parses, han

acordado lo siguiente:

TiTULO PRELIMINAR. OBJETO Y DEFINICIONES

Articulo 1. OBJETO

El presente Acuerdo tiene por objeto organizar las relaciones maritimas entre el Reino
de Espafia y la Repdblica de Costa de Marfil, asegurar una mejor coordinaci6n de trifico
y evitar cualquier medida que perjudique el desarrollo de los transportes marftimos entre
los dos paises.

Artdculo 2. DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo:
1. Por "Autoridad Maritima Competente" se entiende el Ministerio encargado de la

Marina Mercante y los funcionarios en los que pueda delegar la totalidad o parte de sus
atribuciones.

2. Por "buque de una Parte Contratante" se entiende cualquier buque mercante o
cualquier buque de estado destinado a fines comerciales, matriculado en el territorio de
dicha Parte y que enarbole su pabell6n de conformidad con su legislaci6n, asf como cual-
quier buque explotado por sus compafias marftimas nacionales.

Sin embargo, este t6rmino no se aplica a:
a) Los buques de guerra.
b) Cualquier otro buque mientras est6 al servicio de las fuerzas armadas.
c) Los buques que ejerzan bajo cualquier forma funciones de Estado de caricter no

comercial.
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3. Por "compafifa marftima nacional" se entiende cualquier compafifa naviera que
retina los siguientes requisitos:

a) Pertenecer realmente a los intereses piblicos y privados, o privados, de una de las Partes.

b) Tener su sede social en el territorio de una de las Partes; y

c) Ser reconocida como tal por la Autoridad Marftima Competente.

4. Por "tripulante del buque" se entiende el capitAn y cualquier persona que de-
sempefie servicio a bordo durante el viaje del buque en su explotaci6n, direcci6n o man-
tenimiento, y que figure en el Rol de tripulaci6n.

TfTULO ii. BUQUES Y MARINOS

Art~culo 3. NACIONALIDAD DE LOS BUQUES Y DOCUMENTOS A BORDO

1. Cada una de las Partes Contratantes reconocerA la nacionalidad de los buques de
la otra Parte, justificada mediante los documentos que se encuentren a bordo de dichos
buques y estdn expedidos por las Autoridades Marftimas Competentes de la otra Parte,
de conformidad con sus leyes y reglamentos.

2. Los demis documentos de a bordo expedidos o reconocidos por una de las Partes
Contratantes serin asimismo reconocidos por la otra Parte.

Art(culo 4. TRATO DE LOS BUQUES EN LOS PUERTOS

1. Cada una de las Partes Contratantes concederi en sus puertos a los buques de la
otra Parte el mismo trato que a sus propios buques en lo referente a la percepci6n de derechos
y tasas portuarias, asf como en lo relativo al acceso a los puertos, a la libertad de entrada,
estancia y salida, a su utilizaci6n y a cuantas facilidades conceda a la navegaci6n y opera-
ciones comerciales de los buques y su tripulaci6n, los pasajeros y las mercancfas. Esta
disposici6n se refiere en especial a la concesi6n de atraque en los muelles y a las facilidades
de carga y descarga.

2. Lo dispuesto en el p rrafo precedente no se aplicari a la navegaci6n, actividades
y transportes legalmente reservados por cada una de las Partes Contratantes, especialmente
en los servicios de puerto, remolque y practicaje.

Ardfculo 5. ACCIDENTES EN LA MAR

1. Si un buque de una Parte Contratante naufraga, encalla, o sufre cualquier averfa
cerca de las costas de la otra Parte, las autoridades competentes de esta tiltima concedernn
a la tripulaci6n y a los pasajeros, asf como al buque y a su carga, la misma protecci6n
y asistencia que a un buque que enarbole su propio pabell6n.

2. Si un buque sufre una averfa, su carga y las provisiones de a bordo estardn exentas
de derechos de aduana mientras no sean destinadas al consumo o uso en ese lugar.

Ardiculo 6. BUQUES NUCLEARES

Los buques de propulsi6n nuclear o portadores de sustancias nucleares u otras sustancias
o materiales peligrosos y nocivos adoptar~n las medidas pertinentes para impedir, reducir
y luchar contra la contaminaci6n de las aguas situadas bajo la jurisdicci6n nacional de
cada Parte Contratante.
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Artculo 7 CASOS DE SUSPENSI6N TEMPORAL DE LA NAVEGACION

Si por razones de seguridad nacional se suspendiese temporalmente la navegaci6n en
ciertas zonas del mar territorial de alguna de las Partes, no se hard discriminaci6n alguna
en contra de los buques de sus respectivas flotas, que gozardn del mismo trato.

Articulo & OBLIGACION ESPECIAL RELATIVA A LOS BUQUES

Los buques de las Partes Contratantes evitardn todo acto que atente a la paz, al orden
o a la seguridad del Estado, asf como cualquier otra actividad que no est6 directamente
relacionada con su misi6n y trnsito.

Artdculo 9. ENJUICIAMIENTO DE MIEMBROS DE LA TRIPULACION

1. Cuando un miembro de la tripulaci6n de un buque de una Parte Contratante cometa
a bordo de dicho buque un delito durante su estancia en el mar territorial de la otra Parte,
las autoridades del Estado donde el buque se encuentre no enjuiciar~n a dicho tripulante
sin el consentimiento del funcionario diplomdtico o consular competente del Estado cuyo
pabell6n enarbola el buque, a menos que en su opini6n:

a) Las consecuencias del delito afecten al territorio del Estado donde se encuentre el buque;

b) El delito comprometa el orden y la seguridad pdblicos;

c) El delito haya sido cometido contra una persona ajena a la tripulaci6n, o
d) La iniciaci6n del enjuiciamiento sea indispensable para la represi6n del trifico de

estupefacientes.
2. Lo dispuesto en el pirrafo 2 del presente artfculo no afectard a los derechos de

las autoridades competentes en lo referente a la aplicaci6n de las leyes y reglamentos relativos
a la admisi6n de extranjeros, aduanas, sanidad y demts medidas de control sobre seguridad
de los buques y de los puertos, seguridad de la vida humana y de las mercancfas en las
aguas interiores de cada Parte Contratante.

Artculo 10. DOCUMENTOS DE IDENTIDAD DE LOS MARINOS

1. Cada una de las Partes Contratantes reconoceri los documentos de identidad de
los marinos expedidos por las autoridades competentes de la otra Parte y concederd a los
titulares de dichos documentos los derechos previstos en el artfculo 11, en las condiciones
que en 61 se establecen.

2. Los citados documentos de identidad son, en lo que se refiere a la Repdblica de
Costa de Marfil el livret professionnel maritime (Libreta Profesional Marftima) o la carte
d'identitg maritime (Tarjeta de identidad marftima) y, en lo referente al Reino de Espafia
la Tarjeta de identidad profesional marftima o la Libreta de inscripci6n marftima.

Articulo 1I. DERECHOS RECONOCIDOS A LOS MARINOS TITULARES
DE DOCUMENTOS DE IDENTIDAD

1. Los titulares de los documentos de identidad expedidos por una de las Partes
Contratantes, a los que se refiere el artfculo 10, serAn autorizados, cualquiera que sea el
medio de locomoci6n utilizado, para entrar en el territorio de la otra Parte o a transitar
por el mismo, con el fin de incorporarse a su buque, embarcar en otro buque, regresar
a su pals o viajar por cualquier otro motivo, mediante autorizaci6n previa de las autoridades
de la primera Parte Contratante.

2. En los casos citados en el pfrrafo anterior, los documentos de identidad deberdn
ser visados por la otra Parte Contratante. Dicho visado deberd ser expedido en el plazo
mis breve posible.
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3. Cuando un miembro de la tripulaci6n titular de cualquiera de los documentos de
identidad mencionados en el p~irrafo 1 sea desembarcado en un puerto de la otra Parte
Contratante por razones de salud, de servicio o cualquier otro motivo considerado vdlido
por las autoridades competentes 6stas darin las autorizaciones necesarias para que el
interesado pueda, en caso de hospitalizaci6n, permanecer en su territorio, y para que pueda,
por cualquier m6todo de transporte que sea, regresar a su pais de origen o reintegrarse
a su buque en otro puerto.

4. Los titulares de los documentos de identidad mencionados en el artfculo 10 que
no posean la nacionalidad de una de las Partes Contratantes recibirdn los visados de entrada
o tr~.nsito requeridos en el territorio de la otra Parte, a condici6n de que se garantice el
regreso al territorio de la Parte Contratante que haya expedido el documento de identidad.

ArtIculo 12. SIMPLIFICACI6N DE FORMALIDADES

1. Las Partes Contratantes adoptar.n, en el marco de sus leyes y reglamentos
portuarios, las medidas necesarias para reducir, en la medida de lo posible, las estadfas
de los buques en los puertos y para simplificar el cumplimiento de las formalidades admi-
nistrativas, aduaneras y sanitarias en vigor en dichos puertos.

2. En lo referente a dichas formalidades, el tratamiento acordado en un puerto nacional
de una de las Partes Contratantes a cualquier buque explotado por una compaiifa marftima
nacional de cualquiera de las Partes serd iddntico al reservado a los buques explotados
por una compafifa marftima nacional de la otra Parte.

TiTULO M. TRAFICO MARITIMO

Articulo 13. DERECHOS DE TRAFICO

1. En lo referente al transporte de mercancfas de cualquier clase intercambiadas por
via marftima entre los territorios de las dos Partes Contratantes, cualquiera que sea el puerto
de carga o descarga, las Partes Contratantes aplicardn a los buques explotados por sus
respectivas compafifas marftimas nacionales el r6gimen basado en un reparto de cargas
40/40/20 en funci6n del valor de flete y del volumen.

2. Sin perjuicio de los compromisos asumidos en el plano internacional, cada Parte
Contratante dispondrd soberanamente de los derechos de trdfico que le correspondan de
conformidad con lo establecido en el presente Acuerdo.

3. Con el fin de asegurar una participaci6n equitativa en el trdfico, cada uno de los
Estados adoptard, en el marco de su legislaci6n nacional, las disposiciones necesarias para
garantizar el cumplimiento efectivo de lo dispuesto en el presente Acuerdo.

4. Las tarifas de fletes aplicadas al trifico marftimo en los dos sentidos entre los
territorios de las Partes Contratantes ser.n negociadas y controladas, por parte espafiola,
por la Asociaci6n de Navieros Espafioles (ANAVE) y los cargadores interesados o sus
representantes respectivos y, por parte marfilefia, por el Office Ivoirien des Chargeurs o
sus representantes, quienes estardn igualmente encargados de velar por el cumplimiento
del reparto de los derechos de trifico.

Articulo 14. APROBACI6N DE LAS TARIFAS DE FLETES

Las tarifas y condiciones de transporte, negociadas de conformidad con lo dispuesto
en el artfculo 13, debertn ser aprobadas por las Autoridades Marftimas Competentes de
las dos Partes Contratantes.
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Artfculo 15

El presente Acuerdo respetarn la legislaci6n vigente en cada uno de los paises en materia
de privilegios de bandera. Las dos partes contratantes se pondrin de acuerdo para la ela-
boraci6n de una lista de las mercancfas que se incluyen en el dnibito de aplicaci6n del
presente Acuerdo.

TiTULO Iv. DISPOSICIONES GENERALES Y FINALES

Articulo 16. COMITI TICNICO MARTIMO

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea un Comitd Tdcnico Marftimo
compuesto por representantes de las dos Partes Contratantes. Dicho Comitd ser competente
para tratar de cualquier cuesti6n que pueda derivarse de la aplicaci6n del presente Acuerdo.
El Comit6 se reunird en sesi6n ordinaria cada afto alternativamente en uno u otro pals
y en sesi6n extraordinaria en el pafs que lo haya solicitado en un plazo de treinta dfas contados
a partir de la petici6n.

Articulo 17 REVISION

El presente Acuerdo seri revisable de comiln acuerdo, a petici6n de cualquiera de
las Partes Contratantes. Las modificaciones asf establecidas entrardn en vigor tras el inter-
cambio de notas diplomticas.

Articulo I& ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Acuerdo entrari en vigor cuando las Partes Contratantes se hayan
notificado por la vfa diplomitica el cumplimiento de los requisitos exigidos por sus legisla-
ciones respectivas.

2. No obstante, el presente Acuerdo serd aplicado provisionalmente a partir de la
fecha de su firma.

3. El presente Acuerdo estarA en vigor durante un periodo ilimitado de tiempo. Podrd,
sin embargo, ser denunciado por vfa diplomdtica por una Parte Contratante y terminard
en este caso seis meses despuds de haberse recibido la denuncia por la otra Parte.

HECHO en Abidjan el 10 de septiembre de 1979, en dos ejemplares originales en lengua
espahiola y francesa, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino de Espafia: de la Reptblica de Costa de Marfil:

[Signed - Signe [Signed -Signe

Jose MARIA DE TRAVESEDO LAMINE FADIKA
JIMP-NEZ-ARENAS

Embajador Extraordinario Ministro de Marina
y Plenipotenciario de Espafia
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ACCORD' DE COOPtRATION MARITIME ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire et Sa Majestd le Roi d'Espagne,
Ddsireux de promovoir le d6veloppement du transport maritime entre leurs deux pays,
Ont d6cid6 de conclure un Accord et, A cet effet, ont nomm6 pour Pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire, Monsieur Lamine Fadika, Ministre de
la marine,

Sa Majest6 le Roi d'Espagne, Son Excellence Monsieur Jos6 Marfa de Travesedo Jim6nez-
Arenas, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire d'Espagne en C6te d'Ivoire,

qui, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu et sign6 l'Accord dont la teneur suit :

ACCORD DE COOPitRATION MARITIME ENTRE LA REPUBLIQUE
DE COTE D'IVOIRE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

Le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire d'une part, le Gouvernement du
Royaume d'Espagne d'autre part,

D6sireux de promovoir le d6veloppement du transport maritime entre leurs deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

TITRE PRftLIMINAIRE. OBJET ET DtFINITIONS

Article jer. OBJET

Le pr6sent Accord a pour objet d'organiser les relations maritimes entre la R6publique
de C6te d'Ivoire et le Royaume d'Espagne, d'assurer une meilleure coordination du trafic
et de prdvenir toutes mesures de nature h porter pr6judice au d6veloppement des transports
maritimes entre les deux pays respectifs.

Article 2. DiFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Par le terme autorit6 maritime comp6tente , il faut entendre le Ministre charg6

de la marine marchande et les fonctionnaires d'autorit6 auxquels il est susceptible de d6ldguer
tout ou partie de ses fonctions.

2. Par le terme navire de la partie contractante -, il faut entendre tout navire de
commerce ou tout navire d'Etat affect6 A des fins commerciales immatricul6 dans le territoire
de cette partie et battant son pavilion conform6ment A sa 16gislation, ainsi que tout navire
exploit6 par ses compagnies maritimes nationales.

Cependant ce terme ne couvre pas
a) Les navires de guerre,
b) Tout autre navire pendant la dur6e de sa mise en service aupr~s des forces arm6es,

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 10 septembre 1979 par la signature, et A titre dfimtif le W f1vrier 1983, dbs notification
rdciproque par la voie diplomatique (effectu6e les 2 juillet 1982 et " fvrier 1983) de l'accomplissement des procdures consti-
tutionnelles, conformdment aux paragraphes I et 2 de I'article 18.
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c) Le navire exergant, sous quelque forme que ce soit, des fonctions non commerciales
de pouvoir d'Etat.

3. Par le terme - compagnie maritime nationale -, il faut entendre toute compagnie
de navigation maritime qui remplit les conditions suivantes :
a) Appartenir effectivement aux int6r~ts publics et/ou privds de l'une des parties,
b) Avoir son sifge social sur le territoire national,
c) Etre reconu comme telle par l'autoritd maritime comp6tente.

4. Par le terme membre d'6quipage du navire *, il faut entendre le capitaine et toute
personne occupde pendant le voyage A bord du navire A 1'exploitation, A la conduite et A
1'entretien du navire et figurant au rdle d'6quipage.

TITRE u. DES NAVIRES ET DES MARINS

Article 3. NATIONALITI DES NAVIRES ET DOCUMENTS DE BORD

1. Chacune des parties contractantes reconnait la nationalit6 des navires de l'autre
partie 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et d6livr6s par les autorit6s
maritimes comp6tentes de l'autre partie contractante conform6ment A ses lois et r~glements.

2. Les autres documents de bord 6mis ou reconnus par une des parties contractantes
sont 6galement reconnus par l'autre partie.

Article 4. TRAITEMENT DES NAVIRES DANS LES PORTS

1. Chacune des parties contractantes assure dans ses ports, aux navires de 'autre partie,
le meme traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne la perception des droits
et taxes portuaires ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s aux ports, la libertd d'entr6e, de
s6jour et de sortie, leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde h la navigation
et aux op6rations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les
marchandises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places h quai et les facilit6s
de chargement et de d6chargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c&lent ne s'appliquent pas aux navigations,
activit6s et transports l6galement r6serv6s par chacune des parties contractantes, notanment
aux services des ports, au remorquage, au pilotage.

Article 5. EVINEMENT DE MER

1. Si un navire de l'une des parties contractantes fait naufrage, 6choue ou subit toute
autre avarie pros des c6tes de l'autre partie contractante, les autorit6s comp6tentes de cette
demi~re accordent aux membres de l'&luipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A
sa cargaison, les mmes protections et assistance qu'A un navire battant son propre pavilion.

2. Si un navire a subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne sont pas
passibles de droits de douane pour autant qu'elles ne sont pas livr6es A la consommation
ou utilis6es sur place.

Article 6 NAVIRES NUCLIfAIRES

Les navires A propulsion nucl6aire ou porteurs de substances nucl6aires ou autres sub-
stances ou mati~res dangereuses et nocives devront prendre les mesures n6cessaires pour
emp6cher, r&luire ou contr6ler la contamination des eaux relevant de la juridiction nationale
de chaque partie contractante.

Vol. 1312, 1-21881



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 207

Article 7 CAS D'INTERDICTION TEMPORAIRE DE NAVIGATION

Si, pour des raisons de sdcuritd nationale, la navigation dtait interdite temporairement
dans certaines zones des eaux territoriales de l'une des parties contractantes, aucune dis-
crimination ne sera faite entre les navires des flottes respectives des parties contractantes
qui jouiront du meme traitement.

Article & OBLIGATION PARTICULItRE INCOMBANT AUX NAVIRES

Les navires des parties contractantes 6viteront tout acte pouvant porter atteinte A la
paix, A l'ordre ou A la sdcuritd de l'Etat ainsi que toute activit6 n'dtant pas en rapport direct
avec sa mission et son escale.

Article 9. POURSUITE JUDICIAIRE CONTRE UN MEMBRE D'IQUIPAGE

1. Lorsqu'un membre de l'dquipage d'un navire d'une partie contractante a commis
A bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales
de l'autre partie contractante, les autoritids de l'Etat oi) le navire se trouve n'intentent pas
de poursuites contre lui sans l'accord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire com-
p6tent de l'Etat dont le navire bat pavilion, sauf si A leur avis :

a) Les cons&luences de l'infraction affectent le territoire de l'Etat oil le navire se trouve, ou

b) L'infraction est de nature A compromettre l'ordre et la s6curitd publics, ou

c) L'infraction a td commise contre une personne 6trangre A l'6quipage, ou

d) L'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de stup6fiants.

2. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne portent pas atteinte aux
droits des autorit6s comp6tentes pour tout ce qui concerne l'application de la Idgislation
et de la r6glementation relatives A l'admission des 6trangers A la douane, A la sant6 publique
et les autres mesures de contr6le concernant la sdcurit6 des navires et des ports, la sauve-
garde des vies humaines et la sOretd des marchandises, dans les eaux intdrieures de chaque
partie contractante.

Article 10. DOCUMENTS D'IDENTITI DES MARINS

1. Chacune des parties contractantes reconnait les documents d'identit6 des marins
d6livrds par les autorit6s comp6tentes de l'autre partie et accorde aux titulaires de ces
documents les droits pr6vus k l'article 11 et aux conditions qui y sont stipuldes.

2. Lesdits documents d'identitd sont, en ce qui concerne la R6publique de Cote
d'Ivoire, le livret professionnel maritime ou la carte d'identit6 maritime; et, en ce qui
concerne le Royaume d'Espagne, la Tarijeta de Identidad profesional marftima (la carte
d'identit6 professionnelle maritime) ou la libreta de inscripci6n marttima (le livret d'ins-
cription maritime).

Article 11. DROITS RECONNUS AUX MARINS TITULAIRES DES DOCUMENTS D'IDENT1TI

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 6mis par une des parties contrac-
tantes et vis6es A l'article 10 sont autoris6es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6,
A p6ndtrer sur le territoire de l'autre partie contractante ou A transiter par ce territoire en
vue de rejoindre leur navire, A etre transf6r6es A bord d'un autre navire, A retourner dans
leur pays, ou A voyager pour toutes autres fins moyennant l'approbation pr6alable des autorit6s
de cette autre partie contractante.
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2. Dans tous les cas cites au paragraphe pr~c6dent, les documents d'identit6 doivent
etre revetus du visa de l'autre partie contractante. Ce visa est ddlivr6 dans les d6lais les
plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de l'6quipage titulaire du document d'identit6 visd au premier
paragraphe est d6barqu6 dans un port de l'autre partie contractante pour des raisons de
santd, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les autorit6s
comp6tentes, celles-ci donneront les autorisations ncessaires pour que l'int6ress6 puisse,
en cas d'hospitalisation, s6journer sur son territoire et qu'il puisse par n'importe quel moyen
de transport soit regagner son pays d'origine soit rejoindre un autre port d'embarquement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit6 vis~s A l'article 10 qui ne poss~dent
pas la nationalit6 d'une des parties contractantes recevront les visas d'entr6e ou de transit
requis pour le territoire de l'autre partie contractante, A condition que la r6admission sur
le territoire de la partie contractante qui a d61ivr6 le document d'identit6 soit garantie.

Article 12. SIMPLIFICATION DES FORMALITIS

1. Les parties contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et de leurs r~glements
portuaires, prendront les mesures n6cessaires en vue de r&luire, dans la mesure du possible,
le temps de s6jour des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement des formalit6s
administratives douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

2. En ce qui concerne ces formalit6s, le traitement accordd dans un port national
d'une des parties contractantes A tout navire exploit6 par la compagnie maritime nationale
de l'une des parties sera identique A celui qui est r6serv6 aux navires exploit6s par la com-
pagnie maritime nationale de l'autre partie.

TITRE III. DU TRAFIC MARITIME

Article 13. DROITS DE TRAFIC

1. En ce qui concerne le transport des marchandises de toutes natures 6chang6es entre
les territoires des deux parties contractantes par la voie maritime, quel que soit le port
d'embarquement ou de d6barquement, le r6gime appliqu6 par les parties contractantes aux
navires exploitis par leurs compagnies maritimes nationales reposera sur la c16 de r6partition
40/40/20 A l'6gard des cargaisons en valeur du fret et en volume.

2. Sans pr6judice de ses engagements sur le plan international, chaque partie contrac-
tante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux termes du pr6sent
Accord.

3. En vue de garantir une participation 6quitable au trafic, chacun des Etats prendra,
dans le cadre de sa 1dgislation nationale, les dispositions n6cessaires pour assurer le respect
effectif des stipulations du pr6sent Accord.

4. Les taux de fret appliquds au trafic maritime dans les deux sens entre les territoires
des parties contractantes seront n6goci6s et contr6lds, du c6t6 espagnol par 'Asociaci6n
de navieros espafioles (ANAVE) et chargeurs int6ress6s ou leurs repr6sentants respectifs,
et du c6t6 ivoirien par l'Office ivoirien des chargeurs ou ses repr6sentants, et qui sont
6galement charg6s de veiller au respect de la r6partition des droits de trafic.

Article 14. APPROBATION DES TAUX DE FRET

Les tarifs et conditions de transport qui seront n6gocids selon les dispositions de
l'article 13 devront etre approuv6s par les autorit6s maritimes comp6tentes des deux parties
contractantes.
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Article 15. PRIVILP-GE DE PAVILLON

Le prdsent Accord prdserve la Idgislation existante de chacun des deux pays en mati~re
de privilege de pavilion. Une liste des marchandises A exclure de l'application du prdsent
Accord fera l'objet d'un arrangement conjoint des deux parties.

TITRE iv. DISPOSITIONS GINtRALES ET FINALES

Article 16. COMITt TECHNIQUE MARITIME

Aux fins de la mise en application du prdsent Accord, il est crdd un comitd technique
maritime composd de reprdsentants des deux parties contractantes. Ce comitd est com-
pdtent pour traiter toutes les questions pouvant rdsulter de l'application du pr6sent Accord.
II se rdunit chaque annde alternativement dans 'un ou l'autre pays en session ordinaire
et en session extraordinaire dans le pays qui en aura fait la demande dans un ddlai de trente
jours A compter de cette demande.

Article 17 RIVISION

Le prdsent Accord est rdvisable d'un commun accord A la demande de l'une des deux
parties contractantes. Les modifications ainsi intervenues entreront en vigueur apr~s
l'dchange des notes diplomatiques.

Article 18. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds notification rdciproque par voie diplo-
matique de l'accomplissement des formalitds requises par les Idgislations respectives des
parties contractantes.

2. Cependant le prdsent Accord sera appliqud provisoirement ds sa signature.
3. Le prdsent Accord est valable pour une pdriode illimit~e. II pourra toutefois etre

ddnoncd par voie diplomatique et prendra fin dans ce cas six mois apr~s rdception de la
ddnonciation par l'autre partie contractante.

FAIT A Abidjan le 10 septembre 1979 en deux originaux en langue espagnole et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la Rdpublique de CMte d'Ivoire

[Signe [Signe

JOSl MARIA DE TRAVESEDO LAMINE FADIKA
JIMiNEZ-ARENAS

Ambassadeur extraordinaire Ministre de la marine
et pldnipotentiaire d'Espagne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON MARITIME CO-OPERATION BETWEEN THE KING-
DOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

His Majesty the King of Spain, Juan Carlos I, and his Excellency the President of
the Republic of the Ivory Coast, Mr. F6lix Houphout-Boigny,

Desiring to promote the development of maritime transport between the two countries,
have decided to conclude an agreement and, to this end, have appointed their Pleni-
potentiaries:
His Majesty the King of Spain, His Excellency Mr. Jos6 Maria de Travesedo Jimdnez-

Arenas, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Spain to the Ivory Coast,
His Excellency the President of the Republic of the Ivory Coast, Mr. Lamine Fadika, Minister

of the Navy,
who, having exchanged their full powers found in good and due form, have concluded and
signed the following Agreement:

AGREEMENT ON MARITIME CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE REPUBLIC OF THE IVORY COAST

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of the
Ivory Coast,

Desiring to promote the development of maritime transport between the two countries,
have agreed as follows:

SECTION I. PURPOSE AND DEFINITIONS

Article 1. PURPOSE

The purpose of this Agreement is to organize maritime relations between the Kingdom
of Spain and the Republic of the Ivory Coast, and to provide more effective co-ordination
of traffic and to prevent any measure detrimental to the development of maritime transport
between the two countries.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. The term "competent maritime authority" means the Minister responsible for the

merchant marine and the officials to whom he may delegate all or part of his responsibilities.
2. The term "ship of a Contracting Party" means any merchant ship or any State

ship designed for commercial purposes, registered in the territory of that Party and flying
its flag in accordance with its laws, as well as any ship used by its national shipping
companies.

I Came into force provisionally on 10 September 1979 by signature, and definitively on 1 February 1983, upon notification
by the Contracting Parties through the diplomatic channels (effected on 2 July 1982 and 1 February 1983) of the completion
of the required constitutional procedures, in accordance with article 18 (1) and (2).
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This term shall not, however, include:
(a) Warships;
(b) Any other ship while in the service of the armed forces;
(c) Ships performing non-commercial State duties of any kind.

3. The term "national maritime company" means any maritime navigation company
which fulfils the following conditions:
(a) It actually belongs to public and/or private interests of either of the Parties;
(b) Its head office is located in the territory of either Party; and
(c) It is recognized as such by the competent maritime authority.

4. The term "crew member of a ship" means the captain and any person actually
employed on board during a voyage in the operation, management or service of a ship and
included in the crew list.

SECTION II. SHIPS AND SEAMEN

Article 3. NATIONALITY OF SHIPS AND DOCUMENTS ON BOARD

1. Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the other Party
on the basis of the documents on board those ships issued by the competent maritime
authorities of the other Party in accordance with its laws and regulations.

2. Other documents on board, issued or recognized by either Contracting Party shall
also be recognized by the other Party.

Article 4. TREATMENT OF SHIPS IN PORTS

1. In respect of the levying of port dues and charges, and in respect of access to ports,
freedom of entry, stay and departure, use of ports, and all the facilities provided for navi-
gation and commercial operations for ships and their crews, passengers and cargo, each
Contracting Party shall accord to the ships of the other Party the same treatment in its
ports that it accords to its own ships. This provision refers, in particular, to the allocation
of docking space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to shipping, activities
and transport legally reserved for each Contracting Party, in particular to port services,
towage and pilotage.

Article 5. ACCIDENTS AT SEA

1. If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains any other
damage near the coasts of the other Party, the competent authorities of the latter shall afford
to the crew and passengers, as well as to the ship and cargo, the same protection and
assistance as they afford to ships flying their own flag.

2. If a ship has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be exempt
from customs duties unless they are delivered for consumption or used locally.

Article 6 NUCLEAR SHIPS

Ships which are nuclear propelled or are transporting nuclear substances or other
dangerous and harmful substances or materials shall take the necessary measures to prevent,
reduce or control pollution of the waters under the national jurisdiction of each Contracting
Party.
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Article 7 TEMPORARY SUSPENSION OF NAVIGATION

In the event that, for reasons of national security, navigation is temporarily suspended
in certain areas of the territorial sea of one of the Contracting Parties, the ships of the
respective fleets of the Contracting Parties shall not be subjected to any discrimination and
shall receive the same treatment.

Article & SPECIAL OBLIGATION REGARDING SHIPS

The ships of the Contracting Parties shall avoid any actions which might jeopardize
peace, order or State security and any other activity which is not directly related to their
mission and transit.

Article 9. PROCEEDINGS AGAINST CREW MEMBERS

1. When a crew member of a ship of either Contracting Party commits an offence
on board the ship while it is in the territorial waters of the other Party, the authorities of
the State in which the ship is situated shall not institute proceedings against him without
the consent of the competent diplomatic or consular official of the flag State of the ship
unless, in the opinion of the said authorities:
(a) The consequences of the offence affect the territory of the State in which the ship is

situated; or
(b) The offence threatens public order and security; or
(c) The offence was committed against a person who is not a crew member; or
(d) Prosecution is essential for the repression of drug traffic.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not affect the rights of the
competent authorities in all matters relating to the application of the laws and regulations
on the admission of aliens, customs, health and other measures of control relating to the
safety of ships and ports, the protection of human life and the security of cargoes in the
internal waters of each Contracting Party.

Article 10. SEAMEN'S IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents issued by
the competent authorities of the other Party, and shall grant to seamen in possession of
such documents the rights under article 11 in the terms set forth therein.

2. Such documents shall be, in the case of the Republic of the Ivory Coast, the Livret
professionnel maritime or the Carte d'identitg maritime and, in the case of the Kingdom
of Spain, the Tarjeta de identidadprofesional martima or the libreta de inscripci6n maritima.

Article 11. RIGHTS GRANTED TO SEAMEN IN POSSESSION OF IDENTITY DOCUMENTS

1. A seaman in possession of identity documents referred to in article 10 issued by
either Contracting Party shall be authorized, whatever means of transport he uses, to enter
the territory of the other Contracting Party or pass through it in order to rejoin his ship,
to transfer to another ship, to return to his country, or to travel for any other purpose subject
to prior approval from the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in the preceding paragraph, the identity documents shall
be stamped with the visa of the other Contracting Party. The visa shall be issued as ex-
peditiously as possible.,

3. If a crew member in possession of the identity document referred to in paragraph 1
is sent ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for
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any other reason recognized as valid by the competent authorities, the latter shall give the
necessary authorization for the person concerned to remain in that Party's territory if
hospitalization is needed and either to return to his country of origin or to join his ship
in another port by any means or transport.

4. A seaman in possession of the identity documents referred to in article 10 who
is not a national of either Contracting Party shall be granted the entry or transit visas required
in the territory of the other Party, provided that readmission to the territory of the Contracting
Party which issued the identity document is guaranteed.

Article 12. SIMPLIFICATION OF FORMALITIES

1. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation and port regu-
lations, take the necessary measures to reduce as much as possible the time spent by ships
in ports and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities
applicable in ports.

2. As regards these formalities, the treatment accorded in a national port of either
Contracting Party to any ship used by the national shipping company of the other Party
shall be the same as that which is reserved for ships used by the national shipping company
of the other Party.

SECTION III. MARITIME TRAFFIC

Article 13. TRAFFIC RIGHTS

1. With regard to the transport of any type of goods shipped between the territories
of the two Contracting Parties, regardless of the port of loading or unloading, the Contracting
Parties shall apply to the ships operated by their national maritime companies the system
based on the formula 40/40/20 in respect of freight value and volume.

2. Notwithstanding any international commitments, each Contracting Party shall enjoy
the relevant sovereign traffic rights to which it is entitled in accordance with provisions
of this Agreement.

3. With a view to ensuring fair participation with respect to traffic, each of the States
shall, within the limits of its laws, adopt the necessary measures to ensure the effective
implementation of the provisions of this Agreement.

4. The freight rates applied to maritime traffic in either direction between the territories
of the Contracting Parties shall be negotiated and monitored, on the Spanish side, by the
Asociaci6n de Navieros Espafioles (ANAVE) and the shippers concerned or their respective
agents and, on the Ivorian side, by the Office ivoirien des chargeurs or its agents, who
shall also be responsible for ensuring compliance with the apportionment of traffic rights.

Article 14. APPROVAL OF FREIGHT RATES

The tariffs and shipping conditions, negotiated in accordance with the provisions of
article 13, shall be subject to approval by the competent maritime authorities of the two
Contracting Parties.

Article 15. FLAG PRIVILEGES

This Agreement shall comply with the existing laws concerning flag privileges in each
of the countries. The two Contracting Parties shall agree to establish a list of goods included
within the scope of application of this Agreement.
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SECTION IV. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 16. MARITIME TECHNICAL COMMITTEE

For the purpose of implementing this Agreement, a Maritime Technical Committee
shall be set up, composed of representatives of the two Contracting Parties. The Commit-
tee shall be empowered to deal with questions which may arise in the implementation
of this Agreement. The Committee shall hold regular meetings every year alternately
in either country and extraordinary meetings in the requesting country within 30 days
after the date of the request.

Article 17 REVISION

This Agreement may be amended by mutual consent at the request of either Contrac-
ting Party. The amendments thus made shall enter into force after an exchange of diplomatic
notes.

Article 1& ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other through the diplomatic channel that their respective legal requirements have
been completed.

2. However, this Agreement shall be implemented provisionally from the date of
its signature.

3. This Agreement shall remain in force for an unlimited period. However, it may
be denounced through the diplomatic channel by either Contracting Party and shall, in
that event, terminate six months after the denunciation has been received by the other Party.

DONE at Abidjan on 10 September 1979, in two original copies, in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Kingdom of Spain: of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]

JOSt MARIA DE TRAVESEDO LAMINE FADIKA
JIMtNEZ-ARENAS

Ambassador Extraordinary and Minister of the Navy
Plenipotentiary of Spain
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SPAIN, FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Agreement for the application of safeguards in connection
with the Agreement between the Governments on co-
operation in the field of the utilization of nuclear energy
for peaceful purposes (with appendices). Signed at Vienna
on 9 June 1982

Authentic texts: Spanish, German and English.
Registered by Spain on 26 April 1983.

ESPAGNE, REPUBLIQUE FIEDIRALE D'ALLEMAGNE
et AGENCE INTERNATIONALE DE L'VNERGIE ATOMIQUE

Accord pour l'application de garanties dans le cadre de l'Ac-
cord de cooperation dans le domaine de l'utilisation de
l'energie nucleaire A des fins pacifiques conclu entre ces
deux gouvernements (avec appendices). Signe Ai Vienne
le 9 juin 1982

Textes authentiques : espagnol, allemand et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 26 avril 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CONCERTADO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA, EL GO-
BIERNO DE LA REPfJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA LA APLICA-
c16N DE SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON EL ACUERDO
CONCERTADO ENTRE LOS DOS GOBIERNOS SOBRE COOPERACI6N
EN EL SECTOR DE LA UTILIZACI6N PARA FINES PACIFICOS DE LA
ENERGIA NUCLEAR

Considerando que el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repiiblica Federal de
Alemania han adoptado y pueden adoptar medidas para la transferencia de material nuclear,
material especificado, equipo especificado, instalaciones e informaci6n tecnol6gica per-
tinente de Espafia a la Reptiblica Federal de Alemania y de la Reptiblica Federal de Alemania
a Espafia en virtud del Acuerdo del 5 de diciembre de 1978 sobre cooperaci6n en el sector
de la utilizaci6n para fines pacfficos de la energfa nuclear (que en adelante se denominari
"Acuerdo de Cooperaci6n" en el presente Acuerdo);

Considerando que el Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Ale-
mania han convenido en que el material nuclear, material especificado, equipo especificado,
instalaciones e informaci6n tecnol6gica pertinente suministrados en virtud del Acuerdo
de Cooperaci6n se utilizarnn dnicamente con fines pacfficos y, en particular, no se utilizarin
para la fabricaci6n de armas nucleares o de otros dispositivos explosivos nucleares;

Considerando que el Organismo Internacional de Energfa At6mica (que en adelante
se denominari "Organismo" en el presente Acuerdo) estA autorizado por su Estatuto para
aplicar salvaguardias, a petici6n de las Partes, a cualquier arreglo bilateral o multilateral;

Considerando que el Gobierno de Espafia y el Gobiemo de la Reptiblica Federal de
Alemania han pedido al Organismo que aplique salvaguardias en relaci6n con el material
nuclear, material especificado, equipo especificado, instalaciones e informaci6n tecnol6gica
pertinente transferidos de uno de los mencionados Estados al otro;

Considerando que la Junta de Gobernadores del Organismo (que en adelante se deno-
minar "Junta" en el presente Acuerdo) aprob6 esta petici6n el 24 de febrero de 1982;

El Gobierno de Espafia, el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania y el
Organismo acuerdan lo siguiente:

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "equipo especificado" se entiende cualquier equipo especialmente disefiado

o preparado para el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear o de material
especificado, segtin se enumera en el ap6ndice A del presente Acuerdo, y cualesquiera
elementos adicionales convenidos por las Partes;

b) Por "instalaci6n" se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pdrrafo 78 del Documento de las

salvaguardias, asf como una instalaci6n crftica o una instalaci6n de almacenamiento
por separado;
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ii) Una planta de producci6n de agua pesada;
iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice material nuclear en cantidades

superiores a un kilogramo efectivo;
c) Por "informaci6n tecnol6gica pertinente" se entiende la informaci6n transmitida

en cualquier forma y de cualquier manera en virtud del Acuerdo de Cooperaci6n, sobre
el disefio, la construcci6n o la explotaci6n de instalaciones o equipo especificado o sobre
el tratamiento, utilizaci6n o producci6n de material nuclear o de material especificado,
excepci6n hecha de la informaci6n que se halle libremente a disposici6n ptblica;

d) Par "Documento relativo a los inspectores" se entiende el anexo del documen-
to GC(V)/INF/39 del Organismo;

e) Por "material especificado" se entiende cualquier sustancia que estd especialmente
preparada para la producci6n, tratamiento o utilizaci6n de material nuclear, segln se enumera
en el apdndice B del presente Acuerdo, y cualesquiera elementos adicionales convenidos
por las Partes;

f) Por "material nuclear" se entiende cualquier material b~sico o material fisionable
especial conforme los define el artfculo XX del Estatuto del Organismo;

g) Por "producido(s), tratado(s) o utilizado(s)" se entiende toda utilizaci6n o toda
alteraci6n de la forma o composici6n ffsica o qufrnica, comprendida toda modificaci6n
de la composici6n isot6pica, del material nuclear o del material especificado de que se
trate;

h) Por "Documento de las salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/66/
Rev.2 del Organismo.

OBLIGACIONES DE LOS GOBIERNOS Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania se compromete a que
ninguno de los elementos que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n
de armas nucleares o de modo que contribuyan a ningdn otro fin militar, ni para la fa-
bricaci6n de ningdn otro dispositivo nuclear explosivo:
a) El material nuclear, el material especificado, cualquier equipo especificado, o cualquier

instalaci6n transferidos de Espafia a la Repfiblica Federal de Alemania;
b) Cualquier equipo especificado o instalaci6n que se disefte, construya o explote en la

Reptiblica Federal de Alemania sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n
tecnol6gica pertinente transferida de Espafia;

c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial producido, y cualquier material especificado, que se haya producido,
tratado o utilizado sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de los elementos
a que se refiere la presente secci6n o de cualquier informaci6n tecnol6gica pertinente
transferida de Espafia a la Reptiblica Federal de Alemania;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario correspondiente a la
Reptiblica Federal de Alemania.
Secci6n 3. El Gobierno de Espaila se compromete a que ninguno de los elementos

que a continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de armas nucleares o de
modo que contribuyan a ningtin otro fin militar, ni para la fabricaci6n de ningtin otro
dispositivo nuclear explosivo:
a) El material nuclear, el material especificado, cualquier equipo especificado, o cualquier

instalaci6n transferidos de la Repdblica Federal de Alemania a Espania;
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b) Cualquier equipo especificado o instalaci6n que se diseiie, construya o explote en Espafia
sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n tecnol6gica pertinente transferida
de la Reptiblica Federal de Alemania;

c) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial producido, y cualquier material especificado, que se haya producido,
tratado o utilizado sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de los elementos
a que se refiere la presente secci6n o de cualquier informaci6n tecnol6gica pertinente
transferida de la Reptiblica Federal de Alemania a Espafia;

d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el Inventario correspondiente a
Espafia.
Secci6n 4. El Gobipmo de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania

se comprometen a aceptar la aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo conforme se
estipulan en el presente Acuerdo a los elementos a que se refieren las secciones 2 y 3.

Secci6n 5. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
se comprometen a facilitar la aplicaci6n, por el Organismo, de las salvaguardias previstas
en el presente Acuerdo y a cooperar con el Organismo y entre sf para tal fin.

Secci6n 6 El Gobiemo de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
serdn responsables, cada uno de ellos, de velar por que todas las personas que se encuentren
bajo sus respectivas jurisdicciones cumplan las disposiciones del presente Acuerdo.

Secci6n 7 El Gobiemo de Espafia y el Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania
convienen en que las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo dan efecto a las
disposiciones del pdrrafo 4) del artfculo 3 del Acuerdo de Cooperaci6n.

Secci6n & El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania
convienen en que el presente Acuerdo no afectari a ningdin derecho u obligaci6n que puedan
incumbir al Gobierno de Espafia o al Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania en
virtud del Acuerdo de Cooperaci6n, aparte de los mencionados en la secci6n 7.

Secci6n 9. El Organismo se compromete a aplicar salvaguardias en conformidad con
las estipulaciones del presente Acuerdo a los elementos a que se refieren las secciones 2
y 3, a fin de evitar, en la medida en que pueda, que ninguno de esos elementos se utilicen
para la fabricaci6n de armas nucleares o de modo que contribuyan a ningtin otro fin militar
ni para la fabricaci6n de ningdin otro dispositivo nuclear explosivo.

PRINCIPIOS DE APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 10. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo observari los principios
establecidos en los prafos 9 a 14 del Documento de las salvaguardias.

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 11. a) Los procedimientos de salvaguardia que aplicari el Organismo serd.n
los especificados en el Documento de las salvaguardias.

b) El Organismo convendni Arreglos Subsidiarios con cada Gobierno, para dar efecto
a estos procedimientos, que comprenderin aquellas medidas de contenci6n y vigilancia
que se requieran para la aplicaci6n eficaz de las salvaguardias, asf como los procedimientos
necesarios para levar el Inventario de las instalaciones, equipo especificado, material nuclear
y material especificado, y para verificar su exactitud. Los Arreglos Subsidiarios requeridos
en virtud de la presente secci6n entrarin en vigor dentro de los tres meses siguientes a
la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Vol. 1312, 1-21882



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 219

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pirrafo 41
del Documento de las salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se refiere el p~rrafo 51
de dicho Documento.

ESTABLECIMIENTO Y MANTENIMIENTO DE INVENTARIOS Y LISTAS

Secci6n 12. El Organismo preparard y llevari un Inventario para cada Estado en con-
formidad con la secci6n 13 del presente Acuerdo, y una Lista que contenga la descripci6n
de la informaci6n tecnol6gica pertinente que se haya notificado al Organismo con arreglo
al pdrrafo f) de la secci6n 16. El Organismo enviard copias del Inventario y de la Lista
al Gobierno de Espafia y al Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania cada 12 meses
y en cualquier otro momento dentro del plazo de dos semanas a contar desde la fecha en
que reciba de cualquiera de los Gobiernos una petici6n de dicha copia.

Secci6n 13. Se inscribirin en el Inventario de cada Estado los elementos que a con-
tinuaci6n se indican:

a) Parte principal:
i) El material nuclear, el material especificado, el equipo especificado y cualquier

instalaci6n transferidos por el otro Estado al Estado correspondiente en virtud del
Acuerdo de Cooperaci6n;

ii) Cualquier equipo especificado e instalaci6n que se disefie, construya o utilice en
el Estado correspondiente sobre la base o mediante la utilizaci6n de informaci6n
tecnol6gica pertinente transferida por el otro Estado;

iii) El material especificado que se haya producido, tratado o utilizado en el Estado
correspondiente sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquier instalaci6n,
equipo especificado o informaci6n tecnol6gica pertinente transferidos por el otro
Estado;

iv) El material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en el Estado corres-
pondiente sobre la base o mediante la utilizaci6n de cualquiera de los elementos
inscritos en el Inventario o de cualquier informaci6n tecnol6gica pertinente trans-
ferida por el otro Estado.

Si el material nuclear a que se hace referencia en los anteriores incisos i) y iv) se sustituye
por otro material nuclear de conformidad con el pirrafo 25 del Documento de las
salvaguardias, se inscribiri el material sustitutivo en lugar del material nuclear a que
se hace referencia en los anteriores incisos i) y iv);

b) Parte subsidiaria:

i) Cualquier instalaci6n mientras contenga equipo especificado inscrito en la Parte
principal del Inventario;

ii) Cualquier instalaci6n y equipo especificado mientras en ellos se almacene, utilice
o trate cualquier material nuclear o cualquier material especificado inscritos en la
Parte principal del Inventario;

c) Parte pasiva:
Cualquier material nuclear que no figure inscrito en la Parte principal del Inventario
debido:

i) A haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con la secci6n 21, o bien

ii) A haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con
la secci6n 22.
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Secci6n 14. El Organismo mantendrd una Lista respecto de cada uno de los Estados,
que contenga la identificaci6n de la informaci6n tecnol6gica pertinente que se le haya
notificado en virtud del pirrafo f) de la secci6n 16. Cuando las Partes determinen con-
juntamente que alguna informaci6n tecnol6gica pertinente no es ya significativa para ninguna
actividad nuclear de interds desde el punto de vista de las salvaguardias o cuando alguna
informaci6n tecnol6gica pertinente se encuentre libremente a disposici6n ptiblica, se
efectuardn en las Listas las supresiones apropiadas.

Secci6n 15. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en general en el inciso ii) del pirrafo a)
de la secci6n 13, cualquier instalaci6n o equipo especificado para la separaci6n de is6topos
del uranio, para el tratamiento del material nuclear irradiado o para la producci6n de agua
pesada se considerarA como una instalaci6n o equipo especificado a los que se refiere el
inciso ii) del prrafo a) de la secci6n 13:

i) Si el proceso fisico o qufmico de operaci6n de la instalaci6n o del equipo especificado
es el mismo, o esencialmente el mismo, que el de una instalaci6n o el de equipo
especificado transferidos por el otro Estado o que los contenidos en la informaci6n
tecnol6gica pertinente transferida por el otro Estado, y

ii) Si la instalaci6n o el equipo especificado se disefian, construyen, comienzan a funcionar
o se utilizan por vez primera dentro de un plazo de 20 afios a contar desde el comienzo
del funcionamiento de una instalaci6n transferida, o de la utilizaci6n por vez primera,
en una instalaci6n en funcionamiento, de equipo especificado o de informaci6n tec-
nol6gica pertinente transferidos.

b) En relaci6n con la transferencia de cualquier instalaci6n, equipo especificado o
informaci6n tecnol6gica pertinente para la separaci6n de is6topos del uranio, o para el
tratamiento de material nuclear irradiado o para la producci6n de agua pesada, o en rela-
ci6n con estas operaciones, el Gobierno interesado especificar por escrito, para los fines
de lo estipulado en el anterior apartado a), junto con la notificaci6n que procede efectuar
en virtud del inciso ii) del pdrrafo a) de la secci6n 16 o del pdrrafo f) de la secci6n 16,
el proceso ffsico o qufmico de operaci6n que caracterice a la instalaci6n o al equipo es-
pecificado que vayan a ser transferidos o al que se refiera la informaci6n tecnol6gica per-
tinente que vaya a ser transferida.

Secci6n 16. a) i) El Gobierno de Espafla y el Gobierno de la Repfiblica Federal de
Alemania notificardn conjuntamente al Organismo los elementos que hayan de inscribirse
en el Inventario de cada Estado con efectos a partir de la fecha de entrada en vigor del
presente Acuerdo, dentro de un plazo de dos semanas a partir de dicha fecha.

ii) Por lo que respecta a toda transferencia de instalaciones, equipo especificado,
material nuclear o material especificado por Espaiia a la Repiiblica Federal de Alemania
o por la ReplIblica Federal de Alemania a Espafia con posterioridad a la entrada en vigor
del presente Acuerdo, el Gobierno del Estado desde el cual se transfiera el elemento de
que se trate notificari al Organismo y al otro Gobierno dicha transferencia, asf como la
modalidad de transporte, en la fecha en que se efecttie la expedici6n. El Gobierno del Estado
al que sea transferido dicho elemento darA notificaci6n al Organismo y al otro Gobierno
de que lo ha recibido, dentro de los treinta dfas siguientes a la llegada a su destino del
elemento de que se trate; tan pronto como se reciba esta tiltima notificaci6n, el Organismo
inscribiri dicho elemento en el Inventario.

b) Cada Gobierno, dentro de los plazos prescritos en los Arreglos Subsidiarios con-
certados en conformidad con el pdrrafo b) de la secci6n 11, dard notificaci6n al Organismo
y al otro Gobierno de todo equipo especificado o instalaci6n que hayan de inscribirse en
el inciso ii) de la Parte principal del Inventario correspondiente a ese primer Gobierno.
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c) Cualquiera de los dos Gobiernos, previa consulta con el otro, podrd dar notificaci6n
al Organismo de todo equipo especificado o instalaci6n que considere que deberfa inscri-
birse en el inciso ii) de la Parte principal del Inventario del otro Gobierno.

d) Cada Gobierno dard notificaci6n al Organismo, mediante informes preparados de
conformidad con el Documento de las salvaguardias y con los Arreglos Subsidiarios con-
certados en virtud del pdrrafo b) de la secci6n 11, de todo material nuclear o material
especificado producidos, tratados o utilizados que hayan de inscribirse en los incisos iii)
o iv) de la Parte principal de su Inventario.

e) El Gobierno interesado dari notificaci6n al Organismo de cualquier instalaci6n que
haya de inscribirse en la Parte subsidiaria de su Inventario.

f) Dentro de los noventa dias siguientes al momento en que se haya efectuado una
transferencia de informaci6n tecnol6gica pertinente, los Gobiernos la pondrin conjunta-
mente en conocimiento del Organismo a fin de que quede incluida en la Lista del Estado
receptor la transferencia de cualquier elemento efectuada entre los dos Estados.

Secci6n 17 En las notificaciones que se hagan de conformidad con las secciones 16
o 19 se indicarA, entre otras cosas, en la medida que proceda, la composici6n nuclear y
qufmica, la forma fsica y la cantidad del material nuclear o del material especificado,
o el tipo y capacidad de cualquier equipo especificado, instalaci6n o componente impor-
tante de cualquier equipo especificado o instalaci6n, el mimero de bultos o elementos,
segtin proceda, la fecha de expedici6n y de la recepci6n, la identidad del rernitente y del
destinatario, una descripci6n adecuada de la informaci6n tecnol6gica pertinente que se
transfiera y cualquier otra informaci6n pertinente.

Secci6n 1& El Organismo, dentro del plazo de treinta dfas a contar desde la fecha
en que reciba una notificaci6n de conformidad con los pirrafos a), b) o c) de la secci6n 16,
comunicard a ambos Gobiernos que los elementos a que se refiere la notificaci6n han
quedado inscritos en la Parte principal del Inventario, y dentro del plazo de treinta dfas
a contar de la fecha en que reciba una notificaci6n de conformidad con el apartado f) de
la secci6n 16, que se ha afiadido a la Lista correspondiente una descripci6n de la infor-
maci6n tecnol6gica pertinente.

TRANSFERENCLAS

Secci6n 19. a) El Gobierno interesado notificard al Organismo y al otro Gobierno
todo prop6sito de transferir a un tercer Estado material nuclear, material especificado, equipo
especificado o cualquier instalaci6n que estdn inscritos o hayan de estar inscritos en la
Parte principal de su Inventario. La transferencia de ese material nuclear, material
especificado, equipo especificado o instalaci6n no podrA efectuarse hasta que el Organismo
haya comunicado a ambos Gobiernos que ha llegado al convencimiento de que se aplicardn
salvaguardias del Organismo con respecto a dicho material nuclear, material especificado,
equipo especificado o instalaci6n. Una vez efectuada la transferencia, el elemento en cuesti6n
seri dado de baja en el Inventario pertinente.

b) No se transferini informaci6n tecnol6gica pertinente a un tercer Estado, ni se la
pondrd de cualquier otra forma a disposici6n de ese otro Estado, hasta que el Organismo
haya comunicado a ambos Gobiernos que ha llegado al convencimiento de que se aplicard.n
salvaguardias del Organismo en relaci6n con el uso de dicha informaci6n.

c) El Organismo comunicari a ambos Gobiernos, dentro de un plazo que se especi-
ficani en los Arreglos Subsidiarios, si ha llegado al convencimiento de que se aplicardn
sus salvaguardias con respecto al material nuclear, material especificado, equipo especi-
ficado o instalaci6n o en relaci6n con el uso de la informaci6n tecnol6gica pertinente de
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que se trate. Cuando el Organismo no se considere satisfecho a este respecto, indicard las
medidas que sea necesario adoptar para tener la seguridad de que se aplicarnn las salva-
guardias del Organismo, antes de la transferencia proyectada de material nuclear, material
especificado, equipo especificado, instalaci6n o informaci6n tecnol6gica pertinente.

Secci6n 20. Siempre que se proyecte transferir material nuclear, material especificado
o equipo especificado inscritos en la Parte principal del Inventario correspondiente a uno
de los Estados a una instalaci6n situada dentro del territorio de ese Estado que adn no
estd inscrita en el Inventario correspondiente a ese Estado, toda notificaci6n que haya de
hacerse de conformidad con la secci6n 16 la hard el Gobierno interesado al Organismo
antes de que tenga lugar dicha transferencia. La transferencia a dicha instalaci6n no se
harA hasta que el Organismo haya confirmado que ha adoptado las medidas oportunas con
respecto a dicha instalaci6n de conformidad con el pdrrafo b) de la secci6n 11.

EXENCION Y SUSPENSI6N DE SALVAGUARDLAS

Secci6n 21. A petici6n del Gobierno interesado, se eximiri de la aplicaci6n de salva-
guardias al material nuclear inscrito en la Parte principal del Inventario en las condiciones
especificadas en los pdrrafos 21 y 22 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 22. El Organismo, con el consentirniento de ambos Gobiernos, podr suspen-
der la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear en las condiciones especificadas en
los pArrafos 24 y 25 del Documento de las salvaguardias.

Secci6n 23. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n de salva-
guardias de conformidad con la secci6n 21, y el material nuclear respecto del cual se haya
suspendido la aplicaci6n de salvaguardias de conformidad con la secci6n 22, serdn dados
de baja en la Parte principal del Inventario y se inscribirin en la Parte pasiva del mismo.

TERMINACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 24. El Organismo dari por terminada la aplicaci6n de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en las siguientes condiciones:
a) A cualquier elemento inscrito en el Inventario, cuando se transfiera de conformidad

con la secci6n 19;
b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en el pirrafo 26 o en el pkrafo 27

del Documento de las salvaguardias;
c) Al material especificado, equipo especificado e instalaciones, cuando y a medida que

el Organismo determine que el elemento de que se trate se ha consumido, no puede
utilizarse ya para ninguna actividad nuclear de interds desde el punto de vista de las
salvaguardias o ha Ilegado a ser pnicticamente irrecuperable, o ha sido transferido de
nuevo al Estado que habfa suministrado originalmente el elemento en cuesti6n.
Secci6n 25. Al darse por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a cualquier material

nuclear, material especificado, equipo especificado o instalaci6n en conformidad con la
secci6n 24, el elemento de que se trate seri dado de baja en el Inventario. El Organismo,
dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que se d6 de baja un elemento en un
Inventario de conformidad con el prrafo a) de la secci6n 24, informari a los dos Gobiernos
de que se ha procedido a darlo de baja en el Inventario.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 26 Se aplicarin a los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones
con arreglo al presente Acuerdo las disposiciones de los pdrrafos 1 a 10 y 12 a 14, ambos
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inclusive en uno y otro caso, del Documento relativo a los inspectores. No obstante,
el ptrrafo 4 del Documento relativo a los inspectores no se aplicard respecto de cual-
quier instalaci6n o material nuclear a los que el Organismo tenga acceso en cualquier
momento. Los procedimientos para dar efecto al prrafo 50 del Documento de las
salvaguardias se convendr~n antes de que la instalaci6n o el material nuclear se inscriban
en el Inventario.

Secci6n 27 Se aplicardn al Organismo, a sus inspectores y a los bienes del Organismo
que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo, las dis-
posiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo.

PROTECCION FiSICA

Secci6n 28 Cada Gobierno adoptari las medidas necesarias para la protecci6n ffsica
del material nuclear, equipo especificado e instalaciones que se hayan de inscribir en su
Inventario, y se guiard por las recomendaciones del Organismo con respecto a las medidas
para la protecci6n ffsica de material nuclear, observando como minimo los niveles que
se fijan en el apndice C del presente Acuerdo.

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 29. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el pdrrafo b) de la presente secci6n, cada Parte sufragard

los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones que le incumban en
virtud del presente Acuerdo;

b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobierno de Espafia
o el Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania, o personas sometidas a sus res-
pectivas jurisdicciones, hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo, de los
inspectores o de otros funcionarios del Organismo, siempre que antes de incurrir en
el gasto el Gobierno interesado comunique al Organismo que pediri el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente secci6n se aplicard a la adjudicaci6n de los gastos
que puedan razonablemente atribuirse al incumplimiento del presente Acuerdo por una
de las Partes.

Secci6n 30. El Gobierno interesado dispondri lo necesario para que todas las medidas
de protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros u otras garantfas
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones
nucleares de ese Estado, se apliquen al Organismo y a los inspectores de 6ste en el ejer-
cicio de sus funciones en virtud del presente Acuerdo, en la misma medida que a los
nacionales de ese Estado.

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 31. a) Si, de conformidad con el pdrrafo C del articulo XH del Estatuto,
la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recurriri al Gobierno
interesado para que subsane inmediatamente el incumplimiento y presentari los informes
que estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno interesado no adopta
las medidas correctivas necesarias, la Junta podrd tomar cualquier otra de las medidas
prescritas en el pdrrafo C del articulo XH del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente a ambos Gobiernos toda determinaci6n
de la Junta con arreglo a la presente secci6n.
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SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 32. a) Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n o por cualquier otro pro-
cedimiento convenido entre las partes interesadas, se someteri a petici6n de cualquiera
de ellas a un tribunal arbitral formado como sigue:
i) Si la controversia afecta s6lo a dos de las Partes en el presente Acuerdo, y las tres Partes

convienen en que la tercera no estA interesada, cada una de las dos Partes afectadas
designard un drbitro y los dos Arbitros asf designados elegirdn un tercero que actuard
como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje una
de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Pattes en la controversia podri
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro. El mismo
procedimiento se seguird si dentro de los treinta dfas siguientes a la designaci6n o
nombramiento del segundo Arbitro no ha sido elegido el tercero;

ii) Si la controversia afecta a las tres Partes en el presente Acuerdo, cada una de ellas
designardt un drbitro y los tres drbitros asf designados elegirdn por decisi6n undmime
un cuarto drbitro, que actuari como Presidente, y un quinto Arbitro. Si dentro de los
treinta dfas siguientes a la petici6n de arbitraje alguna de las Partes no ha designado
irbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre los Arbitros necesarios. El mismo procedimiento se seguiri si
dentro de los treinta dfas siguientes a la designaci6n o nombramiento del tercero de
los tres primeros Arbitros no ha sido elegido el Presidente o el quinto Arbitro.
b) La mayorfa de los miembros del tribunal arbitral formari qu6rum y todas las

decisiones requeririn como mfnimo el consenso de la mayorfa de los irbitros. El proce-
dimiento de arbitraje sent determinado por el tribunal. Las decisiones del tribunal, in-
cluidos todos los fallos relativos a su composici6n, procedimiento, jurisdicci6n y reparti-
ci6n de los gastos de arbitraje entre las Partes, sern obligatorias para todas 6stas. Los
,rbitros serin remunerados en las mismas condiciones que los magistrados ad hoc de la
Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 33. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controversia, las
Partes danin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes a la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo, si asf lo disponen dichas decisiones, con excepci6n de las que
se refieran dinicamente a las secciones 28, 29 y 30.

CLAUSULAS FINALES

Secci6n 34. A petici6n de cualquiera de ellas, las Partes se consultardn acerca de
la enmienda del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en el
Documento de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspectores, el presente
Acuerdo se enmendari para ajustarlo a esas modificaciones.

Secci6n 35. a) El presente Acuerdo entrari en vigor cuando sea firmado por el
Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por los representantes
autorizados de los Gobiernos, y cuando el Organismo reciba notificaci6n escrita del
Gobierno de Espafia y del Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania en el sentido
de que se han cumplido debidamente todos los requisitos constitucionales para su entrada
en vigor. El presente Acuerdo permaneceri en vigor hasta que, de conformidad con lo
estipulado en 61, se haya dado por terminada la aplicaci6n de salvaguardias a todo el material
nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material fisionable especial
producido, sometido a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, y a todos los demts
elementos a que se refieren las secciones 2 y 3, y hasta que la Lista a que se refiere la
secci6n 14 no contenga ya descripci6n alguna de informaci6n tecnol6gica pertinente.
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b) El Organismo no aplicard en la Repdblica Federal de Alemania las salvaguardias
previstas en el presente Acuerdo mientras en este pafs se apliquen salvaguardias de
conformidad con el Acuerdo concertado entre el Reino de Bdlgica, el Reino de Dinamarca,
Irlanda, el Gran Ducado de Luxemburgo, el Reino de los Paises Bajos, la Reptiblica Federal
de Alemania, la Repdblica Heldnica, la Repdblica Italiana, la Comunidad Europea de
Energfa At6mica y el Organismo Internacional de Energfa At6mica para la ejecuci6n de
lo dispuesto en los pirrafos 1 y 4 del artfculo III del Tratado sobre la no proliferaci6n
de las armas nucleares, concluido el 5 de abril de 1973. El Organismo no aplicard en Espafia
las salvaguardias previstas en el presente Acuerdo, si aplica salvaguardias en virtud de un
acuerdo que d6 al Organismo el derecho y la obligaci6n de asegurar que se aplican
salvaguardias a todo el material nuclear en todas las actividades nucleares pacfficas que
se lleven a cabo dentro del territorio de Espafia, bajo la jurisdicci6n de Espafia o bajo
el control de Espafia en cualquier parte, con la finalidad exclusiva de verificar que no hay
desviaci6n de tal material para armas nucleares u otros dispositivos explosivos nucleares.

c) A petici6n de cualquiera de las Partes se celebrardn consultas acerca de las cuestiones
a que se refiere el presente Acuerdo.

Secci6n 36. El presente Acuerdo se aplicard tambi6n a Berlin (Oeste), siempre y
cuando el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en
contrario al Gobierno de Espafia y al Director General del Organismo dentro de los tres
meses siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo.

HECHO en Viena, a los nueve dias del mes de junio de 1982, por triplicado en los
idiomas alem~.n, espafiol e ingles, siendo igualmente autdntico el texto en cada uno de estos
tres idiomas.

Por el Gobierno de Espafia:

[Signed - Signe

MANUEL L6PEZ RODRIGUEZ

Gobernador por Espafia

[Signed - Signe]

E. SUAREZ DE PUGA

Representante Permanente de Espaiia ante la O.I.E.A.

Por el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe

C. JULIUS HOFFMANN
Embajador Representante Permanente

[Signed - Signe

R. LOOSCH
Gobernador por R.F.A.

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:

[Signed - Signe

HANS BLIX
Director General
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APENDICE A

1. El equipo enumerado en los pdrrafos 2 al 8 del presente apindice para reactores nucleares capaces
de funcionar de manera que se mantenga una reacci6n controlada en cadena automantenida de fisi6n,
excluidos los reactores de potencia nula; estos dltimos se definen como aquellos reactores con una
capacidad mixima de disehio de producci6n de plutonio no superior a 100 gramos al afio.

Un "reactor nuclear" comprende fundamentalmente los elementos situados en el interior de la
vasija del reactor o fijados directamente a ella, el equipo de control del nivel de potencia en el nicleo,
y los componentes que normalmente contienen el refrigerante primario del nicleo del reactor o que
quedan en contacto directo con dicho refrigerante primario o lo controlan.

No se pretende excluir a aquellos reactores que pudieran ser modificados con relativa facilidad
para producir cantidades considerablemente superiores a 100 gramos de plutonio al aiho. Los reactores
concebidos para funcionar de manera sostenida a niveles de potencia considerables, cualquiera que
sea su capacidad de producci6n de plutonio, no se consideran como "reactores de potencia nula".

2. Vasijas de presi6n de reactores: Recipientes metAlicos, bien como unidades completas o en piezas
principales prefabricadas para los mismos, especfficamente disefiados o acondicionados para contener
el ndcleo de un reactor nuclear conforme se le define en el anterior pmrrafo 1, y capaces de resistir
la presi6n de trabajo del refrigerante primario.

Una capa o cubierta superior de una vasija de presi6n para un reactor constituye una pieza principal
prefabricada de una vasija de presi6n.

3. Componentes internos (por ejemplo, columnas de soporte y placas de montaje para el ndcleo
y otros elementos dispuestos en el interior de la vasija, tubos-gufa para barras de control, blindajes
tdrmicos, deflectores, placas para el reticulado del nticleo, placas difusoras, etc.).

4. Mdquinas para la carga y descarga del combustible de reactores: Equipo de manipulaci6n
especialmente disefiado o acondicionado para insertar o extraer el combustible de un reactor nuclear
conforme se le define en el anterior pArrafo 1, capaz de trabajar con el reactor en funcionamiento
o que ofrece caracterfsticas de disposici6n o alineaci6n t6cnicamente avanzadas para poder efectuar
operaciones complicadas de descarga del combustible con el reactor parado tales como aquellas en
las que normalmente no es posible la visi6n directa del combustible ni el acceso a 6ste.

5. Barras de control de reactores: Barras especialmente disefiadas o preparadas para controlar la
velocidad de reacci6n en un reactor nuclear, conforme se le define en el anterior pdrrafo 1.

Este tipo de componente comprende, ademts de la secci6n que absorbe los neutrones, las
estructuras de apoyo o suspensi6n de la misma, si se las suministra por separado.

6. Tubos de presi6n para reactores: Tubos especialmente diseiiados o acondicionados para contener
los elementos combustibles y el refrigerante primario en un reactor, conforme se le define en el anterior
pirrafo 1, a una presi6n de trabajo superior a 50 atm6sferas.

7. Tubos de circonio: Circonio metlico y aleaciones de circonio en forma de tubos o de conjuntos
de tubos, y en cantidades que excedan de 500 kg, especialmente diseiados o acondicionados para
su empleo en un reactor, conforme se le define en el anterior pArrafo 1, y en los que la relaci6n
hafnio/circonio sea inferior a 1:500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario: Bombas especialmente disefiadas o acondicionadas para hacer
circular el refrigerante primario de un reactor nuclear, conforme se le define en el anterior pdrrafo 1.

9. El equipo especialmente disefiado o preparado para una instalaci6n para la reelaboraci6n de
elementos combustibles irradiados. Una "instalaci6n para la reelaboraci6n de elementos combustibles
irradiados" comprende el equipo y componentes que normalmente entran en contacto directo con
el combustible irradiado y las principales corrientes de tratamiento del material nuclear y de los
productos de fisi6n y que controlan directamente ese combustible y esas corrientes. En el estado
actual de la tecnologfa se considera que la expresi6n "equipo especialmente disefiado o preparado
para una instalaci6n para la reelaboraci6n de elementos combustibles irradiados" abarca dnicamente
dos elementos de equipo, que son:

a) Mflquinas para trocear elementos combustibles irradiados: equipo manipulado a distancia
especialmente disefiado o acondicionado para su empleo en una instalaci6n o planta de reela-
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boraci6n conforme se le identifica m~is arriba y destinado a cortar, trocear o cizallar conjuntos,
haces o barras de combustible nuclear irradiado; y

b) Tanques seguros desde el punto de vista de la criticidad (por ejemplo, tanques pianos o anulares
de pequefio d Ametro) especialmente disefiados o acondicionados para su empleo en una instala-
ci6n o planta de reelaboraci6n conforme se la identifica mds arriba, destinados a disolver
el combustible nuclear irradiado, capaces de resistir la acci6n de un liquido a alta temperatura
y muy corrosivo, y que pueden ser cargados y mantenidos a distancia.

10. El equipo para una instalaci6n para la fabricaci6n de elementos combustibles comprende el
equipo:

a) Que normalmente entre en contacto directo con la corriente de producci6n de material nuclear
o que directamente trata o controla esa corriente, o bien

b) Que encierra el material nuclear en el interior de su revestimiento.
El conjunto completo de elementos para las operaciones anteriormente indicadas, asf como los

diversos componentes destinados a la realizaci6n de cualquiera de esas operaciones y la de otras
operaciones de fabricaci6n de combustible, tales como la comprobaci6n de la integridad del
revestimiento o de la cdpsula y el tratamiento de acabado del combustible s6lido estan comprendidos
en esta categorfa.
11. El equipo, distinto de los instnmentos analfticos, especialmente diseftado o acondicionadopara
la separaci6n de is6topos del uranio:

El "equipo, distinto de los instrumentos analfticos, especialmente disefiado o acondicionado para
la separaci6n de is6topos del uranio" comprende cada uno de los elementos principales de equipo
especialmente disefiados o acondicionados para el proceso de separaci6n.
12. El equipo para una instalaci6n para /a producci6n de agua pesada comprende la planta y el
equipo especialmente disefiados para el enriquecimiento de deuterio o de sus compuestos.
13. Los componentes principales del equipo a que se refieren los anteriores pdrrafos 2 al 12, asf como
toda parte importante de dicho equipo que sea esencial para el funcionamiento de una instalaci6n
para la reelaboraci6n o el enriquecimiento de material nuclear o para la producci6n de agua pesada.

APENDICE B

SUSTANCIAS ESPECIALMENTE PREPARADAS PARA LA UTILIZACI6N 0 LA PRODUCCI6N DE
"MATERIAL BASICO" 0 DE "MATERIAL FISIONABLE ESPECIAL"

1. Deuterio y agua pesada: Deuterio y cualquier compuesto de deuterio en el que la raz6n
deuterio/hidr6geno sea superior a 1:5 000, para su empleo en un reactor nuclear conforme se le define
en el pilrrafo 1 del aplndice A, en cantidades que excedan de 200 kg de Atomos de deuterio en cualquier
perfodo de 12 meses.
2. Grafito de pureza nuclear: Grafito con un nivel de pureza superior a 5 partes por mill6n de
boro equivalente y con una densidad superior a 1,50 gramos por centimetro cflbico en cantidades
que excedan de 30 toneladas m6tricas en cualquier perfodo de 12 meses.

APENDICE C

NIVELES CONVENIDOS DE PROTECCION FISICA

Los niveles convenidos de protecci6n fisica que las autoridades oficiales pertinentes han de asegurar
respecto de la utilizaci6n, almacenamiento y transporte de los materiales que figuran en el cuadro
adjunto incluirdn como mfnimo las caracterfsticas de protecci6n que a continuaci6n se indican:

Categoria III

-Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona cuyo acceso est6 controlado.
-Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo previo entre

el remitente, el destinatario y el transportista y el acuerdo previo entre los Estados en el caso de
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transporte intemacional con especificaci6n del momento, lugar y procedimientos para la transmi-
si6n de la responsabilidad por la operaci6n de transporte.

Categorfa II

-Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona protegida cuyo acceso est6 controlado,
es decir, en una zona sometida a constante vigilancia por personal de guarda o por medios electr6-
nicos, circundada por una barrera ffsica y con un ndmero limitado de puntos de acceso sometidos
al debido control, o cualquier zona que ofrezca un nivel equivalente de protecci6n ffsica.

-Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales, incluido el acuerdo previo entre
el remitente, el destinatario y el transportista, y el acuerdo previo entre los Estados en caso de
transporte intemacional con especificaci6n del momento, lugar y procedimientos para la trans-
misi6n de la responsabilidad por la operaci6n del transporte.

Categorfa I

Los materiales correspondientes a esta categorfa habrd.n de protegerse del riesgo de uso no auto-
rizado mediante sistemas de alta fiabilidad conforme a continuaci6n se indica:
-Utilizaci6n y almacenamiento en el interior de una zona muy protegida, por ejemplo, una zona

protegida conforme se la define para la anterior categorfa H, a la que, ademds, el acceso quede
restringido a personas cuya probidad se haya determinado y estd bajo la vigilancia de personal
de guarda que se mantenga en estrecha comunicaci6n con equipos de intervenci6n adecuados. Las
medidas especfficas que se adopten a este respecto deberin tener como objetivo descubrir e impedir
todo asalto, acceso no autorizado o retirada no autorizada de material.

-Transporte subordinado a la adopci6n de precauciones especiales conforme se sefiala mzts arriba
para el transporte de materiales de las categorfas f y II, ademis, bajo constante vigilancia a cargo
de personal de escolta y en condiciones que aseguren una estrecha cooperaci6n con los equipos
de intervenci6n adecuados.

CLASIFICACION DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORIAS

Categorfa
Material Forma I II 111

1. Plutonio a  No irradiadob 2 kg o m~s Menos de 2 kg 500 g o menosc
pero mAs de 500 g

2. Uranio-235 No irradiadob
-Uranio con un enriquecimiento 5 kg o mAs Menos de 5 kg 1 kg o menosc

del 20% o superior en 235U pero nAs de 1 kg
-Uranio con un enriquecimiento - 10 kg o mAs Menos de 10 kgc

del 10% como mfnimo pero
inferior al 20% en 235U

-Uranio con un enriquecimiento - 10 kg o ms
superior al del uranio natural
pero inferior al 10% en 2 3 5 U d

3. Uranio-233 No irradiadob 2 kg o ms Menos de 2 kg 500 g o menosc
pero ms de 500 g

4. Combustible e e Uranio natural o
irradiado empobrecido, torio,

o combustible poco
enriquecido (menos
del 10% de conte-
nido fisionable) e

a Conforme se le identifica en el Estatuto del OIEA.
b Material no irradiado en un reactor, o material irradiado en 61 pero con una intensidad de radiaci6n a

1 metro de distancia, sin mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora.
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c Deben excluirse los materiales que no Ileguen a representar cantidades radiol6gicamente significativas.
d El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, asf como aquellas cantidades de uranio con un

enriquecimiento inferior al 10% que no corresponda incluir en la categorfa III, se deberfn proteger recurriendo
a prdcticas de gesti6n prudente.

e Cualquier otro combustible que por raz6n de su contenido original en material fisionable estuviese
clasificado en las categorfas I o II antes de la irradiaci6n, podrS pasarse al nivel inmediatamente inferior cuando
la intensidad de radiaci6n a 1 metro de distancia, sin mediar blindaje, exceda de 100 rads/hora.

Vol. 1312, 1-21882



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait s

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND, DER REGIERUNG VON SPANIEN UND DER
INTERNATIONALEN ATOMENERGIE-ORGANISATION OBER DIE AN-
WENDUNG VON SICHERUNGSMASSNAHMEN IN VERBINDUNG MIT
DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEN REGIERUNGEN UBER ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DER FRIEDLICHEN NUTZUNG DER
KERNENERGIE

In der Erwdgung, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
von Spanien Maf3nahmen fur die Weitergabe von Kernmaterial, bestimmtem Material,
bestimnmter Ausrustung, Anlagen und einschligigen technologischen Informationen von der
Bundesrepublik Deutschland an Spanien und von Spanien an die Bundesrepublik Deutsch-
land im Einklang mit dem Abkommen vom 5. Dezember 1978 iber Zusammenarbeit auf
dem Gebiet der friedlichen Nutzung der Kernenergie (im folgenden als 'Abkommen uber
Zusammenarbeit" bezeichnet) getroffen haben und treffen k6nnen;

In der Erwigung, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-
rung von Spanien vereinbart haben, daB Kernmaterial, bestimmtes Material, bestimmte
Ausrustung, Anlagen und einschligige technologische Informationen, die aufgrund des
Abkommens uber Zusammenarbeit geliefert werden, ausschlieBlich fur friedliche Zwecke
und insbesondere nicht fir die Herstellung von Kernwaffen oder sonstigen Kernspreng-
k6rpern verwendet werden;

In der Erwagung, daB die Internationale Atomenergie-Organisation (im folgenden als
"Organisation" bezeichnet) durch ihre Satzung befugt ist, SicherungsmaBnahmen auf zwei-
seitige oder mehrseitige Vereinbarungen anzuwenden, wenn die betreffenden Vertrags-
parteien darum ersuchen;

In der Erwigung, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
von Spanien die Organisation ersucht haben, SicherungsmaBnahmen im Zusammenhang
mit Kernmaterial, bestimmtem Material, bestimmter Ausriistung, Anlagen und einschla-
gigen technologischen Informationen anzuwenden, die von einem der erwiihnten Staaten
an den anderen weitergegeben werden;

In der Erwagung, daB der Gouverneursrat der Organisation (im folgenden als "Rat"
bezeichnet) diesem Ersuchen am 24. Februar 1982 stattgegeben hat,

Sind die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, die Regierung von Spanien und
die Organisation wie folgt fibereingekommen:

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Abschnitt 1. Ffir die Zwecke dieses Ubereinkommens
(a) bezeichnet der Ausdruck "bestimmte Ausriistung" jede Ausrustung, die eigens

fur die Verarbeitung, Verwendung oder Herstellung von Kernmaterial oder bestimmtem
Material nach Anhang A dieses Ubereinkommens entworfen oder hergerichtet ist, sowie
zusitzliche Gegenstiinde, auf die sich die Vertragsparteien geeinigt haben;

(b) bezeichnet der Ausdruck 'Anlage"
(i) eine Hauptkernanlage im Sinne des Absatzes 78 des Dokuments iber SicherungsmaB-

nahmen sowie eine kritische Anordnung oder eine getrennte Lagereinrichtung;
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(ii) eine Anlage zur Herstellung von Schwerwasser;
(iii) einen Ort, an dem Kernmaterial in Mengen, die ein effektives Kilogramm fibersteigen,

fiblicherweise verwendet wird;
(c) bezeichnet der Ausdruck "einschligige technologische Information" eine aufgrund

des Abkommens uber Zusammenarbeit in einer beliebigen Form oder Weise weitergegebene
Information fiber den Entwurf, den Bau oder den Betrieb einer Anlage oder bestimmten
Ausristung oder iber die Verarbeitung, Verwendung oder Herstellung von Kernmaterial
oder bestimmtem Material, mit Ausnahme von der Offentlichkeit frei zugiinglichen Infor-
mationen;

(d) bezeichnet der Ausdruck "Inspektorendokument" die Anlage des Dokuments
GC(V)/INF/39 der Organisation;

(e) bezeichnet der Ausdruck "bestimmtes Material" jeden Stoff, der eigens for die
Herstellung, Verarbeitung oder Verwendung von Kernmaterial nach Anhang B dieses Ober-
einkommens hergerichtet ist, sowie zusatzliche Gegenstiinde, auf die sich die Vertrags-
parteien geeinigt haben;

(f) bezeichnet der Ausdruck "Kernmaterial" jedes Ausgangs- oder besondere spaltbare
Material im Sinne des Artikels XX der Satzung der Organisation;

(g) bezeichnet der Ausdruck "hergestellt, verarbeitet oder verwendet" jede Verwendung
oder jede Anderung der physikalischen oder chemischen Form oder Zusammensetzung-
einschlieBlich jeder Verdnderung der isotopischen Zusammensetzung-des jeweiligen Kern-
materials oder bestimmten Materials;

(h) bezeichnet der Ausdruck "Dokument fiber SicherungsmaBnahmen" das Dokument
INFCIRC/66/Rev.2 der Organisation.

VERPFLICHTUNGEN DER REGIERUNGEN UND DER ORGANISATION

Abschnitt 2. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland verpflichtet sich, dafiir
zu sorgen, daB keiner der folgenden GegenstAnde zur Herstellung einer Kernwaffe oder
zur F6rderung eines sonstigen militirischen Zweckes oder zur Herstellung eines sonstigen
Kernsprengk6rpers verwendet wird:
(a) Kernmaterial, bestimmtes Material, eine bestimmte Ausrfistung oder eine Anlage, die

aus Spanien an die Bundesrepublik Deutschland weitergegeben werden;
(b) eine bestimmte Ausristung oder eine Anlage, die in der Bundesrepublik Deutschland

auf der Grundlage oder unter Verwendung aus Spanien weitergebener einschlagiger
technologischer Informationen entworfen, gebaut oder betrieben wird;

(c) Kernmaterial einschliefflich spaterer Generationen von hergestelltem besonderen spalt-
baren Material sowie bestimmtes Material, das auf der Grundlage oder unter Verwen-
dung der in diesem Abschnitt bezeichneten Gegenst~nde oder aus Spanien an die
Bundesrepublik Deutschland weitergegebener einschligiger technologischer Informa-
tionen hergestellt, verarbeitet oder verwendet worden ist;

(d) sonstige Gegenst~nde, die im Bestandsverzeichnis in bezug auf die Bundesrepublik
Deutschland aufzufiihren sind.

Abschnit 3. Die Regierung von Spanien verpflichtet sich, daffir zu sorgen, daB keiner
der folgenden Gegenstinde zur Herstellung einer Kernwaffe oder zur F6rderung eines
sonstigen militiirischen Zweckes oder zur Herstellung eines sonstigen Kernsprengk6rpers
verwendet wird:
(a) Kernmaterial, bestimmtes Material, eine bestimmte Ausriistung oder eine Anlage, die

aus der Bundesrepublik Deutschland an Spanien weitergegeben werden;
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(b) eine bestimmte Ausrustung oder eine Anlage, die in Spanien auf der Grundlage oder
unter Verwendung aus der Bundesrepublik Deutschland weitergegebener einschlAgiger
technologischer Informationen entworfen, gebaut oder betrieben wird;

(c) Kerrnaterial einschlieBlich spiterer Generationen von hergestelltem besonderen spalt-
baren Material sowie bestimmtes Material, das auf der Grundlage oder unter Verwen-
dung der in diesem Abschnitt bezeichneten GegenstAnde oder aus der Bundesrepublik
Deutschland an Spanien weitergebener einschlagiger technologischer Informationen
hergestellt, verarbeitet oder verwendet worden ist;

(d) sonstige Gegenstiinde, die im Bestandsverzeichnis in bezug auf Spanien aufzufiihren
sind.
Abschnitt 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von

Spanien verpflichten sich, die SicherungsmaBnahmen der Organisation, wie sie in diesem
Ubereinkomnen vorgesehen sind, in bezug auf die in den Abschnitten 2 und 3 genannten
Gegenstinde anzunehmen.

Abschnitt 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Spanien verpflichten sich, die Anwendung der in diesem Ubereinkommen vorgesehenen
SicherungsmaBnahmen durch die Organisation zu erleichtern und zu diesem Zweck mit
der Organisation und miteinander zusammenzuarbeiten.

Abschnitt 6 Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Spanien sind jeweils daflir verantwortlich, daB die Bestimmungen dieses Ubereinkommens
von allen ihrer jeweiligen Hoheitsgewalt unterstehenden Personen eingehalten werden.

Abschnitt 7 Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Spanien stinnen darin fiberein, daB die in diesem Ubereinkommen vorgesehenen Siche-
rungsmaBnahmen die Bestimmungen des Artikels 3 Absatz 4 des Abkommens uber Zu-
sammenarbeit durchfiihren.

Abschnitt 8 Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Spanien stimmen darin fiberein, daB dieses Ubereinkommen keine Rechte oder Pflichten-
mit Ausnahme der in Abschnitt 7 bezeichneten-berihrt, die sich f-ir die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland oder die Regierung von Spanien aus dem Abkommen uber
Zusammenarbeit ergeben.

Abschnitt 9. Die Organisation verpflichtet sich, im Einklang mit diesem Ubberein-
kommen SicherungsmaBnahmen auf die in den Abschnitten 2 und 3 genannten Gegenstinde
anzuwenden, um, soweit sie dazu in der Lage ist, sicherzustellen, daB solche Gegenstiinde
nicht zur Herstellung einer Kernwaffe oder zur Forderung eines sonstigen militirischen
Zweckes oder zur Herstellung eines sonstigen Kernsprengk6rpers verwendet werden.

GRUNDSATZE DER SICHERUNGSOBERWACHUNG

Abschnitt 10. Bei der Anwendung von SicherungsmaBnahmen beachtet die Organisa-
tion die in den Absdtzen 9 bis 14 des Dokuments uber SicherungsmaBnahmen niederge-
legten Grundsdtze.

VERFAHREN DER SICHERUNGSUBERWACHUNG

Abschnitt 11. (a) Bei den von der Organisation anzuwendenden Verfahren der Siche-
rungsiberwachung handelt es sich um die in dem Dokument fiber SicherungsmaBnahmen
festgelegten Verfahren.

(b) Die Organisation trifft erganzende Abmachungen mit jeder Regierung fiber die
Durchfiihrung von Verfahren der Sicherungsfiberwachung, zu denen die ffir die wirksame
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Anwendung von SicherungsmaBnahmen erforderlichen Maflnahmen zur raumlichen Ein-
grenzung und Beobachtung sowie alle zur Aufrechterhaltung und Nachprffung der Richtig-
keit des Bestandsverzeichnisses in bezug auf Anlagen, bestimmte Ausrfistung, Kernma-
terial und bestimmtes Material erforderlichen Verfahren geh6ren. Die nach diesem Abschnitt
erforderlichen.ergnzenden Abmachungen treten innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten dieses Ubereinkommens in Kraft.

(c) Die Organisation ist berechtigt, die in Absatz 41 des Dokuments uber Sicher-
ungsmaBnahmen vorgesehenen Informationen zu verlangen und die Absatz 51 jenes
Dokuments vorgesehenen Inspektionen durchzufiihren.

AUFSTELLUNG UND FOHRUNG VON BESTANDSVERZEICHNISSEN UND LISTEN

Abschnin 12. Die Organisation wird in bezug aufjeden Staat ein Bestandsverzeichnis
nach Abschnitt 13 sowie eine Liste mit der Beschreibung der ihr nach Abschnitt 16 Buch-
stabe f notifizierten einschlagigen technologischen Informationen aufstellen und fifihren.
Die Organisation sendet jeder Regierung Kopien der Bestandsverzeichnisse und der Listen,
und zwar alle 12 Monate sowie zu jedem anderen Zeitpunkt innerhalb von zwei Wochen
nach Eingang eines Ersuchens um Kopien von einer der beiden Regierungen.

Abschnitt 13. Das Bestandsverzeichnis in bezug aufjeden Staat ffihrt folgende Gegen-
stiinde auf:
(a) Hauptteil:

(i) alles Kernmaterial, alles bestimmte Material, jede bestimmte Ausrustung und jede
Anlage, die aufgrund des Abkomrnmens fiber Zusammenarbeit aus dem anderen
Staat in den betreffenden Staat weitergegeben werden;

(ii) jede bestimmte Ausrfistung und jede Anlage, die in dem betreffenden Staat auf
der Grundlage oder unter Verwendung von aus dem anderen Staat weitergegebenen
einschligigen technologischen Informationen entworfen, gebaut oder betrieben
werden;

(iii) bestimmtes Material, das in dem betreffenden Staat auf der Grundlage oder unter
Verwendung einer aus dem anderen Staat weitergegebenen Anlage, bestimmten
Ausrfistung oder einschlagigen technologischen Information hergestellt, verarbeitet
oder verwendet worden ist;

(iv) Kernmaterial einschlieBlich spAterer Generationen von besonderem spaltbaren
Material, das in dem betreffenden Staat auf der Grundlage oder unter Verwendung
eines im Bestandsverzeichnis bezeichneten Gegenstands oder einer aus dem anderen
Staat weitergegebenen einschlagigen technologischen Information hergestellt, ver-
arbeitet oder verwendet worden ist.

Ist nach Absatz 25 des Dokuments iber SicherungsmaBnahmen Kernmaterial gegen
das unter den Ziffern i und iv bezeichnete Kermaterial ausgetauscht worden, so wird
das ausgetauschte Material anstelle des unter den Ziffern i und iv bezeichneten Kern-
materials aufgefiihrt;

(b) Nebenteil:

(i) jede Anlage, die eine im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses aufgefiihrte be-
stimnmte Ausrustung enthalt;

(ii) jede Anlage und bestimmte Ausristung, die im Ha'uptteil.des Bestandsverzeich-
nisses aufgefiihrtes Kernmaterial oder bestimmtes Material lagert, verwendet oder
verarbeitet;
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(c) inaktiver Teil:
alles Kemmaterial, das im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses nicht aufgeflihrt ist, weil
(i) es nach Abschnitt 21 von SicherungsmaBnahmen befreit ist oder
(ii) die SicherungsmaBnahmen ftir dieses Kernmaterial nach Abschnitt 22 ausgesetzt

worden sind.
Abschnitt 14. Die Organisation wird eine Liste in bezug aufjeden Staat fiihren, die

eine Beschreibung der ihr nach Anschnitt 16 Buchstabefnotifizierten einschlagigen tech-
nologischen Informationen enthfilt. Sobald die Vertragsparteien uibereinstimmend feststellen,
daB eine einschlagige technologische Information ffir eine unter dem Gesichtspunkt der
SicherungsmaBnahmen erhebliche nukleare Tatigkeit nicht mehr von Bedeutung ist, oder
sobald eine einschldgige technologische Information der Offentlichkeit frei zuginglich wird,
werden in den Listen die entsprechenden Streichungen vorgenommen.

Abschnitt 15. (a) Ohne die Aflgemeingiiltigkeit des Abschnitts 13 Buchstabe a Ziffer ii
einzuschrinken, gilt jede Anlage oder bestimmte Ausrustung ffir Uranisotopentrennung,
die Verarbeitung von bestrahltem Kernmaterial oder die Schwerwasserherstellung als Anlage
oder bestimmte Ausriistung im Sinne des Abschnitts 13 Buchstabe a Ziffer ii, wenn

(i) das chemische oder physikalische Arbeitsverfahren der Anlage oder der bestimmten
Ausriistung dasselbe oder im wesentlichen dasselbe ist wie das einer aus dem
anderen Staat weitergegebenen Anlage oder bestimmten Ausrfistung oder wie das
in einer aus dem anderen Staat weitergegebenen einschlagigen technologischen
Information enthaltene und

(ii) die Anlage oder die bestimmte Ausriistung innerhalb von 20 Jahren nach der
Inbetriebnahme einer weitergegebenen Anlage oder der erstmaligen Verwendung
einer weitergegebenen bestimmten Ausrustung oder einschligigen technologischen
Information in einer in Betrieb befindlichen Anlage entworfen, gebaut, in Betrieb
genommen oder erstmals verwendet wird;

(b) in Verbindung mit der Weitergabe von Anlagen, bestimmten Ausriistungen oder
einschlagigen technologischen Informationen ftir die Uranisotopentrennung, die Verarbeitung
von bestrahltem Kernmaterial oder die Schwerwasserherstellung oder in Verbindung mit
diesen Tatigkeiten legt die betreffende Regierung ffir die Zwecke des Buchstabens a zu-
sammen mit der nach Abschnitt 16 Buchstabe a Ziffer ii oder Abschnitt 16 Buchstabe f
erforderlichen entsprechenden Notifikation eine schriftliche Beschreibung des physikalishen
oder chemischen Arbeitsverfahrens vor, das die weiterzugebende Anlage oder bestimmte
Ausrustung kennzeichnet oder auf das sich die weiterzugebende einschlagige technologische
Information bezieht.

Abschnitt 16. (a) (i) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Re-
gierung von Spanien notifizieren der Organisation gemeinsam die Gegenstande, die mit
dem Stand des Tages des Inkrafttretens dieses Ubereinkommens in dem Bestandsverzeichnis
fiir jeden Staat aufzufiihren sind, und zwar innerhalb von zwei Wochen nach diesem Tag.

(ii) Bei jeder nach Inkrafttreten dieses Ubereinkommens vorgenommenen Weitergabe
von Anlagen, bestimmter Ausriistung, Kernmaterial oder bestimmtem Material aus der
Bundesrepublik Deutschland nach Spanien oder aus Spanien nach der Bundesrepublik
Deutschland notifiziert die Regierung, aus deren Hoheitsbereich der Gegenstand weiter-
gegeben wird, der Organisation und der anderen Regierung im Zeitpunkt des Versands
die Weitergabe und die Beforderungsart. Die Regierung, in deren Hoheitsbereich der Gegen-
stand weitergegeben wird, notifiziert der Organisation und der anderen Regierung inner-
halb von 30 Tagen den Empfang des betreffenden Gegenstands; nach Eingang dieser Noti-
fikation fiihrt die Organisation den betreffenden Gegenstand in dem Bestandsverzeichnis auf.
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(b) Jede Regierung notifiziert der Organisation und der anderen Regierung innerhalb
der Fristen, die in den nach Abschnitt 11 Buchstabe b getroffenen ergAnzenden Abmach-
ungen festgelegt wurden, jede bestimmte Ausriistung und jede Anlage, die unter Ziffer ii
des Hauptteils des Bestandsverzeichnisses in bezug auf ihren Staat aufzufiihren sind.

(c) Jede der beiden Regierungen kann nach Konsultation mit der anderen Regierung
der Organisation jede bestimmte Ausrustung und jede Anlage notifizieren, die nach ihrer
Auffassung unter Ziffer ii des Hauptteils des Bestandsverzeichnisses in bezug auf den anderen
Staat aufgefiihrt werden sollten.

(d) Jede Regierung notifiziert der Organisation durch Berichte entsprechend dem
Dokument fiber SicherungsmaBnahmen sowie den nach Abschnitt 11 Buchstabe b getroffenen
erganzenden Abmachungen alles hergestellte, verarbeitete oder verwendete Kernmaterial
oder bestimmte Material, das unter Ziffer iii oder iv des Hauptteils des Bestandsverzeich-
nisses in bezug auf ihren Staat aufzufiihren ist.

(e) Die betreffende Regierung notifiziert der Organisation jede Anlage, die im Naben-
teil des Bestandsverzeichnisses in bezug auf ihren Staat aufzufiihren ist.

(f) Innerhalb von 90 Tagen nach Weitergabe einer einschlagigen technologischen
Information notifizieren die Regierungen der Organisation gemeinsam die Weitergabe eines
jeden Gegenstands zwischen ihnen zur Aufnahme in die Liste des Empfaingerstaats.

Abschnitt 17 Die Notifikationen nach Abschnitt 16 oder 19 umfassen, soweit diese
Angaben erheblich sind, unter anderem die nukleare und chemische Zusammensetzung,
die physikalische Form und die Menge des Kernmaterials oder des bestimmten Materials,
den Typ und die Kapazitlt einer bestimnmten AusrUstung oder Anlage oder des wesentli-
chen Bestandteils einer bestimmten Ausrilstung oder Anlage, die Anzahl der Frachtstiicke
beziehungsweise Gegenstdinde, Versand- und Empfangsdatum, Namen und Anschrift des
Absenders und des Empfiingers, eine angemessene Beschreibung der weitergegebenen ein-
schlagigen technologischen Information sowie alle sonstigen einschlfgigen Informationen.

Abschnitt 1& Innerhalb von 30 Tagen nach Eingang einer Notifikation gemdB Ab-
schnitt 16 Buchstabe a, b oder c teilt die Organisation beiden Regierungen mit, daB die
Gegenstiinde, auf die sich die Notifikation bezieht, im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses
aufgefiihrt worden sind, und innerhalb von 30 Tagen nach Eingang einer Notifikation gemiB
Abschnitt 16 Buchstabef, daB eine Beschreibung der einschlAgigen technologischen Infor-
mation in die entsprechende Liste aufgenommen worden ist.

WEITERGABE

Abschnitt 19. (a) Die betreffende Regierung notifiziert der Organisation und der
anderen Regierung jede beabsichtigte Weitergabe von Kernmaterial, bestimmtem Material,
einer bestimmten Ausriustung oder einer Anlage, die im Hauptteil ihres Bestandsverzeich-
nisses aufgefiihrt sind oder sein miissen, an einen dritten Staat. Eine solche Weitergabe
von Kernmaterial, bestimmtnem Material, einer bestimmtem Ausrdstung oder einer Anlage
darf erst darm stattfinden, wenn die Organisation beiden Regierungen mitgeteilt hat, daB
sie sich davon uiberzeugt hat, daB SicherungsmaBnahmen der Organisation in bezug auf
dieses Kernmaterial, dieses bestimmte Material, diese bestimmte Ausriistung oder diese
Anlage Anwendung finden werden. Nach der Weitergabe wird der betreffende Gegenstand
in dem entsprechenden Bestandsverzeichnis gestrichen.

(b) Einschligige technologische Informationen dfirfen erst dann an einen dritten Staat
weitergegeben oder ihm auf andere Weise zur Verfigung gestellt werden, wenn die Orga-
nisation beiden Regierungen mitgeteilt hat, daB sie sich davon iberzeugt hat, daB Siche-
rungsmaBnahmen der Organisation in Verbindung mit der Verwendung solcher Informa-
tionen Anwendung finden werden.
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(c) Die Organisation teilt beiden Regierungen innerhalb einer in den erganzenden Ab-
machungen festzulegenden Frist mit, ob sie sich davon uiberzeugt hat, daB ihre Siche-
rungsmaBnahmen in bezug auf das Kernmaterial, das bestimmte Material, die bestimmte
Ausristung oder die Anlage oder in Verbindung mit der Verwendung der einschlagigen
technologischen Informationen Anwendung finden werden. Hat sich die Organisation dies-
bezuiglich nicht fiberzeugen k6nnen, so zeigt sie die MaBnahmen auf, die notwendig sind,
um vor der beabsichtigten Weitergabe oder Zurverfiigungstellung des Kernmaterials, des
bestimmtem Materials, der bestimmten Ausrfistung, der Anlage oder der einschlagigen
technologischen Informationen sicherzustellen, daB SicherungsmaBnahmen der Organisation
Anwendung finden.

Abschnitt 20. Sobald Kernmaterial, bestimmtes Material oder eine bestimmte Aus-
rfstung, die im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses fir einen der Staaten aufgeftihrt sind,
an eine Anlage in diesem Staat weitergegeben werden sollen, die noch nicht in diesem
Verzeichnis aufgefiihrt ist, wird die nach Abschnitt 16 erforderliche Notifikation durch die
betreffende Regierung an die Organisation vorgenommen, bevor die Weitergabe erfolgt.
Die Weitergabe an diese Anlage darf erst stattfinden, wenn die Organisation bestiitigt hat,
daB sie MaBnahmen nach Abschnitt 11 Buchstabe b in bezug auf diese Anlage getroffen hat.

BEFREIUNG VON SICHERUNGSMASSNAHMEN UND AUSSETZUNG DERSELBEN

Abschnitt 21. Das im Hauptteil des Bestandsverzeichnisses aufgefiihrte Kernmaterial
wird auf Ersuchen der betreffenden Regierung unter den in den Absatzen 21 und 22 des
Dokuments fiber SicherungsmaBnahmen vorgesehenen Bedingungen von SicherungsmaB-
nahmen befreit.

Abschnitt 22. Mit Zustimmung beider Regierungen kann die Organisation unter den
in den Absdizen 24 und 25 des Dokuments fiber SicherungsmaBnahmen vorgesehenen
Bedingungen SicherungsmaBnahmen in bezug auf Kernmaterial aussetzen.

Abschnitt 23. Kernmaterial, das nach Abschnitt 21 von SicherungsmaBnahmen befreit
wurde, und Kernmaterial, in bezug auf das SicherungsmaBnahmen nach Abschnitt 22 aus-
gesetzt wurden, wird in Hauptteil des Bestandsverzeichnisses gestrichen und in den inaktiven
Teil desselben eingetragen.

BEENDIGUNG DER SICHERUNGSMASSNAHMEN

Abschnitt 24. Die aufgrund dieses Ubereinkommens angewandten SicherungsmaB-
nahmen werden von der Organisation unter den nachstehenden Bedingungen beendet:

(a) in bezug aufjeden im Bestandsverzeichnis aufgefiihrten Gegenstand: mit der Weitergabe
nach Abschnitt 19;

(b) in bezug auf Kernmaterial: unter den in Absatz 26 oder 27 des Dokuments fiber
SicherungsmaBnahmen vorgesehenen Bedingungen;

(c) in bezug auf bestimmtes Material, bestimmte Ausristung und Anlagen: soweit und
sobald die Organisation bestimmt, daB der betreffende Gegenstand verbraucht worden
ist, fir eine unter dem Gesichtspunkt der SicherungsmaBnahmen erhebliche nukleare
Tatigkeit nicht mehr verwendet werden kann, praktisch nicht riickgewinnbar geworden
oder erneut an den Staat weitergegeben worden ist, der ihn urspriinglich geliefert hat.
Abschnitt 25. Bei Beendigung der SicherungsmaBnahmen in bezug auf Kernmaterial,

bestinmtes Material, eine bestimmte Ausrustung oder eine Anlage nach Abschnitt 24
wird der betreffende Gegenstand im Bestandsverzeichnis gestrichen. Die Organisation
teilt innerhalb von 30 Tagen nach Streichung eines Gegenstands in dem Bestandsverzeich-
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nis nach Abschnitt 24 Buchstabe a beiden Regierungen mit, daB eine solche Streichung
erfolgt ist.

INSPEKTOREN DER ORGANISATION

Abschnitt 26. Die Absatze 1 bis 10 und 12 bis 14 des Inspektorendokuments gelten
ffir Inspektoren der Organisation, die Aufgaben aufgrund dieses Ubereinkommens
wahrnehmen. Jedoch gilt Absatz 4 des Inspektorendokuments nicht in bezug auf eine Anlage
oder auf Kernmaterial, zu denen die Organisation jederzeit Zugang hat. Die eigentlichen
Verfahren zur Durchfiihrung des Absatzes 50 des Dokuments uber SicherungsmaBnahmen
werden vereinbart, bevor die Anlage oder das Kernmaterial in dem Bestandsverzeichnis
aufgefiihrt werden.

Abschnitt 27 Die einschlagigen Bestimmungen der Vereinbarung fiber die Vorrechte
und Befreiungen der Organisation finden Anwendung auf die Organisation, ihre Inspektoren
und die von ihnen in Ausuibung ihrer Aufgaben aufgrund dieses Ubereinkommens verwen-
deten Vermogenswerte der Organisation.

PHYSISCHER SCHUTZ

Abschnitt 28. Jede Regierung trifft die fir den physischen Schutz von Kernmaterial,
bestimmter Ausrustung und Anlagen, die in dem Bestandsverzeichnis in bezug auf ihren
Staat aufzuftihren sind, erforderlichen MaBnahmen, liBt sich von den Empfehlungen der
Organisation fiber MaBnahmen fir den physischen Schutz von Kernmaterial leiten und hilt
mindestens das Niveau ein, das in Anhang C dieses 0bereinkommens festgelegt wird.

FINANZBESTIMMUNGEN

Abschnitt 29. Die Kosten werden wie folgt getragen:

(a) Vorbehaltlich des Buchstabens b trigt jede Vertragspartei.die Kosten, die ihr bei der
Wahrnehmung ihrer Verantwortlichkeiten aufgrund dieses Ubereinkommens entstehen;

(b) die Organisation erstattet alle Sonderkosten, die der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland oder der Regierung von Spanien oder ihrer jeweiligen Hoheitsgewalt unter-
liegenden Personen auf schriffliches Ersuchen der Organisation, ihrer Inspektoren oder
anderer Bediensteter entstanden sind, wenn die betreffende Regierung der Organisation
vor Entstehen der Kosten notifiziert hat, daB sie eine Erstattung verlangen wird.

Dieser Abschnitt liBt die Aufteilung der Kosten unberhfirt, die veminftigerweise darauf
zurickzufihren sind, daB eine Vertragspartei dieses Obereinkommen nicht einhdlt.

Abschnitt 30. Die betreffende Regierung stellt sicher, daB der Haftpflichtschutz fir
einen nuklearen Zwischenfall, der in einer Kemanlage in diesem Staat eintritt, einschlieB-
lich einer Versicherung oder sonstigen finanziellen Sicherbeit, auf die Organisation und
ihre Inspektoren bei der Wahrnehmung ihrer Aufgaben nach diesem Ubereinkommen eben-
so Anwendung findet wie auf ihre Staatsangeh6rigen.

NICHTERFfiLLUNG

Abschnitt 31. (a) Stellt der Rat nach Artikel XII Abschnitt C der Satzung fest, daB
eine Nichteinhaltung dieses Ubereinkommens vorliegt, so fordert er die betreffende Re-
gierung auf, diese Nichteinhaltung umgehend zu beheben, und gibt alle Berichte ab, die
er fir angebracht hdilt. Versiiumt es die betreffende Regierung, innerhalb einer angemessenen
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Frist ausreichende AbhilfemaBnahmen zu ergreifen, so kann der Rat jede sonstige in
Artikel XH Abschnitt C der Satzung vorgesehene MaBnahme treffen.

(b) Die Organisation notifiziert beiden Regierungen umgehend jede Feststellung des
Rates nach diesem Abschnitt.

BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN

Abschnitt 32. (a) Jede Streitigkeit, die sich aus der Auslegung oder Anwendung dieses
Ubereinkomnimens ergibt und die nicht auf dem Verhandlungsweg oder auf andere zwischen
den betroffenen Vertragsparteien vereinbarte Weise beigelegt wird, wird auf Antrag einer
der betroffenen Vertragsparteien einem Schiedsgericht unterbreitet, das sich wie folgt zu-
sammensetzt:
(i) Betrifft die Streitigkeit nur zwei der Vertragsparteien und stimmen alle drei Vertrags-

parteien darin fiberein, daB die dritte nicht betroffen ist, so benennen die beiden
beteiligten Vertragsparteien jeweils einen Schiedsrichter, und die beiden so benannten
Schiedsrichter wihlen einen dritten, der als Obmann tdtig wird. Hat binnen dreiBig
Tagen nach dem Antrag auf ein Schiedsverfhren eine der Parteien keinen Schiedsrichter
benannt, so kann jede Streitpartei den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs
ersuchen, einen Schiedsrichter zu emennen. Dasselbe Verfahren findet Anwendung,
wenn binnen dreiBig Tagen nach der Benennung oder Ernennung des zweiten Schieds-
richters der dritte Schiedsrichter nicht gewiihlt worden ist;

(ii) betrifft die Streitigkeit alle drei Vertragsparteien, so benennt jede Vertragspartei einen
Schiedsrichter, und die drei so benannten Schiedsrichter wdhlen durch einstimmigen
BeschluB einen vierten Schiedsrichter, der als Obmann tAtig wird, sowie einen fiinften
Schiedsrichter. Hat binnen dreiBig Tagen nach dem Antrag auf ein Schiedsverfahren
eine Partei keinen Schiedsrichter benannt, so kann jede Partei den Prasidenten des
Internationalen Gerichtshofs ersuchen, die erforderliche Zahl von Schiedsrichtern zu
ernennen. Dasselbe Verfahren findet Anwendung, wenn binnen dreiBig Tagen nach
der Benennung oder Ernennung des dritten der ersten drei Schiedsrichter der Obmann
oder der fonfte Schiedsrichter nicht gewaiilt worden ist.
(b) Das Schiedsgericht ist beschluBfilig, wenn eine Mehrheit der Mitglieder anwesend

ist; alle BeschlIfisse bedfirfen der Zustimmung von mindestens einer Mehrheit. Das Schieds-
verfahren wird durch das Schiedsgericht festgelegt. Die Beschlfisse des Schiedsgerichts
einschliefflich aller Entscheidungen fiber seine Zusammensetzung, sein Verfahren, seine
Zustdndigkeit und die Aufteilung der Kosten des Schiedsverfahrens unter den Parteien sind
fir alle Parteien verbindlich. Die Vergfitung der Schiedsrichter wird auf derselben Grund-
lage bestimmt wie die der Ad-hoc-Richter des Internationalen Gerichtshofs.

Abschnitt 33. Beschliisse des Rates uber die Durchfifhrung dieses Ubereinkommens
mit Ausnahme derjenigen, die sich nur auf die Abschnitte 28, 29 und 30 beziehen, werden,
wenn sie dies vorsehen, von den Vertragsparteien sofort ausgeftihrt, solange keine end-
guiltige Beilegung einer Streitigkeit erfolgt ist.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Abschnitt 34. Die Vertragsparteien treten auf Antrag einer von ihnen in Konsultatio-
nen uber die Anderung dieses Ubereinkommens ein. BeschlieBt der Rat die Durchfifhrung
von Anderungen .am Dokument uber SicherungsmaBnahmen oder am Inspektorendokument,
so wird dieses Ubereinkommen geiindert, um solchen Anderungen Rechnung zu tragen.

Abschnitt 35. (a) Dieses Obereinkommen tritt nach Unterzeichnung durch oder fir
den Generaldirektor der Organisation und durch die befugten Vertreter der Regierungen
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und nach Eingang schriftlicher Notifikationen von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung von Spanien, daB die verfassungsrechtlichen Voraus-
setzungen fur das Inkrafttreten in der Bundesrepublik Deutschland und in Spanien erfillt
sind, bei der Organisation in Kraft. Es bleibt in Kraft, bis nach seinen Bestimmungen die
SicherungsmaBnahmen in bezug auf alles Kernmaterial einschlieglich spaterer Generationen
von hergestelltem besonderen spaltbaren Material, das SicherungsmaBnahmen aufgrund
dieses Ubereinkommens unterliegt, sowie in bezug auf alle anderen in den Abschnitten 2
und 3 genannten Gegenstiinde beendet worden sind und bis die in Abschnitt 14 bezeichnete
Liste keine Beschreibung einschlagiger technologischer Informationen mehr enthAlt.

(b) Die Organisation wendet die in diesem Ubereinkommen vorgesehenen Sicherungs-
maBnahmen in der Bundesrepublik Deutschland nicht an, solange in diesem Land Siche-
rungsmaBnahmen nach dem Ubereinkommen vom 5. April 1973 zwischen dem K6nigreich
Belgien, dem Konigreich Danemark, der Bundesrepublik Deutschland, der Republik
Griechenland, Irland, der Italienischen Republik, dem Grollherzogtum Luxemburg, dem
Konigreich der Niederlande, der Europaischen Atomgemeinschaft und der Internationalen
Atomenergie-Organisation in Ausfihrung von Artikel I Absatze 1 und 4 des Vertrags fiber
die Nichtverbreitung von Kernwaffen angewandt werden. Die Organisation wendet die in
diesem Ubereinkommen vorgesehenen SicherungsmaBnahmen in Spanien nicht an, wenn
sie SicherungsmaBnahmen aufgrund einer Ubereinkunft anwendet, die der Organisation
das Recht und die Pflicht gibt, zu gewihrleisten, daB auf alles Kernmaterial bei allen
friedlichen nuklearen Tatigkeiten, die innerhalb des Hoheitsgebiets von Spanien, unter
Spaniens Hoheitsgewalt oder unter Spaniens Kontrolle irgendwo durchgefiihrt werden,
SicherungsmaBnahmen angewendet werden zu dem ausschlieflichen Zweck, nachzuprfifen,
daB solches Material nicht foir Kemwaffen oder sonstige Kemsprengk6rper abgezweigt wird.

(c) Auf Antrag einer der Vertragsparteien werden Konsultationen in bezug auf die von
diesem Ubereinkommen erfaBten Angelegenheiten geftihrt.

Abschnitt 36. Dieses Obereinkommen gilt auch fir Berlin (West), sofem nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber dem Generaldirektor der Orga-
nisation und gegenuber der Regierung von Spanien innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Ubereinkommens eine gegenteilige Erkidrung abgibt.

GESCHEHEN zu Wien am neunten Juni 1982, in drei Urschriften, jede in deutscher,
spanischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Ffir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
[Signed - Signe

C. JULIUS HOFFMAN

[Signed - Signe]
R. LOOSCH

Fir die Regierung von Spanien:
[Signed - Signe]

MANUEL LOPEZ RODRIGUEZ

[Signed - Signel

E. SUAREZ PUGA

Ffir die Internationale Atomenergie-Organisation:
[Signed -Signe

HANS BLIX
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ANHANG A

1. Unter den Nummern 2 bis 8 dieses Anhangs aufgefjhrte Ausrastung ffir Kernreaktoren, bei deren
Betrieb eine kontrollierte, sich selbst erhaltende Kettenreaktion aufrechterhalten wird, mit Ausnahme
von Nulleistungsreaktoren; als solche gelten Reaktoren, die ffir eine maximale Plutonium-Erzeugungs-
rate von 100 Gramm im Jahr ausgelegt sind.

Ein "Kernreaktor" umfaBt im wesentlichen die im Innern des Reaktorbehilters befindlichen oder
unmittelbar an ihn angeschlossenen Gegenstiinde, die Ausristung fiir die Leistungsregelung im Reaktor-
kern und die Teile, die in der Regel das Primrkihlmittel des Reaktorkerns enthalten oder in un-
mittelbarem Kontakt damit stehen oder es steuern.

Es ist nicht beabsichtigt, Reaktoren auszunehmen, die sich mit vernfinftigem Aufwand modi-
fizieren lieBen, um erheblich mehr als 100 Gramm Plutonium im Jahr zu erzeugen. Reaktoren, die
ffir einen anhaltenden Betrieb bei erheblicher Leistung ausgelegt sind, gelten ungeachtet ihrer Pluto-
niumerzeugung-Kapazitiit nicht als "Nulleistungsreaktoren".
2. Reaktordruckbehalter: Metallbehilter als vollstindige Einheiten oder als wesentliche vorgefertigte
Teile daffir, die elgens daffir entworfen oder hergerichtet sind, den Kern eines Kernreaktors im Sinne
der Nummer 1 aufzunehmnen, und die dem Druck des Primirkiihlmittels wdihrend des Betriebs
standhalten.

Die Deckplatte eines Reaktordruckbehiilters ist ein wesentlicher vorgefertigter Teil eines Druck-
behilters.
3. Reaktor-Jnnenbauteile (beispielsweise Stiitzen und Platten ffir den Kern und weitere Behdlter-
Innenbauteile, Steuerstabfiihrungsrohre, Wdrmeisolierung, Deflektoren, Kerngitterplatten, Ablenk-
platten usw.).
4. Einrichtungen fAr die Brennstofbe- und -entladung des Reaktors: Fernbedienbare Ausriistung,
die eigens fir die Einfiihrung oder Entfernung von Brennelementen eines Kernreaktors im Sinne
der Nummer 1 entworfen oder hergerichtet ist und die zur Benutzung bei laufendem Betrieb geeignet
ist oder fiber technisch hochentwickelte Positionier- und Einfahrteile fir die Durchfiihrung kompli-
zierter Brennelementwechsel bei abgeschaltetem Reaktor verffigt, beispielsweise solche, bei denen
eine unmittelbare Sicht auf das Brennelement oder ein unmittelbarer Zugang zu ihm normalerweise
nicht gegeben ist.
5. Reaktorsteuerstdbe: Stibe, die eigens fiir die Steuerung der Reaktionsgeschwindigkeit in einem
Kernreaktor im Sinne der Nummer 1 entworfen oder hergerichtet sind.

Dieser Gegenstand umfBt neben dem Neutronenabsorberteil auch die dazugehorigen Stfitz- oder
Halteeinrichtungen, wern diese getrennt geliefert werden.
6. Reaktordruckrohre: Rohre, die eigens entworfen oder hergerichtet sind, Brennelemente und Primiir-
kfihlmittel in einem Reaktor in Sinne der Nummer 1 bei einem Betriebsdruck von fiber 50 Atmos-
phAren aufzunehmen.
7. Zirkoniumrohre: Zirkoniummetall und -legierungen in Form von Rohren oder Rohrbfindeln und
in Mengen fiber 500 kg, die eigens ffir die Verwendung in einem Reaktor in Sinne der Nummer
1 entworfen oder hergerichtet sind und bei denen das Hafnium/Zirkonium-Verhiiltnis geringer ist
als 1:500 Gewichtsteile.
8. Primarkahlmittelpumpen: Pumpen, die eigens ffir das Umwiilzen des Primiirkahlmittels in Kern-
reaktoren im Sinne der Nummer 1 entworfen oder hergerichtet sind.
9. Eigensftr eine Anlage zur Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennelemente entworfene oder her-
gerichtete Ausrastung. Eine "Anlage zur Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennelemente" unfaBt die
Ausristung und Bauteile, die sich normalerweise in unmittelbarem Kontakt mit dem bestrahlten
Brennstoff und den Hauptverarbeitungsstr6men des Kernmaterials und der Spaltprodukte befraden
und diesen Brennstoff und diese Str6me unmittelbar steuern. Bei dem gegenwartigen Stand der
Technologie wird davon ausgegangen, daB nur zwei Ausriistungsgegenstiinde unter den Ausdruck
"eigens ffir eine Anlage zur Wiederaufarbeitung bestrahlter Brennelemente entworfene oder herge-
richtete Ausriistung" fallen. Diese Gegenstinde sind

(a) Zerkleinerungsmaschinen ffir bestrahlite Brennelemente: eigens zur Verwendung in einer
Wiederaufarbeitungsanlage nach obiger Beschreibung entworfene oder hergerichtete fern-
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gesteuerte Ausriistung, die dazu bestimmt ist, Bl6cke, Bfindel oder Stibe von bastrahltem
Kernbrennstoff zu zerschneiden, zu zerstiickeln oder abzuscheren, und

(b) eigens zur Verwendung in einer Wiederaufarbeitungsanlage nach obiger Beschreibung
entworfene oder hergerichtete kritikalititssichere Behiliter (beispielsweise Behilter mit ge-
ringem Durchmesser oder ringf'6rmige oder "slab"-Behilter), die zur Aufl6sung bestrahten
Kernbrennstoffs bestimmt sind und die heiBer, stark korrosiver Flfissigkeit widerstehen sowie
fernbeladen und -gewartet werden k6nnen.

10. Ausrastung f!r eine Anlage zur Herstellung von Brennelementen umfaBt die Ausriistung,
(a) die sich normalerweise in unmittelbarem Kontakt mit dem Produktionsstrom von Kernmaterial

befindet, diesen Strom unmittelbar verarbeitet oder steuert oder
(b) die das Kernmaterial innerhalb des Hiullrohrs einschlieft.
Die Gesamtheit der Komponenten ffir die vorgenannten Arbeitsgiinge sowie einzelne Komponenten

ffir die Ausfdhrung jedes der genannten Arbeitsgiinge sowie anderer Arbeitsginge der Brennelement-
herstellung, wie die Prifung des einwandfreien Zustands des Hiillrohrs oder der Abdichtung und
die abschlieBende Behandlung zum Brennelement, geh6ren in diese Kategorie.
11. Ausrastung - aufler Analysegeraten - die eigens fir die Uranisotopentrennung entworfen oder
hergerichtet ist: "Ausriistung - auBer Analysegeriten -, die eigens fir die Uranisotopentrennung
entworfen oder hergerichtet ist" umfaBt alle wesentlichen Ausriistungsgegenstlnde, die eigens fir
das Trennungsverfahren entworfen oder hergerichtet sind.
12. Ausrastung ftr eine Anlage zur Herstellung von Schwerwasser umfaBt die Anlage und die eigens
zur Anreichung von Deuterium oder seinen Verbindungen entworfene Ausriistung.
13. Hauptbestandteile der unter den Nummern 2 bis 12 genannten Gegenstinde sowie wesentliche
Teile der Gegenst~nde, die ffir den Betrieb einer Anlage zur Wiederaufarbeitung oder Anreicherung
von Kernmaterial oder zur Herstellung von Schwerwasser unerldBlich sind.

ANHANG B

EIGENS FOR DIE VERWENDUNG ODER HERSTELLUNG VON "AUSGANGSMATERIAL" ODER
"BESONDEREM SPALTBAREN MATERIAL" HERGERICHTETE STOFFE

1. Deuterium und Schwerwasser: Deuterium und jede Deuteriumverbindung, in der das Deuterium/
Wasserstoff-Verhiltnis 1:5000 iibersteigt, fiir die Verwendung in einem Kernreaktor im Sinne der
Nummer 1 des Anhangs A in Mengen, die 200 kg Deuteriumatome je Zeitraum von 12 Monaten
fibersteigen.
2. Nuklearreiner Graphit: Graphit mit einem h6heren Reinheitsgrad als 5 Teile auf eine Million
BorAquivalent und einer h6heren Dichte als 1,50 Gramm je Kubikzentimeter in Mengen, die 30
metrische Tonnen je Zeitraum von 12 Monaten uibersteigen.

ANHANG C

VEREINBARTES NIVEAU DES PHYSISCHEN SCHUTZES

Das vereinbarte Niveau des von den zustindigen staatlichen Beh6rden zu gewihrleistenden
physischen Schutzes bei der Verwendung, Lagerung und Bef'rderung des in der beigefiigten Tabelle
aufgefiihrten Materials muB mindestens die folgenden Merkmale aufweisen:

Kategorie III

-Verwendung und Lagerung innerhalb eines Bereichs, dessen Zugang uberwacht wird.
-Befrderung unter besonderen VorsichtsmaBregeln einschlieBlich vorheriger Absprache zwischen

Absender, Empfanger und Bef6rderer sowie vorheriger Vereinbarung zwischen den Staaten bei
grenziberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeitpunkts, des Ortes und des Verfahrens ffir
den Ubergang der Verantwortung fiir den Transport.
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Kategorie II

-Verwendung und Lagerung innerhalb eines geschfitzten Bereichs, dessen Zugang uiberwacht wird,
d.h. eines Bereichs unter stiindiger Beobachtung durch Wachen oder elektronische Vorrichtungen,
umgeben von einer physischen Umgrenzung mit einer begrenzten Anzahl ausreichend kontrollierter
Eingiinge, oder eines Bereichs mit einem gleichwertigen Niveau des physischen Schutzes.

-Beforderung unter besonderen VorsichtsmaBregeln einschlieBlich vorheriger Absprache zwischen
Absender, Empfanger und Bef6rderer sowie vorheriger Vereinbarung zwischen den Staaten bei
grenziberschreitendem Transport hinsichtlich des Zeitpunkts, des Ortes und des Verfahrens ftir
den Ubergang der Verantwortung ftir den Transport.

Kategorie I

Material in dieser Kategorie ist mit iuBerst zuverlssigen Systemen wie folgt gegen unbefugte
Verwendung zu schfitzen:

-Verwendung und Lagerung innerhalb eines Aulerst geschfitzten Bereichs, d.h. eines geschfitzten
Bereichs der ffr die Kategorie II definierten Art, bei dem der Zugang zus~itzlich auf Personen
beschrdnkt ist, deren Vertrauenswdrdigkeit festgestellt ist, und der unter der Beobachtung von Wachen
steht, die sich in engem Kontakt mit den entsprechenden Einsatzkriften ffir den Notfall befinden.
Ziel der in diesem Zusammenhang getroffenen EinzelmaBnahmen muB die Entdeckung und Ver-
hinderung von Anschldgen, unbefugtem Zugang oder unbefugter Entfernung von Material sein.

-Beforderung unter besonderen VorsichtsmaBregeln der ffir die Beforderung von Material der
Kategorien I und III beschriebenen Art sowie zusitzlich unter stindiger Beobachtung durch Be-
gleitpersonal und unter Bedingungen, die einen engen Kontakt mit den entsprechenden Einsatz-
kr~iften gewdhrleisten.

EINTEILUNG VON KERNMATERIAL NACH KATEGORIEN

Kategorie

Material Form I II 111

1. Plutonium a) Unbestrahltb) 2 kg und mehr weniger als 2 kg, 500 g und wenigerc)
jedoch mehr als
500 g

2. Uran-235 Unbestrahltb)

-Uran angereichert auf 5 kg und mehr weniger als 5 kg, 1 kg und wenigerc)
20% 235U und mehr jedoch mehr als 1 kg

-Uran angereichert auf - 10 kg und mehr weniger als 10 kgc)
10% 235U, jedoch
weniger als 20%

-Uran angereichert 10 kg und mehr
fiber den natiirlichen
Gehalt, jedoch weniger
als 10% 235Ud)

3. Uran-233 Unbestrahltb) 2 kg und mehr weniger als 2 kg, 500 g und wenigerc)
jedoch mehr als
500 g

4. Bestralhter e) e) abgereichertes oder
Brennstoff Natururan, Thorium

oder schwach ange-
reicherter Brennstoff
(weniger als 10%
spaltbarer Gehalt) e)

(a) Wie in der IAEO-Satzung bezeichnet.
(b) Material, das nicht in einem Reaktor bestrahlt wurde, oder Material, das in einem Reaktor bestrahlt wur-

de, jedoch mit einem Strahlungsgrad, der 100 rad/Stunde auf einen Meter ungeschUtzt entspricht oder darunter liegt.
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(c) Alles, was unter einer rediologisch bedeutsamen Menge liegt, sollte ausgenoammen werden.
(d) Natururan, abgereichertes Uran und Thorium sowie Mengen von auf weniger als 10% angereichertem

Uran, die nicht unter die Kategorie 1H fallen, sollten entsprechend den Gnjdsdtzen einer umsichtigen Betriebsleitung
geschiitzt werden.

(e) Sonstiger Brennstoff, der aufgrund seines urspringlichen Gehalts an spaltbarem Material vor der Bestrahlung
in Kategorie I oder II eingestuft wurde, kann un eine Kategorie heruntergestuft werden, solange der Strahlungsgrad
des Brennstoffs mehr als 100 rad/Stunde auf einen Meter ungeschfitzt betrigt.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICA-
TION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF THE UTILIZATION OF NUCLEAR ENERGY FOR PEACEFUL PUR-
POSES

2

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain have made and may make arrangements for the transfer of nuclear material, specified
material, specified equipment, facilities and relevant technological information from the
Federal Republic of Germany to Spain or from Spain to the Federal Republic of Germany
in accordance with their Agreement on Co-operation in the Field of the Utilization of Nuclear
Energy for Peaceful Purposes of 5 December 19782 (hereinafter referred to as "the Co-
operation Agreement");

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain have agreed that nuclear material, specified material, specified equipment, facilities
and relevant technological information supplied under the Co-operation Agreement shall
be used only for peaceful purposes and, in particular, shall not be used for the manufacture
of any nuclear weapon or of any other nuclear explosive device;

Whereas the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") is authorized by its Statute3 to apply safeguards, at the request of the parties,
to any bilateral or multilateral arrangement;

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain have requested the Agency to apply safeguards in connection with nuclear material,
specified material, specified equipment, facilities and relevant technological information
transferred from one of the said States to the other;

Whereas the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board")
has acceeded to that request on 24 February 1982.

Now therefore, the Government of the Federal Republic of Germany, the Government
of Spain and the Agency have agreed as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Specified equipment" shall mean any equipment which is especially designed

or prepared for the processing, use or production of nuclear material or specified material,
as listed in appendix A to this Agreement, and any additional items agreed to by the Parties;

(b) "Facility" shall mean:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Document

as well as a critical facility or a separate storage installation;
(ii) A plant for the production of heavy water; or

(iii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used;

Came into force on 29 September 1982, the date on which the Agency received written notification from Spain and the
Federal Republic of Germany that their constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with section 35 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1126, p. 61.
3]bid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(c) "Relevant technological information" shall mean information transferred in any
form or manner under the Co-operation Agreement on the design, construction or opera-
tion of facilities or specified equipment or the processing, use or production of nuclear
material or specified material, except information freely available to the public;

(d) "Inspectors Document" shall mean the Annex to Agency document GC(V)/INF/39;
(e) "Specified material" shall mean any substance which is especially prepared for

the production, processing or use of nuclear material, as listed in appendix B to this
Agreement, and any additional items agreed to by the Parties;

(f) "Nuclear material" shall mean any source material or special fissionable material
as defined in article XX of the Statute of the Agency;

(g) "Produced, processed or used" shall mean any utilization or any alteration of the
physical or chemical form or composition, including any change of the isotopic compo-
sition, of the nuclear material or specified material involved;

(h) "Safeguards Document" shall mean Agency document INFCIRC/66/Rev.2.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENTS AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of the Federal Republic of Germany undertakes that none
of the following items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further
any other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Nuclear material, specified material, any specified equipment, or any facility trans-

ferred from Spain to the Federal Republic of Germany;
(b) Any specified equipment or facility which is designed, constructed or operated in the

Federal Republic of Germany on the basis of or by the use of relevant technological
information transferred from Spain;

(c) Any nuclear material, including subsequent generations of produced special fissionable
material, and any specified material, which has been produced, processed or used on
the basis of or by the use of any item referred to in this section or any relevant tech-
nological information transferred from Spain to the Federal Republic of Germany; or

(d) Any other item required to be listed in the Inventory for the Federal Republic of
Germany.
Section 3. The Government of Spain undertakes that none of the following items shall

be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose
or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Nuclear material, specified material, any specified equipment or any facility trans-

ferred from the Federal Republic of Germany to Spain;
(b) Any specified equipment or facility which is designed, constructed or operated in Spain

on the basis of or by the use of relevant technological information transferred from
the Federal Republic of Germany;

(c) Any nuclear material, including subsequent generations of produced special fissionable
material, and any specified material, which has been produced, processed or used on
the basis of or by the use of any item referred to in this Section or any relevant tech-
nological information transferred from the Federal Republic of Germany to Spain; or

(d) Any other item required to be listed in the Inventory for Spain.
Section 4. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government

of Spain undertake to accept Agency safeguards as provided for in this Agreement on the
items referred to in sections 2 and 3.
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Section 5. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain undertake to facilitate the application of the safeguards provided for in this Agree-
ment by the Agency and to co-operate with the Agency and with each other to that end.

Section 6 The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain shall each be responsible for ensuring that the provisions of this Agreement are
complied with by all persons under their respective jurisdictions.

Section 7 The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain agree that the safeguards provided for in this Agreement implement the provisions
of article 3(4) of the Co-operation Agreement.

Section & The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of Spain agree that this Agreement shall not affect any rights or obligations of the Government
of the Federal Republic of Germany or the Government of Spain other than those referred
to in section 7, set out in the Co-operation Agreement.

Section 9. The Agency undertakes to apply safeguards in accordance with the terms
of this Agreement on the items referred to in sections 2 and 3 so as to ensure, so far as
it is able, that no such item is used for the manufacture of any other nuclear explosive device.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 10. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth
in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES

Section 11. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are those
specified in the Safeguards Document.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with each Government concerning
the implementation of safeguards procedures which shall include such containment and
surveillance measures as are required for the effective application of safeguards, as well
as any procedures necessary for maintaining and verifying the correctness of the Inventory
with respect to facilities, specified equipment, nuclear material and specified material. The
Subsidiary Arrangements required by this section shall enter into force within three months
of the entry into force of this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in para-
graph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraph 51
thereof.

ESTABLISHMENT AND MAINTENANCE OF INVENTORIES AND LISTS

Section 12. The Agency shall establish and maintain for each State an Inventory in
accordance with section 13 and a List containing a description of such relevant technological
information as has been notified to the Agency pursuant to section 16 (f). The Agency shall
send copies of the Inventories and Lists to each Government every twelve months and at any
other time within two weeks of receiving a request for such copies from either Government.

Section 13. The following items shall be listed in the Inventory for each State:

(a) Main part:
(i) Nuclear material, specified material, specified equipment and any facility trans-

ferred from the other State to the State concerned under the Co-operation
Agreement;

Wl. 1312, 1-21882



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait s

(ii) Any specified equipment and facility which is designed, constructed or operated
in the State concerned on the basis of or by the use of relevant technological
information transferred from the other State;

(iii) Specified material which has been produced, processed or used in the State con-
cerned on the basis of or by the use of any facility, specified equipment or relevant
technological information transferred from the other State;

(iv) Nuclear material, including subsequent generations of special fissionable material,
which has been produced, processed or used in the State concerned on the basis
of or by the use of any item referred to in the Inventory or any relevant technological
information transferred from the other State.

If nuclear material has been substituted for any nuclear material referred to in (i) and
(iv) above in accordance with paragraph 25 of the Safeguards Document, the substituted
material shall be listed in place of the nuclear material referred to in (i) and (iv) above.

(b) Subsidiary part:
(i) Any facility which contains specified equipment referred to in the Main Part of

the Inventory;
(ii) Any facility and specified equipment which stores, uses or processes any nuclear

material or any specified material referred to in the Main Part of the Inventory.
(c) Inactive part:

Any nuclear material which is not listed in the Main Part of the Inventory because:
(i) It has been exempted from safeguards pursuant to section 21; or

(ii) Safeguards thereon have been suspended pursuant to section 22.
Section 14. The Agency shall maintain a List for each State containing an identification

of such relevant technological information as has been notified to it under section 16 (f).
Upon a joint determination by the Parties that any relevant technological information is
no longer significant for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards
or when any relevant technological information becomes freely available to the public,
appropriate deletions shall be made from the Lists.

Section 15. (a) Without restricting the generality of section 13 (a) (ii), any facility
or specified equipment for the separation of the isotopes of uranium or the processing of
irradiated nuclear material or the production of heavy water shall be deemed to be a facility
or specified equipment referred to in section 13 (a) (ii) if:
(i) The chemical or physical operating process of the facility or specified equipment is

the same, or essentially the same, as that of a facility or specified equipment transferred
from the other State or as that contained in relevant technological information so trans-
ferred; and

(ii) The facility or specified equipment is designed, constructed, commences operation
or is first used within 20 years from the commencement of operation of a transferred
facility, or the first use of transferred specified equipment or relevant technological
information in an operating facility.
(b) In connection with the transfer of any facility, specified equipment or relevant

technological information for or relating to the separation of the isotopes of uranium or
processing of irradiated nuclear material or the production of heavy water, the Government
concerned shall, for the purposes of (a) above, together with the relevant notification required
by section 16 (a) (ii) or section 16 (f), identify in writing the physical or chemical operating
process which characterizes the facility or specified equipment or is contained in the relevant
technological information to be transferred.
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Section 16. (a) (i) The Governments of the Federal Republic of Germany and Spain
shall jointly notify the Agency of items required to be listed in the Inventory for each State,
as of the date of the entry into force of this Agreement, within two weeks thereof.

(ii) With respect to any transfer of facilities, specified equipment, nuclear material
or specified material from the Federal Republic of Germany to Spain or from Spain to
the Federal Republic of Germany after entry into force of this Agreement, the Government
from whose jurisdiction an item is transferred shall notify the Agency and the other Govern-
ment of such transfer and the mode of transport, at the time of shipment. The Government
to whose jurisdiction the item is transferred shall notify the Agency and the other Govern-
ment within 30 days of receipt of the item in question; upon receipt of the latter notification
the Agency shall list the item in question in the Inventory.

(b) Each Government shall, within the time limits prescribed in the Subsidiary Arrange-
ments made pursuant to section 11 (b), notify the Agency and the other Government of
any specified equipment or facilities which is required to be listed in sub-part (ii) of the
Main Part of the Inventory for its State.

(c) Either Government, after consultation with the other Government, may notify the
Agency of any specified equipment or facility which it considers should be listed in sub-
part (ii) of the Main Part of the Inventory for the other State.

(d) Each Government shall notify the Agency by means of reports in accordance with
the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements made pursuant to section 11 (b),
of any nuclear material or specified material produced, processed or used and which is
required to be listed in sub-part (iii) or (iv) of the Main Part of the Inventory for its State.

(e) The Government concerned shall notify the Agency of any facility required to be
listed in the Subsidiary Part to the Inventory for its State.

(f) Within 90 days of the transfer of any relevant technological information the Govern-
ments shall jointly notify the Agency for inclusion in the List for the recipient State of
the transfer between them of any such item.

Section 17 Any notification made pursuant to section 16 or 19 shall specify, inter
alia, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, physical form and the
quantity of the nuclear material or specified material, or the type and capacity of any
specified equipment, facility or major component of any specified equipment or facility,
the number of packages or items, as applicable, the date of shipment, the date of receipt,
the identity of consignor and consignee, an adequate description of relevant technological
information transferred and any other relevant information.

Section I& The Agency shall, within thirty days of receiving a notification pursuant
to section 16 (a), (b) or (c), inform both Governments that the items covered by the
notification are listed in the Main Part of the Inventory, and within thirty days of receiving
a notification pursuant to section 16 (f) that a description of relevant technological informa-
tion has been added to the appropriate List.

TRANSFERS

Section 19. (a) The Government concerned shall notify the Agency and the other
Government of any intended transfer to a third State of nuclear material, specified material,
specified equipment or any facility which is listed or required to be listed in the Main Part
of its Inventory. Such nuclear material, specified material, specified equipment or facility
shall not be so transferred until the Agency has informed both Governments that it has
satisfied itself that Agency safeguards will apply with respect to such nuclear material,
specified material, specified equipment or facility. Upon transfer, the item in question shall
be deleted from the relevant Inventory.
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(b) Relevant technological information shall not be transferred or otherwise be made
available to a third State until the Agency has informed both Governments that it has satisfied
itself that Agency safeguards will apply in connection with the use of such information.

(c) The Agency shall inform both Governments, within a period to be specified in
the Subsidiary Arrangements, whether it is satisfied that Agency safeguards will apply with
respect to the nuclear material, specified material, specified equipment or facility or in
connection with the use of the relevant technological information in question. In the event
that the Agency is not satisfied in this regard, it shall indicate what steps are necessary
to ensure that Agency safeguards shall apply before the intended transfer or making available
of the nuclear material, specified material, specified equipment, facility or relevant tech-
nological information.

Section 20. Whenever it is intended to transfer nuclear material, specified material
or specified equipment listed in the Main Part of the Inventory for one of the States, to
a facility within that State which is not yet listed in the relevant Inventory, any notification
that will be required pursuant to Section 16 shall be made by the Government concerned
to the Agency before such transfer is effected. The transfer shall not be made to that facility
until the Agency has confirmed that it has made arrangements in accordance with section
11 (b) with respect to that facility.

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 21. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be exempted
from safeguards at the request of the Government concerned under the conditions specified
in paragraphs 21 and 22 of the Safeguards Document.

Section 22. The Agency may, with the agreement of both Governments, suspend
safeguards on nuclear material under the conditions specified in paragraphs 24 and 25 of
the Safeguards Document.

Section 23. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to section
21 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant to section 22
shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed in the Inactive
Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 24. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be terminated
by the Agency under the following conditions:
(a) On any item listed in the Inventory upon transfer in accordance with section 19;
(b) On nuclear material under the conditions specified in paragraph 26 or 27 of the Safe-

guards Document;
(c) On specified material, specified equipment and facilities as and when the Agency

determines that the item in question has been consumed, is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards or has become prac-
ticably irrecoverable, or upon retransfer to the State from which the item in question
was originally supplied.
Section 25. Upon the termination of safeguards on any nuclear material, special

material, specified equipment or facility pursuant to Section 24, the item in question shall
be deleted from the Inventory. The Agency shall, within thirty days of deleting the listing
of an item from the Inventory pursuant to section 24 (a) inform both Governments that
such a deletion has been made.
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AGENCY INSPECTORS

Section 26 The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive, of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times.
The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document shall be
agreed before the facility or the nuclear material is listed in the Inventory.

Section 27 The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any property of the Agency
used by them in performing their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 2& Each Government shall take all the measures necessary for the physical
protection of nuclear material, specified equipment and facilities required to be listed in
the Inventory for its State and shall be guided by the recommendations of the Agency with
regard to measures for the physical protection of nuclear material and at a minimum meet
the levels which are set out in appendix C to this Agreement.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 29. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this seciton, each Party shall bear any expenses incurred

in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government of the Federal Republic of Germany

or by the Government of Spain or by persons under thier respective jurisdiction, at
the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be reimbursed
by the Agency if the Government concerned notifies the Agency before the expense
is incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this section shall prejudice the allocation of expenses which are reasonably
attributable to a failure by a Party to comply with this Agreement.

Section 30. The Government concerned shall ensure that any protection against third-
party liability, including any insurance or other financial security, in respect of a nuclear
incident occurring in a nuclear facility in that State shall apply to the Agency and its
inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that protection applies
to its nationals.

NON-COMPLIANCE

Section 31. (a) If the Board determines, in accordance with article XI.C of the Statute,
that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board shall call upon
the Government concerned to remedy such non-compliance forthwith, and the Board shall
make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the Government
concerned to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take
any other measures provided for in article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify both Governments of any determination of
the Board pursuant to this section.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 32. (a) Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties
concerned shall, on the request of any of the Parties concerned, be submitted to an arbitral
tribunal composed as follows:
(i) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties agreeing

that the third is not concerned, the two Parties involved shall each designate one arbi-
trator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not designated
an arbitrator, either Party to the dispute may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if within
thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbi-
trator has not been elected; or

(ii) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall designate
one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous decision elect
a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitrator. If within thirty
days of the request for arbitration any Party has not designated an arbitrator, any Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the necessary
number of arbitrators. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the third of the first three arbitrators, the Chairman or
the fifth arbitrator has not been elected.
(b) A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and

all decisions shall require the concurrence of at least a majority. The arbitral procedure
shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings concerning
its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between
the Parties, shall be binding on all Parties. The remuneration of the arbitrators shall be
determined on the same basis as that for ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 33. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agreement,
except such as relate only to sections 28, 29 and 30 shall, if they so provide, be given
effect immediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 34. The Parties, at the request of any one of them, shall consult about amending
this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safeguards Document
or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended to take account of such
changes.

Section 35. (a) This Agreement shall enter into force after signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representatives of the Governments
and when the Agency receives written notification from the Government of the Federal
Republic of Germany and from the Government of Spain that the constitutional requirements
for entry into force in the Federal Republic of Germany and in Spain have been duly ful-
filled. It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance with
its provisions, on all nuclear material, including subsequent generations of produced special
fissionable material, subject to safeguards under this Agreement and all other items referred
to in sections 2 and 3, and until the List referred to in section 14 no longer contains any
description of relevant technological information.

(b) The Agency shall not apply the safeguards provided for in this Agreement in the
Federal Republic of Germany so long as safeguards are applied there pursuant to the Agree-
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ment between the Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic
of Germany, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom
of the Netherlands, the European Atomic Energy Community and the International Atomic
Energy in Implementation of article I1, (1) and (4) of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons,I concluded on 5 April 1973.2 The Agency shall not apply the safe-
guards provided for in this Agreement in Spain if it applies safeguards in accordance with
an agreement that gives the Agency the right and obligation to ensure that safeguards will
be applied on all nuclear material in all peaceful nuclear activities within the territory of
Spain, under Spain's jurisdiction or carried out under Spain's control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

(c) Consultations shall be held with respect to matters covered by the present Agreement
at the request of any of the Parties.

Section 36 This Agreement shall also apply to Berlin (West) provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Director General of the Agency and to the Government of Spain within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

DONE in Vienna on the ninth day of June 1982 in triplicate in the English, German
and Spanish languages, all texts being equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:

[Signed]

HANS BLIX

For the Government of the Federal Republic of Germany:
[Signed]

C. JULIUS HOFFMANN

[Signed]

R. LoOSCH

For the Government of Spain:

[Signed]

MANUEL LOPEZ RODRIGUEZ

[Signed]

E. SUAREZ PuGA

APPENDIX A

1. Equipment listed in paragraphs 2 through 8 of this appendix for nuclear reactors capable of
operation so as to maintain a controlled self-sustaining fission chain reaction, excluding zero energy
reactors; the latter being defined as reactors with a designed maximum rate of production of plutonium
not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor vessel,
the equipment which controls the level of power in the core, and the components which normally
contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor core.

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2 Ibid., vol. 1043, p. 213.
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It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to produce
significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sustained operation
at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium production, are not considered
as "zero energy reactors'"
2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts therefor,
which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure vessel.
3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel internals, control
rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).
4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment especially designed
or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above capable
of on-load operation or employing technically sophisticated positioning or alignment features to allow
complex off-load fuelling operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel
is not normally available.
5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the reaction rate
in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension structures
therefor if supplied separately.
6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements
and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1 above at an operating pressure in
excess of 50 atmospheres.
7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, and in
quantities exceeding 500 kg, especially designed or prepared for use in a reactor as defined in para-
graph 1 above, and in which the relationship of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts by weight.
8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the primary coolant
for nuclear reactors as defined in paragraph 1 above.
9. Equipment especially designed or prepared for a facility for the reprocessing of irradiated fuel
elements. A "facility for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated fuel and
the major nuclear and fission product processing streams. In the present state of technology only
two items of equipment are considered to fall within the meaning of the phrase "equipment especially
designed or prepared for a facility for the reprocessing of irradiated fuel elements". These items are:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to cut, chop
or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g., small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

10. Equipment for a facility for the fabrication of fuel elements includes the equipment:
(a) Which normally comes in direct contact with or directly processes, or controls, the production

flow of nuclear material, or
(b) Which seals the nuclear material within the cladding.
The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended for

any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking the integrity
of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed fuel are included in this category.
11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the separation
of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the separation
of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially designed or prepared
for the separation process.
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12. Equipment for a facility for the production of heavy water includes the plant and equipment
especially designed for the enrichment of deuterium or its compounds.
13. Major components of Items 2 to 12 above, as well as any significant fraction of the items essential
to the operation of a facility for the reprocessing or enrichment of nuclear material or the production
of heavy water.

APPENDIX B

SUBSTANCES ESPECIALLY PREPARED FOR THE USE OR PRODUCTION OF "SOURCE MATERIAL" OR
"SPECIAL FISSIONABLE MATERIAL"

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the ratio of
deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in paragraph 1 of
appendix A, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period of 12 months.
2. Nuclear grade graphite: Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron
equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities exceeding
30 metric tons in any period of 12 months.

APPENDIX C

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental authorities
in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall as a minimum include
protection characteristics as follows:

Category III

-Use and storage within an area to which access is controlled.
-Transportation under special precautions including prior arrangement between sender, recipient

and carrier, and prior agreement between States in case of international transport specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

-Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e., an area under constant
surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a limited number
of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent level of physical pro-
tection.

-Transportation under special precautions including prior arrangement between sender, recipient
and carrier, and prior agreement between States in case of international transport specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I

Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against unauthorized
use as follows:
-Use and storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for category II

above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been
determined and under surveillance by guards who are in close communication with appropriate
response forces. Specific measures taken in this context should have as their objective the detection
and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of material.

-Transportation under special precautions as identified above for transportation of category II and
III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under conditions which
assure close communication with appropriate response forces.
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CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category

Material Form 1 H III

1. Plutoniuma Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 kg

2. Uranium-235 Unirradiatedb

-Uranium enriched to 20% 5 kg or more Less than 5 kg but I kg or lessc
235U or more more than 1 kg

-Uranium enriched to 10% - 10 kg or more Less than 10 kgc
235U but less than 20%

-Uranium enriched above - - 10 kg or more
natural, but less than 10%
235U d

3. Uranium-233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc
more than 500 g

4. Irradiated fuel e e Depleted or natural
uranium, thorium
or low enriched fuel
(less than 10% fissile

content) e

a As identified in the Statute of the IAEA.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to

or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.
c Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not

falling in category III should be protected in accordance with prudent management practice.
0 Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as category I or H before

irradiation may be reduced one category level when the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at
one metre unshielded.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDt-
RALE DALLEMAGNE, LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE POUR
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DE L'ACCORD
DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'UTILISATION DE
L'fNERGIE NUCLf-AIRE A DES FINS PACIFIQUES CONCLU ENTRE
CES DEUX GOUVERNEMENTS

4

Considdrant que le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de l'Espagne ont pris ou peuvent prendre des dispositions pour le transfert, par
la Rdpublique f~drale d'Allemagne A l'Espagne ou par l'Espagne A la R6publique fi6drale
d'Allemagne, de matires nucl6aires, mati~res sp6cifides, 6quipements sp6cifi~s, installa-
tions et informations techniques pertinentes, conformdment A IAccord de cooperation dans
le domaine de l'utilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conclu par ces pays
le 5 d6cembre 19784 (ci-apr~s d6nomm6 I'- Accord de coop6ration ,,);

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne et le Gou-
vernement de l'Espagne sont convenus que les mati~res nuclaires, mati~res spdcifi6es,
&quipements spdcifi6es, installations et informations techniques pertinentes fournis au titre
de lAccord de coopdration seront utilisds uniquement A des fins pacifiques et, en parti-
culier, ne seront pas utilisds pour la fabrication d'une arme nucldaire ou de tout autre
dispositif explosif nucldaire;

Considdrant que 1'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnommde
1',, Agence ),) est autoris~e, de par son Statut5 , A appliquer des garanties, A la demande des
Parties, A tout accord bilat6ral ou multilat6ral;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique fd6drale d'Allemande et le Gouver-
nement de l'Espagne ont demand6 A 1Agence d'appliquer des garanties aux mati~res
nuclaires, matires spdcifi6es, dquipements spdcifi6s, installations et informations tech-
niques pertinentes transf6r6s de l'un desdits Etats A l'autre;

Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de lAgence (ci-apr~s d6nomm6 le
Conseil -) a acc~d6 A cette demande le 24 f6vrier 1982;

Le Gouvernement de la R6publique f~ddrale dAllemagne, le Gouvernement de
l'Espagne et lAgence sont convenus de ce qui suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Par < 6quipement sp6cifi6 -, il faut entendre tout 6quipement sp6cialement conqu

ou pr6par6 aux fins du traitement, de l'utilisation ou de la production de mati~res nucl6aires
ou de mati~res sp6cifi6es, 6num6r6 A l'appendice A au pr6sent Accord, ainsi que tout article
suppl6mentaire dont les Parties conviennent;

Traduction fournie par lAgence internationale de r'nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le 29 septembre 1982, date A laquelle IAgence a requ de l'Espagne et de la Rdpublique f6d&rale

d'Allemagne notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel avaient 6t6 remplies, conformdment au paragraphe a
de l'article 35.

4 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1126, p. 61.
Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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b) Par installation -, il faut entendre :
i) Une installation nucldaire principale au sens du paragraphe 78 du Document relatif

aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage distincte;
ii) Une usine de production d'eau lourde;

iii) Tout emplacement oia sont utilisdes habituellement des mati~res nucldaires en quantit6
d6passant un kilogramme effectif;
c) Par informations techniques pertinentes -, il faut entendre des informations trans-

f6r6es en vertu de l'Accord de coopdration, sous quelque forme et de quelque manire qu'elles
puissent l'etre, concemant la conception, la construction ou le fonctionnement des installa-
tions ou des dquipements sp6cifids ou le traitement, l'utilisation ou la production de matires
nucl6aires ou de mati~res sp6cifi6es, k l'exception des informations auxquelles le public
peut librement accdder;

d) Par Document relatif aux inspecteurs -, il faut entendre l'annexe au document
de lAgence GC(V)/INF/39;

e) Par * mati~res sp6cifi6es -, il faut entendre toute substance, sp6cialement pr6par6e
aux fins de la production, du traitement ou de l'utilisation de matires nucl6aires, 6numdr6e
A l'appendice B au pr6sent Accord et tout article suppl6mentaire dont les Parties conviennent;

f) Par mati~res nucl6aires -, il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit fissile
sp6cial au sens de l'article XX du Statut de lAgence;

g) Par t produit, trait6 ou utilis6 -, il faut entendre toute utilisation ou toute modification
de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris toute modification de
la composition isotopique des mati~res nucl6aires ou autres mati~res consid6r6es;

h) Par Document relatif aux garanties -, il faut entendre le document de lAgence
INFCIRC/66/Rev.2.

ENGAGEMENTS DES GOUVERNEMENTS ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne s'engage A
n'utiliser, pour la fabrication d'armes nucldaires ou pour toute autre fin militaire ou pour
la fabrication de tout autre dispositif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
a) Les mati~res nucl6aires, mati~res sp6cifi6es, 6quipements sp6cifi6s ou installations trans-

f6r6s d'Espagne en R6publique fa6drale d'Allemagne;
b) Les &quipements sp6cifi6s ou installations congus, construits ou exploit6s en R6publique

f&16rale dAllemagne A partir ou au moyen d'informations techniques transfdr6es d'Espagne;
c) Les mati~res nucl.aires, y compris les g6n6rations ult~rieures de produits fissiles sp6ciaux

et les mati~res sp6cifi6es obtenues, trait6es ou utilis6es A partir ou au moyen d'un 616ment
vis6 au pr6sent article ou d'informations techniques transf6r6es d'Espagne en R6publique
ft6drale d'Allemagne;

d) Tout autre article devant figurer A l'inventaire pour la R6publique f6drale d'Allemagne.
Article 3. Le Gouvernement de l'Espagne s'engage A n'utiliser, pour la fabrication

d'armes nucl6aires ou A toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre dis-
positif explosif nucl6aire, aucun des articles suivants :
a) Les mati~res nucl6aires, mati~res sp6cifides, 6quipements sp6cifis ou installations trans-

f6r6s de R6publique f&6drale d'Allemagne en Espagne;
b) Les 6&uipements sp6cifi6s ou installations congus, construits ou exploit6s en Espagne

A partir ou au moyen d'informations techniques transf6r6es de R6publique f6drale
d'Allemagne;
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c) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ultdrieures de produits fissiles sp6ciaux
et les mati~res sp6cifi6es obtenues, trait6es ou utilis6es A partir ou au moyen d'un article
visd au pr6sent article ou d'informations techniques transf6r6es de la R6publique f&i6rale
d'Allemagne en Espagne;

d) Tout autre article devant figurer A l'inventaire pour l'Espagne.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de l'Espagne s'engagent A accepter l'application des garanties de rAgence pr6vues
par le pr6sent Accord aux articles mentionn6s A l'article 2 et A l'article 3.

Article 5. Le Gouvemement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le Gouveme-
ment de 'Espagne s'engagent A faciliter l'application des garanties par l'Agence et A collaborer
avec IAgence et entre eux A cette fin.

Article 6 Le Gouvemement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de l'Espagne devront chacun faire en sorte que les dispositions du pr6sent Accord
soient respect6es par toutes les personnes relevant de leurs jurisdictions respectives.

Article 7 Le Gouvemement de la R6publique f&6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de l'Espagne conviennent que les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord satisfont
aux dispositions du paragraphe 4 de 'article III de l'Accord de coop6ration.

Article & Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de l'Espagne conviennent que le pr6sent Accord ne porte aucunement atteinte aux
droits ou obligations du Gouvernement de la R6publique f&ldrale dAllemagne ou du Gouver-
nement de l'Espagne 6nonc6s dans 1'Accord de coop6ration, sauf en ce qui concerne ceux
qui sont mentionn6s A l'article 7.

Article 9. LAgence s'engage t appliquer des garanties conform6ment aux termes du
pr6sent Accord aux articles vis6s A 'article 2 et A l'article 3 pour s'assurer, dans toute la
mesure possible, qu'aucun de ces articles n'est utilis6 pour la fabrication d'armes nucl~aires
ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre dispositif explosif
nucl6aire.

PRINCIPES DES GARANTIES

Article 10. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes 6nonc6s
aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

MODALITtS DAPPLICATION DES GARANTIES

Article 11. a) Les modalit6s d'application des garanties par lAgence sont celles qui
sont pr6cis6es dans le Document relatif aux garanties.

b) L'Agence conclut avec chaque Gouvernement contractant, au sujet de la mise en
oeuvre des modalit6s d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui
comprennent les mesure de confinement et de surveillance qui sont n6cessaires A l'appli-
cation efficace des garanties ainsi que les modalit6s n6cessaires de tenue de l'inventaire
et de v6rification de son exactitude, en ce qui concerne les installations, les 6quipements
sp6cifi6s, les matires nucl6aires et les matires sp6cifi6es. Les arrangements subsidiaires
pr6vus par le pr6sent article entrent en vigueur dans les trois mois qui suivent la date d'entr6e
en vigueur du prdsent Accord.

c) LAgence a le droit de demander les renseignements pr6vus au paragraphe 41 du
Document relatif aux garanties et de proc&ter aux inspections pr6vues au paragraphe 51
dudit document.
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ETABLISSEMENT ET TENUE A JOUR DES INVENTAIRES ET DES LISTES

Article 12. LAgence dtablit et tient A jour un inventaire pour chaque Etat contractant,
conform6ment A l'article 13, et une liste contenant une description des informations
techniques pertinentes qui ont 6t notifi6es A lAgence en application de l'alinda f de
l'article 16. L'Agence envoie des copies des inventaires et des listes A chaque Gouvernement
tous les 12 mois et 6galement A toute autre date dans un d6lai de deux semaines A compter
du moment oti l'un ou l'autre Gouvemement lui adresse une demande A cet effet.

Article 13. Les articles suivants sont inscrits A l'inventaire pour chaque pays
a) A la partie principale :

i) Les mati res nucl6aires, mati~res spdcifi6es, dquipements sp6cifi6s et installations
transf6rds de l'autre pays au pays int6ress6 en vertu de lAccord de coop6ration;

ii) Les 6quipements sp6cifi6s et installations qui sont congus, construits ou exploit6s
dans le pays int6ress6 A partir ou au moyen d'informations techniques transf6r6es
de l'autre pays;

iii) Les mati res sp6cifi6es qui ont td produites, trait6es ou utilisdes dans le pays
int6ress6 A partir ou au moyen d'installations, d'6quipements sp6cifids ou d'infor-
mations transfdrds de l'autre pays;

iv) Les mati~res nucl6aires, y compris les g6n6rations ultdrieures de produits fissiles
sp6ciaux, produites, trait6es ou utilis6es A partir ou au moyen d'un article inscrit
A l'inventaire ou d'informations techniques pertinentes transf6rdes de l'autre pays.

Si des mati res nucldaires sont substitudes A des mati6res nucldaires vis6es aux sous-
alin6as i et iv du pr6sent alin6a conform6ment au paragraphe 25 du Document relatif
aux garanties, les mati6res substitu6es sont inscrites aux lieu et place des mati6res
nucl6aires vis6es aux sous-alin6as i et iv du prdsent alin6a;

b) A la partie subsidiaire de l'inventaire :
i) Toute installation tant qu'elle contient des 6quipements inscrits A la partie principale

de l'inventaire;
ii) Toute installation et tout 6quipement sp6cifid tant que des mati6res nucl6aires ou

des mati~res sp6cifi6es inscrites A la partie principale de l'inventaire y sont contenues,
utilisdes ou trait6es;

c) A la partie r6serv6e :
Les mati~res nucl6aires qui ne sont pas inscrites A la partie principale de l'inventaire
pour l'une des raisons suivantes :
i) Elles sont exempt6es des garanties conform6ment aux dispositions de l'article 21;
ii) Les garanties les concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions de

l'article 22.
Article 14. LAgence dresse, pour chaque Etat contractant, une liste contenant une

description des informations techniques pertinentes qui lui ont td notifi6es en application
de l'alin6a f de l'article 16. Lorsque les Parties d6terminent conjointement qu'une infor-
mation technique n'est plus importante pour une activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de
garanties ou lorsque le public peut librement acc6der A une information technique, l'infor-
mation en question est biff6e de la liste.

Article 15. a) Sans pr6judice du caract~re g6n6ral du sous-alin6a ii de l'alin6a a de
l'article 13, toute installation ou tout dquipement sp6cifid de s6paration des isotopes de
l'uranium ou de traitement de mati~res nucldaires irradi6es ou de production d'eau lourde
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sera considdr6 comme une installation ou un 6quipement au sens du sous-alin6a ii de
l'alin6a a de l'article 13, si :
ii) L'installation ou l'6quipement sp&cifi6 fonctionnent selon un proc6d6 chimique ou

physique identique, ou essentiellement identique, A celui qui est appliqu6 dans une
installation ou un 6quipement sp6cifi6 transf6r6s de l'autre Etat, ou contenu dans des
informations techniques ainsi transf6r6es; et

ii) L'installation ou l'6quipement sp6cifi6 est conqu, construit, mis en service ou utilis6
pour la premiere fois dans un d6lai de 20 ans A compter de la mise en service d'une
installation transf6r6e ou de la date de premiere utilisation d'&quipements sp6cifi6s ou
d'informations techniques transf6r6s dans un installation en exploitation.
b) En liaison avec le transfert d'une installation, d'un &luipement sp6cifi6 ou d'infor-

mations techniques destin6s ou relatifs A la s6paration des isotopes de l'uranium ou au
traitement de mati~res nucl6aires irradi6es ou A la production d'eau lourde, le Gouvernement
int6ress6 d6finit par 6crit, aux fins de l'alin6a a ci-dessus, conjointement avec les notifications
requises au sous-alin6a ii de l'alin6a a et A l'alin6a f de l'article 16, le proc&16 physique
ou chimique de fonctionnement caract6ristique de l'installation ou de l'6quivalent qui doit
8tre transf6r6, ou contenu dans les informations qui doivent 8tre transf6r6es.

Article 16. a) i) Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de l'Espagne notifient conjointement A lAgence tout article dont l'inscrip-
tion A l'inventaire est requise h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
dans les deux semaines suivant cette date.

ii) En cas de transfert d'installations, d'6quipements sp6cifi6s, de mati~res nucl6aires
ou de mati~res sp6cifi6es par la R6publique f&16rale d'Allemagne A l'Espagne ou par
l'Espagne A la R6publique f&16rale dAllemagne apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le Gouvernement du pays A partir duquel a lieu le transfert notifie ledit transfert A l'Agence
et b l'autre Gouvernement au moment de l'exp&tition en pr6cisant le mode de transport
utilis6. Le Gouvernement du pays auquel est destin6 l'article transf6r6 en notifie la r6cep-
tion A lAgence et A l'autre Gouvernement dans un d6lai de 30 jours A compter de la date
de r6ception; d~s qu'elle a requ ladite notification, l'Agence inscrit l'article h l'inventaire.

b) Chaque Gouvernement notifie A lAgence et A l'autre Gouvernement, dans les d6lais
fix6s par les arrangements subsidiaires conclus conform6ment A l'alin6a b de l'article 11,
tout 6quipement sp6cifiM ou toute installation dont l'inscription A la rubrique ii de la partie
principale de l'inventaire pour son pays est requise.

c) L'un ou l'autre Gouvernement, apr~s avoir consult6 l'autre, peut notifier h l'Agence
tout 6quipement sp6cifi6 ou toute installation qui, A son avis, devrait 6tre inscrit A la
rubrique ii de la partie principale de l'inventaire pour l'autre pays.

d) Chaque Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment
au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires conclus en application
de l'alin6a b de 'article 11, toute mati~re nucl6aire ou toute mati~re spdcifi6e produite,
trait6e ou utilis6e et dont l'inscription aux rubriques iii ou iv de la partie principale de
l'inventaire pour son pays est requise.

e) Le Gouvernement int6ress6 notifie A lAgence toute installation dont l'inscription
A la partie subsidiaire de l'inventaire pour son pays est requise.

f) Dans un d6lai de 90 jours A dater du transfert d'une information technique pertinente,
les Gouvernements notifient conjointement A lAgence le transfert dudit article de l'un A
l'autre d'entre eux, aux fins d'inclusion dans la liste de l'Etat b6n6ficiaire.

Article 17 Toutes les notifications prdvues A rarticle 16 ou A l'article 19 indiquent
notamment, dans la mesure ob ces donndes sont n6cessaires, la composition nucl6aire et
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chimique, l'6tat physique et la quantit6 des mati res nucldaires ou des mati~res sp~cifides
ou le type et la capacit6 de tout 6quipement, installation ou composant important sp6cifi6
ou d'installation, le nombre de colis ou d'articles, la date d'envoi, la date de r6ception,
l'identit6 de l'expditeur et du destinataire, une description ad6quate de l'information
technique transf6r6e et tous autres renseignements pertinents.

Article 18. LAgence informe les deux Gouvernements, dans un d6lai de 30 jours A
compter de la r6ception d'une notification faite en application des paragraphes a, b ou
c de l'article 16, que les articles visds par ladite notification sont inscrits Al la partie principale
de l'inventaire et, dans un d6lai de 30 jours A compter de la r6ception d'une notification
faite en application de l'alin6afde l'article 16, qu'une description de l'information technique
pertinente a t6 ajout6e h la liste appropri6e.

TRANSFERTS

Article 19. a) Le Gouvernement int6ress6 notifie A 1Agence et A l'autre Gouvernement
tout projet de transfert, dans un pays tiers, de matiires nucl6aires, mati~res sp6cifi6es,
&luipements sp6cifi6s ou installations qui est inscrit ou doit 6tre inscrit A la partie principale
de l'inventaire pour son pays. Ledit projet de transfert de mati~res nucl6aires, mati~res
spdcifi6es, &luipements sp6cifi6s ou installations ne sera pas r6alis6 tant que lAgence n'aura
pas inform6 les deux Gouvernements qu'elle s'est assur6e que les garanties de 1Agence
seront appliqu6es aux mati~res nucl6aires, mati~res sp6cifi6es, 6quipements sp6cifi6s ou
installations en question. Lors du transfert, l'article en question est biff6 de l'inventaire
pertinent.

b) Aucune information technique ne sera transf6r6e ou autrement communiqu6e A un
pays tiers tant que lAgence n'aura pas inform6 les deux Gouvernements qu'elle s'est assur6e
que les garanties de l'Agence seront appliqu6es A l'occasion de l'utilisation de ladite
information.

c) L'Agence informe les deux Gouvernements, dans un d61ai A fixer dans les arrange-
ments subsidiaires, si elle s'est assur6e que des garanties de l'Agence seront appliqu6es
aux mati~res nucl6aires, matiires sp6cifi6es, 6quipements sp6cifi6s ou installations con-
sid6rds ou A l'occasion de l'utilisation de l'information technique consid6r6e. Au cas oi
l'Agence n'a pas acquis cette assurance, elle indique les mesures qu'il est n6cessaire de
prendre pour faire en sorte que des garanties de lAgence soient appliqu6es avant l'ex6cution
du projet de transfert ou de communication de matiires nucl6aires, mati~res sp6cifi6es,
&juipements sp6cifi6s, installations ou informations techniques.

Article 20. Chaque fois que le Gouvernement de l'un des pays a l'intention de transf6rer
des mati~res nucl6aires, mati~res sp6cifi6es ou 6quipements sp6cifi6s inscrits A la partie
principale de l'inventaire A une installation nucl6aire relevant de sa juridiction qui n'est
pas encore inscrite A l'inventaire, toute notification pr6vue aux termes de l'article 16 est
faite par le Gouvernement int6ress6 t l'Agence et A l'autre Gouvernement avant que le
transfert ne soit effectu6. Le Gouvernement ne peut proc&ler au transfert de cette installation
que lorsque l'Agence a confirmd qu'elle a pris au sujet de cette installation des dispositions
conformes A l'alinda b de l'article 11.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 21. LAgence exempte des garanties des mati~res nucl6aires figurant A la partie
principale de l'inventaire aux conditions sp6cifides aux paragraphes 21 et 22 du Document
relatif aux garanties, sur la demande du Gouvernement int6ress6.
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Article 22. LAgence peut, avec l'accord des deux Gouvernements, suspendre les
garanties en ce qui concerne des mati~res nucl6aires aux conditions spdcifi6es aux
paragraphes 24 et 25 dudit document.

Article 23. Les mati~res nucl6aires qui sont exemptdes des garanties en application
de l'article 21 et les mati~res nucl6aires qui font l'objet d'une suspension de garanties en
application de l'article 22 sont ray6es de la partie principale de l'inventaire et inscrites A
la partie r6serv6e dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 24. LAgence cesse d'appliquer les garanties pr6vues par le present Accord
aux articles suivants dans les cas ci-apr~s :
a) A l'un quelconque des articles 6num6r~s dans l'inventaire, lorsqu'il est transf~r6 con-

formdment A l'article 19;
b) Aux mati~res nuclaires dans les cas d6finis aux articles 26 et 27 du Document relatif

aux garanties;
c) Aux mati~res sp~cifides, 6quipements spcifids et installations lorsque l'Agence constate

que l'article a t6 consomme, n'est plus utilisable pour aucune activit6 nucl6aire pouvant
ire l'objet de garanties ou est devenu pratiquement irr6cup6rable, ou lorsqu'il est renvoy6
l'Etat qui les a fournis A l'origine.

Article 25. Les mati~res nucl6aires, mati~res sp6cifi6es, 6quipements sp6cifi6s ou
installations pour lesquels les garanties sont lev6es en application de l'article 24 sont ds
lors ray6s de l'inventaire. Dans un d6lai de 30 jours A compter de la radiation d'un article
de l'inventaire en application de l'alin6a a de l'article 24, 1Agence informe les deux
Gouvernements de ladite radiation.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 26 Les inspecteurs de 1'Agence exerant des fonctions en vertu du pr6sent
Accord sont r6gis par les dispositions des articles premier A 10 et 12 A 14 inclus du Document
relatif aux inspecteurs. Toutefois, le paragraphe 4 dudit document ne s'applique pas aux
installations ou mati~res auxquelles lAgence a acc~s A tout moment. Les modalit6s pra-
tiques d'application du paragraphe 50 du Document relatif aux garanties sont arr6es avant
que l'installation ou la mati6re nucl6aire ne soit inscrite A l'inventaire.

Article 27 Les dispositions pertinentes de 1'Accord sur les privileges et immunitds
de l Agence I sont appliqu6es A l'Agence, aux inspecteurs de lAgence et aux biens de
lAgence utilis6s par eux dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 28. Chaque Gouvernement prend toutes mesures utiles pour assurer la
protection physique des mati~res nucl6aires, equipements sp6cifi6s et installations dont
l'inscription A l'inventaire le concernant est requise, suit les recommandations de lAgence
en ce qui concerne les mesures de protection physique des mati~res nucl6aires et respecte
au moins les niveaux qui sont d6finis A l'appendice C au pr6sent Accord.

DISPOSITIONS FINANCIERES

Article 29. Les d6penses sont r6parties comme suit
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent article, chaque Partie r~gle les

d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d( oulant du pr6sent Accord;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147.
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b) L'Agence rembourse toutes les ddpenses particulires encourues, A la demande 6crite
de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel, par le Gouver-
nement de la Rdpublique f&16rale d'Allemagne ou le Gouvernement de l'Espagne ou
des personnes relevant de leur autorit6, si, avant d'encourir lesdites d6penses, le Gou-
vernement int6ress6 a adress6 A lAgence une notification correspondante.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re pour
les d6penses qui peuvent 6tre consid6r6es comme d6coulant de l'omission de l'une des Parties
de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 30. Le Gouvernement int6ress6 fait en sorte que lAgence et ses inspecteurs,
dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient de la meme
protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile, y compris
de toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucldaire survenant dans
une installation nucl6aire se trouvant sur le territoire de cet Etat.

Article 31. a) Si le Conseil constate, conform6ment au paragraphe C de l'article XII
du Statut, l'existance d'une violation du pr6sent Accord, il enjoint au Gouvernement int6ress6
de mettre fin imm6diatement A cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si
ledit Gouvernement ne prend pas, dans un ddlai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin h cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C
de l'article XII du Statut;

b) Dans le cas oi le Conseil fait une constatation de ce genre conform6ment au prdsent
article, lAgence en avise immdiatement les deux Gouvernements.

RI-GLEMENT DES DIFF]fRENDS

Article 32. a) Tout diffdrend portant sur l'interpr~tation ou l'application du prdsent
Accord qui nest pas r~gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66 par les
Parties intdress6es est soumis, A la demande de l'une des Parties intdress~es, A un tribunal
d'arbitrage compos6 comme suit :
i) Si le diffdrend n'oppose que deux Parties au present Accord et que les trois Parties

reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des deux premieres d6signe
un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsign~s 6lisent un troisi~me arbitre qui prdside
le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre dans les 30 jours qui suivent
la demande d'arbitrage, l'une des Parties au diff~rend peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nornmer un arbitre. La meme proc6dure est appliqu6e
si le troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me;

ii) Si le diff6rend met en cause les trois Parties au pr6sent Accord, chaque Partie d6signe
un arbitre et les trois arbitres ainsi d6sign6s dlisent A l'unanimitd un quatri~me arbitre
qui pr6side le tribunal, et un cinqui~me arbitre. Si, dans les 30 jours qui suivent la
demande d'arbitrage, toutes les Parties n'ont pas d6signd chacune un arbitre, l'une des
Parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer
le nombre voulu d'arbitres. La meme proc~dure est appliqu6e si le pr6sident ou le
cinqui~me arbitre n'est pas 61u dans les 30 jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du troisi~me des trois premiers arbitres.
b) Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et

toutes les d6cisions sont prises A la majorit6. La procdure d'arbitrage est fix6e par le
tribunal. Toutes les Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les
d6cisions relatives A sa constitution, A sa proc~dure, A sa comp6tence et A la r6partition
des frais d'arbitrage entre les Parties. La r6mun6ration des arbitres est d6termin6e sur la
meme base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.
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Article 33. Les d6cisions du Conseil concernant la mise en ceuvre du present Accord,
A 1'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 28, 29 et 30,
sont, si elles en disposent ainsi, imm&liatement appliqu~es par les Parties en attendant
le r~glement d6finitif du diffdrend.

CLAUSES FINALES

Article 34. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet
de tout amendement au present Accord. Si le Conseil decide d'apporter des modifications
au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs, le present Accord
est amend6 pour tenir compte de ces modifications.

Article 35. a) Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa signature par le Directeur
gdn6ral de lAgence ou en son nom, et par les repr~sentants dfiment habilitrs des Gou-
vernements et ds que lAgence regoit notification &crite du Gouvemement de la R6pu-
blique f&tdrale d'Allemagne et du Gouvernement de l'Espagne qu'il a 6 dfiment satisfait
aux dispositions constitutionnelles relatives A 'entr6e en vigueur en R6publique f~dtrale
d'Allemagne et en Espagne. Il reste en vigueur jusqu'A ce que les garanties cessent de
s'appliquer, conformrment aux dispositions qu'il pr~voit, A toutes les mati~res nucl6aires,
y compris aux g6n~rations ult~rieures de produits fissiles spiaux obtenus qui sont soumises
A des garanties aux termes du pr6sent Accord ainsi qu'A tous les autres articles vis6s aux
articles 2 et 3 et jusqu'A ce que la liste vis~e A l'article 14 ne contienne plus de description
d'informations techniques.

b) LIAgence n'applique pas les garanties pr~vues par le pr6sent Accord A la Rdpu-
blique f&l6rale d'Allemagne aussi longtemps qu'elle applique des garanties dans ce pays
conform~ment A l'accord conclu le 5 avril 1973 entre la R~publique f&tdrale d'Allemagne,
le Royaurne de Belgique, le Royaume du Danemark, l'Irlande, la R~publique italienne, le
Grand-Duch6 de Luxembourg, le Royaume des Pays-Bas, la Comnunaut6 europ6enne de
l'6nergie atomique et lAgence internationale de l'6nergie atomique' en application des
alin6as 1 et 4 de l'article Il du Trait6 sur la non-proliferation des arnes nuclraires2 .
L:Agence n'applique pas les garanties prdvues au pr6sent Accord h 'Espagne, si elle applique
des garanties en vertu d'un accord qui lui donne le droit et l'obligation de faire en sorte
que des garanties soient appliqu6es A toutes les mati6res nuclraires dans toutes les activitrs
nucl6aires pacifiques sur le territoire de l'Espagne ou sous sa jurisdiction ou ex~cut6es
sous le contrrle de l'Espagne en quelque lieu que ce soit, A la fin exclusive de verifier
que ces mati~res ne sont pas ddtournes pour des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucl6aires.

c) Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de questions
relevant du present Accord.

Article 36. Le present Accord s'applique 6galement A Berlin (Ouest) sous rdserve
que le Gouvernement de la Rrpublique f&lrale dAllemagne ne fasse pas de d6claration
contraire au Directeur g6n6ral de lAgence et au Gouvernement de l'Espagne dans un d6lai
de trois mois A compter de l'entrde en vigueur du present Accord.

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1043, p. 213.
2 Ibid., vol. 729, p. 161.
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FAIT Vienne, le 9 juin 1982, en trois exemplaires, en anglais, en allemand et en
espagnol, tous ces textes faisant dgalement foi.

Pour lAgence internationale de l'dnergie atomique

[Signs]

HANS BLIX

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

[Signe]

JULIUS HOFFMANN

[Sign6]

REINHARD LOOSCH

Pour le Gouvernement de l'Espagne

[Signe']

MANUEL L6PEZ RODRfGUEZ

[Signe]

ENRIQUE SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS

APPENDICE A

1. Equipement inum~r, dans les paragraphes 2 a 8 du present appendice pour des riacteurs
nuclgaires dans lesquels une fission nucldaire en chaine auto-entretenue peut 8tre maintenue et dirigde;
sont exclus les rdacteurs d'dnergie z6ro, qui sont d6finis comme des r6acteurs dont le taux nominal
maximal de production de plutonium ne d6passe pas 100 grammes par an.

Fondamentalement, un rdacteur nucl6aire * comprend les articles faisant partie de la cuve du
r6acteur ou qui lui sont directement lids, le mat6riel qui permet de rdgler la puissance dans le cceur
et les composants qui, normalement, contiennent, contr6lent ou sont en contact direct avec le fluide
de refroidissement primaire du coeur.

Ne sont pas exclus de cette d6finition les rdacteurs qui pourraient 8tre modifids, sans trop de
difficult6s, de manire 4s produire sensiblement plus de 100 grammes de plutonium par an. Les r6acteurs
congus pour fonctionner en continu A des niveaux de puissance importants, inddpendamment de leur
capacitd de production de plutonium, ne sont pas considdrds comme des r6acteurs d'dnergie z6ro.
2. Cuves 4 pression des racteurs : cuves mdtalliques, entirement assembl6es ou sous forme de
leurs 616ments principaux fabriqu6s en usine, conques ou pr6par6es sp6cialement pour contenir le
cceur d'un rdacteur nucldaire au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus et capables de rdsister
A la pression de travail du liquide de refroidissement primaire.

Le couvercle de la cuve A pression d'un rdacteur est un exemple d'dldment principal fabriqud
en usine.
3. Interieur d'un racteur (par exemple, colonnes et plaques de support du cceur et autres structures
intdrieures des cuves, guides tubulaires des barres de commande, boucliers thermiques, d6flecteurs,
plaques du sommier du coeur, plaques des diffuseurs, etc.).

4. Machines de chargement et de ddchargement du combustible du rdacteur : matdriel de mani-
pulation spdcialement conqu ou prdpard pour introduire le combustible dans un r6acteur nucl6aire
au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus, ou l'en extraire, et capable de fonctionner pen-
dant la marche du rdacteur ou faisant appel A des techniques tr~s dlabor6es de positionnement ou
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d'alignement permettant d'effectuer des opdrations complexes de changement de combustible pendant
I'arrt du rdacteur, telles les op6rations pour lesquelles on ne peut normalement voir directement
le combustible ni y avoir acc~s.
5. Barres de commande du r~acteur : barres sp6cialement conques ou pr6pardes pour le r6-
glage de la vitesse de rdaction d'un r6acteur nucldaire au sens de la d6finition du paragraphe 1
ci-dessus.

Ces barres comprennent, outre la partie servant A l'absorption des neutrons, les supports ou
suspensions n6cessaires, s'ils sont fournis s6pardment.
6. Tubes de force dA racteur: tubes spdcialement conqus ou prdpards pour contenir les 616ments
combustibles et le fluide de refroidissement primaire d'un rdacteur au sens de la d6finition du
paragraphe 1 ci-dessus, A une pression de travail d6passant 50 atmospheres.
7. Tubes au zirconium : zirconium ou alliage de zirconium sous forme de tubes ou d'ensembles
de tubes, en quantitds exc6dant 500 kg, spcialement congus ou pr6par6s pour etre utilisds dans un
r6acteur au sens de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/
zirconium en poids est infdrieur 1/500.
8. Pompes de circulation du fluide de refroidissement primaire : pompes sp6cialement conques ou
prdpar6es pour faire circuler le fluide de refroidissement primaire d'un rdacteur nucl6aire au sens
de la d6finition du paragraphe 1 ci-dessus.
9. Equipement sp~cialement conqu ou pr~parg pour une installation de retraitement des gldments
combustibles irradigs. Une installation de retraitement des 616ments combustibles irradids * comprend
le materiel et les composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible irradid
et les circuits de traitement des principales mati~es nuclaires et produits de fission, et qui en assurent
directement la r~gulation. Dans l'dtat actuel de la technique, deux articles de matdriel seulement
r~pondent A la ddfinition d'un - quipement spdcialement conqu ou prdpard pour une installation
de retraitement des 6lments combustibles irradi~s w, A savoir :

a) Machines A trongonner les 6lments combustibles irradids : ce sont des machines t6ldcom-
manddes, sp6cialement conques ou pr~pardes pour 6tre utilisdes dans une usine de retraite-
ment au sens de la d~finition ci-dessus et destin.es t couper, tronqonner ou cisailler des
assemblages, faisceaux ou barres de combustible nucl6aire irradi6;

b) Reservoirs anticritiques (par exemple, cylindriques de petit diamitre, annulaires ou quadri-
latres plats), spdcialement conqus ou prepares pour 6tre utilis6s dans une usine de retraite-
ment au sens de la definition ci-dessus, destinds A dissoudre le combustible nucl~aire irradid,
et capables de resister A des liquides chauds fortement corrosifs, et pouvant etre chargds et
entretenus A distance.

10. L'iquipement pour une installation de fabrication d' lments combustibles comprend le
materiel :

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de production de matires nucl~aires,
le traite directement ou en assure directement la regulation, ou

b) Qui enferme hermdtiquement les mati~es dans les gaines.
L'ensemble des articles destinds aux opdrations ci-dessus, ainsi que tout article prdvu pour l'une

quelconque des opdrations ci-dessus, et A d'autres opdrations de fabrication de combustible, telles
que la vdrification de l'intdgritd de la gaine ou de l'tanch~itd de ses joints, et la finition du com-
bustible solide.
11. Equipement, autre que les instruments d'analyse, sp~cialement conqu ou pripar6 pour la
siparation des isotopes de l'uranium : 1'w dquipement, autre que les instruments d'analyse, sp6-
cialement conqu ou prdpar6 pour la separation des isotopes de luranium . comprend chacun
des principaux articles d'&luipement conqus ou prdpards spdcialement pour le processus de
s6paration.
12. L' quipement pour une installation de production d'eau lourde comprend l'usine et l'dquipe-
ment spcialement conqu pour r'enrichissement en deutdrium ou ses compos6s.
13. Les principaux composants des articles 2 d 12 ci-dessus ainsi que toute fraction importante de
ces articles essentielle A l'exploitation d'une installation pour le retraitement ou l'enrichissement de
matires nucldaires ou la production d'eau lourde.
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APPENDICE B

SUBSTANCES SPiCIALEMENT PRtPARtES POUR LUTILISATION OU LA PRODUCTION
DE - MATItRES BRUTES - OU DE * PRODUITS FISSILES SPI CIAUX -

1. Deutgrium et eau lourde : deutdrium et tout compos6 du deut6rium dans lequel le rapport
deutdrium/hydrog~ne d6passe 115 000 pour utilisation dans un rdacteur nucldaire, au sens du para-
graphe 1 de 'appendice A, en quantit6s d6passant 200 kg d'atomes de deutdrium au cours d'une
pdriode de 12 mois.
2. Graphite de pureti nuclgaire : graphite ayant un degr6 de puret6 sup6rieur A cinq parties par
million d'6quivalent bore et une densit6 sup6drieure A 1,50 en quantitds d6passant 30 tonnes au cours
d'une pdriode de 12 mois.

APPENDICE C

DEGRtS CONVENUS DE PROTECTION PHYSIQUE

Les degr6s convenus de protection physique qui doivent 8tre assurds par les autorit6s gouver-
nementales comp6tentes lors de l'utilisation, du stockage et du transport des mati6res du tableau ci7
joint devront au moins satisfaire aux conditions suivantes

Catigorie III

- Utilisation et stockage dans une zone dont I'acctls est contr6ld.

-Transport avec des pr6cautions sp6ciales comportant un arrangement pr6alable entre I'exp~di-
teur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un accord prdalable
entre Etats, pr6cisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la responsabilit6 en mati~re
de transport.

Cat~gorie II

- Utilisation et stockage dans une zone prot~g6e, dont l'acc;s est contr6l, c'est-A-dire zone surveill6e
en permanence par des gardes ou des dispositifs 6lectroniques, entourde d'une barrire physique
comportant un nombre limit6 d'acc~s surveill6s de fagon appropri6e, ou toute zone ayant un degrd
de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des pr6cautions spdciales comportant un arrangement pr6alable entre 1'exp&Ii-
teur, le destinataire et le transporteur et, en cas de transport international, un accord pr6alable
entre Etats, pr6cisant la date, le lieu et les modalit6s de transfert de la responsabilit6 en mati~re
de transport.

Cat~gorie I

Les mati~res de cette cat6gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non autorisde par
des systtmes tr~s fiables :

- Utilisation et stockage dans une zone hautement prot6gde, c'est-A-dire une zone d6finie comme
pour la cat6gorie II ci-dessus, dont l'acc~s sera en outre limit6 A des personnes qui offrent toutes
garanties de confiance et surveill6 par des gardes en communication directe avec des unit6s
d'intervention appropri6es. A cet 6gard, des mesures sp&ciales devraient 6tre prises pour d6tecter
et prdvenir toute attaque, acc;s de personnes non autorisdes ou enlR-vement non autorisd de matires.

- Transport avec les pr6cautions sp&ciales d6finies ci-dessus pour le transport des mati~res des
catdgories H et III et, en outre, une surveillance constante par des escortes et dans des conditions
assurant une communication directe avec des unit6s d'intervention appropri6es.
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CATiGORIES DE MATIIRES NUCLIAIRES

Catigorie

Matiere Forme I II III

1. Plutonium a  Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

-Uranium enrichi A 20 % 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moinsc
en 235U ou plus plus de 1 kg

-Uranium enrichi A 10 % - 10 kg ou plus Moins de 10 kgc
en 235U, mais A moins
de 20 %

-Uranium enrichi par - - 10 kg ou plus
rapport i l'uranium
naturel, mais A moins de
10 % en 235Ud

3. Uranium 233 Non irradi~b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc
plus de 500 g

4. Combustible e e Uranium naturel ou
irradid appauvri; thorium

ou combustible
faiblement enrichi
(contenant moins de
10 % de mati~res
fissiles)e

a Tel que le d~finit le Statut de I'AIEA.
b Matitres non irradi6es dans un r~acteur ou mati~res irradi es dans un r~acteur mais dont le rayonne-

ment a un debit de dose infdrieur ou 4gal A 100 rads/heure AI 1 m sans protections.
c Les quantit~s infdrieures A la quantit6 significative du point de vue radiologique devraient 6tre exempt~es.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantitts d'uranium enrichi A moins de 10 %

n'entrant pas dans la cattgorie HI devraient faire l'objet d'une protection conforme A une gestion prudente.
e Tout autre combustible qui, par sa teneur initiale en matitres fissiles, est class6 dans la cattgorie I

ou 11 avant irradiation peut descendre d'une cattgorie lorsque le rayonnement qu'il dmet dtlivre plus de
100 rads/heure AI 1 m sans protections.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N TtCNICA, COMPLEMENTARIO DEL
ACUERDO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA
Y LA SECRETARIA GENERAL DE LA ORGANIZACION DE LOS
ESTADOS AMERICANOS, PARA LA EJECUCI6N CONJUNTA DE LA
SEGUNDA PARTE DE UN PROYECTO DE MIGRACIONES LABORALES
NACIONALES E INTERNACIONALES

El Gobierno de Espafia y la Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados
Americanos, en el marco del Acuerdo de Cooperaci6n que suscribieron el 23 de mayo
de 1967, han convenido establecer el siguiente Acuerdo Complementario con el objeto de
desarrollar conjuntamente durante los afios 1983 y 1984 la segunda parte del Proyecto acerca
de las migraciones laborales nacionales e internacionales, en los Estados miembros de la
Organizaci6n de los Estados Americanos, Proyecto sobre el cual ambas partes suscribieron
un primer Acuerdo de Cooperaci6n T6cnica Complementario el dfa 15 de enero de 1981.

Articulo I. El Organo del Gobierno espafiol al que estard encomendada la ejecuci6n
del Acuerdo Complementario por pare de la Subdirecci6n General de Relaciones Inter-
nacionales del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, serd el Instituto Espafiol de
Emigraci6n, organismo aut6nomo adscrito al Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.

Ardculo II. Por el presente Acuerdo Complementario el Gobierno espafiol se obliga a:
1. Enviar a los Estados miembros de la Organizaci6n de los Estados Americanos que

designe la Comisi6n Mixta a que se refiere el artfculo VI del presente Acuerdo Com-
plementario un grupo de expertos, que actuar6n por un perfodo de tiempo global que
totalizard ciento setenta meses/experto.

2. Organizar y desarrollar un total de ocho seminarios y cursos interamericanos de adiestra-
miento y perfeccionamiento para los cuales serin concedidas ciento sesenta becas, las
que seridn sufragadas en su totalidad por el Gobierno espafiol.

3. Organizar y desarrollar en Espafia dos cursos PEC sobre Migraciones Laborales para
los que sern concedidas cuarenta becas.

4. Participar en la organizaci6n y financiaci6n de una Conferencia Latinoamericana sobre
Migraciones Laborales.
Articulo III. Los pasajes y retribuciones de los expertos a que se refiere el artfculo

anterior sern satisfechos plenamente por el Gobierno espahiol.
Ariculo IV Las becas a que se refiere el apartado 3 del articulo I[ tendrdn una duraci6n

media de dos meses y su importe cubriri los gastos de ensefianza, alojamiento, manuten-
ci6n, materiales de trabajo e informativos y los viajes programados por el interior de Espaiia.

Artfculo V La Secretarfa General de la Organizaci6n de los Estados Americanos se
obliga a:
1. Participar en la organizaci6n y direcci6n de las acciones necesarias para la realizaci6n

del Proyecto.
2. Gestionar ante los Gobiernos de los Estados en que vayan a actuar los expertos a que

se refiere el apartado 1 del artfculo I, que les sea reconocido a estos tiltimos el "status"
de expertos internacionales.

3. Recabar de los Ministerios de Trabajo de los Estados Miembros participantes la facilita-
ci6n del personal de contraparte, de secretarfa y los locales y material de oficina necesarios.
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4. Sufragar el costo de los pasajes de ida y vuelta, vfa a6rea, clase econ6mica, de los
becarios a que se refiere el apartado 3 del artfculo II.

5. Sufragar el costo de los pasajes adreos y vidticos de los funcionarios de la Secretarfa
General de la OEA, que puedan ocasionarse por viajes de los mismos en relaci6n con
el desarrollo del Proyecto.
Artculo VI. Para garantizar una mejor colaboraci6n entre el gobierno espafiol y la

Organizaci6n de los Estados Americanos, se estableceri una Comisi6n Mixta constituida
por representantes de la Secretarfa General de la OEA y del Gobierno espafiol, que deberd
reunirse peri6dicamente para hacer un balance de situaci6n y aconsejar las modificaciones
y adaptaciones que, en cada momento, parezcan convenientes.

Artculo VII. Las obligaciones financieras del Gobierno espafiol correspondientes al
presente acuerdo sern satisfechas con cargo a los cr&litos que se autoricen anualmente
para Cooperaci6n T6cnica, en el presupuesto ordinario del Ministerio de Trabajo y Segu-
ridad Social.

GENERALIDADES

ArtIculo VIII. Las Partes declaran que:
1. Aceptan que las modificaciones del Programa-Presupuesto de la OEA o la no aprobaci6n

del mismo por los Organos competentes de dsta modifican, en la medida aprobada,
o cancelan, las obligaciones asumidas por la Secretarfa General en virtud del presente
Acuerdo Complementario. En estos casos el Gobierno espafiol queda en libertad de
adoptar la decisi6n que estime pertinente en relaci6n con las acciones de cooperaci6n
que le corresponde asumir.

Andlogamente la Secretarfa General queda tambi6n en libertad de adoptar sus
decisiones al respecto en caso de que el Gobierno espafiol, por motivos similares, se
vea precisado a modificar las obligaciones asumidas.

2. Cooperard.n entre sf en la realizaci6n de las funciones que a cada uno corresponde,
de conformidad con el presente Acuerdo Complementario y las reglamentaciones
aplicables de la Secretarfa General.
Articulo IX. El presente Acuerdo Complementario podri ser modificado total o

parcialmente, de comdn acuerdo entre las partes contratantes a solicitud por escrito de
una de ellas a la otra, o terminado por cualquiera de ellas mediante notificaci6n por escrito
a la otra con seis meses de antelaci6n.

El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor en la fecha de su firma por
los representantes de las partes inicidndose su cumplimiento el 1 de enero de 1983.

EN FE DE LO CUAL, los representantes de las partes contratantes, debidamente auto-
rizados para hacerlo, firman el presente Acuerdo Complementario, en triplicado, en la ciudad
de Washington, D.C., a los nueve dias del mes de diciembre de mil novecientos ochenta y dos.

Por el Gobierno espafiol: Por la Secretarfa General:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

LEONARDO PIREz RODRIGO ALEJANDRO ORFILA

Embajador, Observador Permanente de Es- Secretario General
pafta ante la Organizaci6n de los Estados Organizaci6n de los Estados Americanos
Americanos
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON TECHNICAL CO-OPERATION FOR THE JOINT IM-
PLEMENTATION OF THE SECOND PART OF A PROJECT ON NA-
TIONAL AND INTERNATIONAL LABOUR MIGRATIONS, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREEMENT ON CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GENERAL SECRETARIAT OF
THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

The Government of Spain and the General Secretariat of the Organization of American
States, in the framework of the Agreement on co-operation signed by them on 23 May
1967,2 have agreed to draw up the following Supplementary Agreement for the joint imple-
mentation, in 1983 and 1984, of the second part of the project on national and international
labour migrations in the member States of the Organization of American States, concern-
ing which the two parties signed a first Supplementary Agreement on technical co-operation
on 15 January 1981. 3

Article I. The Spanish Government body responsible for the execution of the Supple-
mentary Agreement shall be, on behalf of the Office of the Assistant Director-General for
International Relations of the Ministry of Labour and Social Security, the Spanish Institute
of Immigration, an autonomous body attached to the Ministry of Labour and Social Security.

Article II. For the purposes of this Supplementary Agreement, the Spanish Govern-
ment undertakes to:
1. Send to the member States of the Organization of American States, which is to appoint

the Joint Commission referred to in article VI of this Supplementary Agreement, a group
of experts who shall serve for a total of 170 man-months;

2. Organize and conduct a total of eight inter-American basic and advanced training seminars
and courses, for which 160 fellowships shall be granted to be paid in full by the Spanish
Government;

3. Organize and develop in Spain two Special Training Programme (PEC) courses on labour
migrations for which 40 fellowships shall be awarded;

4. Help organize and fund a Latin-American Conference on labour migrations.

Article III. The travel expenses and fees of the experts referred to in the preceeding
article shall be covered fully by the Spanish Government.

Article IV The fellowships referred to in article II, paragraph 3, shall last an average
of two months and shall cover the costs of teaching, accommodation, subsistence, working
and informational materials and any planned travel within Spain.

Article V The General Secretariat of the Organization of American States undertakes
to:
1. Help organize and direct the activities required for the implementation of the project;

2. Arrange, with the Governments of States in which the experts referred to in article I,
paragraph 1, are to work, for such experts to be accorded international expert status;

'Came into force on 9 December 1982 by signature, with effect from 1 January 1983, in accordance with article IX.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1237, No. 1-19965.
3 Ibid., No. 1-19966.
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3. Request the Labour Ministries of participating member States to provide the necessary
counterpart staff, secretariat staff, premises and office supplies;

4. Pay the cost of economy class round-trip air fares for persons receiving the fellowships
referred to in article II, paragraph 3;

5. Pay the cost of the air fare and subsistence allowances for officials of the General
Secretariat of OAS for travel by such officials in connection with the development of
the project.
Article VI. To ensure better co-operation between the Spanish Government and the

Organization of American States, a Joint Commission consisting of representatives of the
General Secretariat of OAS and of the Spanish Government shall be established and shall
meet periodically to review the project and recommend any modifications or adjustments
which might appear appropriate at any point.

Article VII. The financial obligations of the Spanish Government corresponding to
this Agreement shall be met under the annual appropriations for technical co-operation
in the regular budget of the Ministry of Labour and Social Security.

GENERAL PROVISIONS

Article VIII. The Parties hereby declare that:
1. They agree that any changes in, or failure to approve, the programme budget of OAS

by the competent OAS bodies shall modify, to the approved extent, or cancel the obli-
gations assumed by the General Secretariat under this Supplementary Agreement. In
such cases, the Spanish Government shall be free to take whatever decision it deems
appropriate on the co-operation activities for which it is responsible.

By the same token the General Secretariat shall also be free to take its own decisions
on the matter, if the Spanish Government, for similar reasons, is forced to modify the
obligations it has assumed.

2. They shall co-operate with each other in performing the functions for which each is
responsible, in accordance with this Supplementary Agreement and the applicable rules
of the General Secretariat.
Article IX. This Supplementary Agreement may be amended in whole or in part,

by mutual consent between the contracting parties at the written request of either Party
to the other, or terminated by either Party by giving six months' advance notice in writing
to the other.

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its signature by
the representatives of the Parties, with effect from 1 January 1983.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the Contracting Parties, duly authorized
for this purpose, hereby sign this Supplementary Agreement in triplicate, at Washington,
D.C., on 9 December 1982.

For the Spanish Government: For the General Secretariat:

[Signed] [Signed]

LEONARDO PIREz RODRIGO ALEJANDRO ORFILA

Ambassador, Permanent Observer of Spain General Secretary
to the Organization of American States Organization of American States
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE COMPLEMENTAIRE A
L'ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE SECRETARIAT GtNtRAL DE L'ORGANISATION
DES tTATS AMPERICAINS, RELATIF A LA MISE EN (EUVRE CON-
JOINTE DU DEUXIEME VOLET D'UN PROJET RELATIF AUX MIGRA-
TIONS NATIONALES ET INTERNATIONALES DE TRAVAILLEURS

Le Gouvernement espagnol et le Secrdtariat gdn6ral de l'Organisation des Etats am6-
ricains (OEA) sont, dans le cadre de lAccord de coop6ration qu'ils ont conclu le 23 mai
19672, convenus de signer lAccord compl6mentaire suivant en vue de lancer ensemble,
en 1983 et 1984, le deuxi~me volet du Projet relatif aux migrations nationales et inter-
nationales de travailleurs dans les Etats membres de l'Organisation des Etats am6ricains,
projet qui a ddjA fait l'objet d'un premier Accord de coop6ration technique compldmentaire
que les deux Parties ont sign6 le 15 janvier 19813.

Article premier. L'organe du Gouvernement espagnol qui sera chargd de l'ex6cution
de l'Accord compldmentaire par la Sous-Direction gdn6rale des relations internationales
du Minist~re du travail et de la s6curit6 sociale sera l'Institut espagnol d'6migration,
organisme autonome rattach6 au Minist~re du travail et de la sdcurit6 sociale.

Article II. Au titre du pr6sent Accord compl6mentaire, le Gouvernement espagnol
s'engage A :
1. Envoyer dans les Etats membres de l'Organisation des Etats am6ricains, que d6signera

la commission mixte vis6e A l'article VI du pr6sent Accord compl6mentaire, un groupe
d'experts qui exerceront leurs fonctions durant une p6riode de temps repr6sentant au
total 170 mois-homme;

2. Organiser et tenir au total huit s6minaires et cours interam6ricains de formation et de
perfectionnement, pour lesquels il sera octroy6 170 bourses d'6tudes qui seront enti~re-
ment prises en charge par le Gouvernement espagnol;

3. Organiser et donner, en Espagne, deux cours PEC sur les migrations de travailleurs,
pour lesquels il sera attribu6 40 bourses d'6tudes;

4. Participer A l'organisation et au financement d'une conf6rence latino-am6ricaine sur les
migrations de travailleurs.
Article III. Les frais de voyage et les r6mun6rations des experts vis6s A l'article

pr6c&lent seront enti~rement pris en charge par le Gouvernement espagnol.
Article IV Les bourses vis6es au paragraphe 3 de 'article II seront accord~es pour

une dur6e moyenne de deux mois et couvriront les frais d'6tudes, de logement, d'entretien,
de fournitures et de mat6riel d'information ainsi que les d6placements pr6vus sur le terri-
toire espagnol.

Article V Le Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains s'engage A.:
1. Participer A l'organisation et 4 la direction des activit6s n6cessaires A la mise en ceuvre

du projet;

I Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1982 par la signature, avec effet au Ier janvier 1983, conformment A l'article IX.
2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1237, no 1-19965.
3 Ibid., n, 1-19966.
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2. Effectuer des ddmarches aupr~s des Gouvernements des Etats dans lesquels opdreront
les experts visds au paragraphe I de l'article H pour que leur soit reconnu le statut d'expert
international;

3. Obtenir des Minist~res du travail des Etats membres participants qu'ils fournissent le
personnel de contrepartie et le personnel de secr6tariat ainsi que les locaux et 6quipe-
ments de bureau n6cessaires;

4. Prendre A sa charge les frais de voyage aller et retour par voie adrienne, en classe
6conomique, des boursiers visds au paragraphe 3 de l'article II;

5. Prendre A sa charge les frais de voyage par voie adrienne et les indemnit6s journali~res
de subsistance des fonctionnaires du Secr6tariat g6ndral de I'OEA lors des d6placements
que ceux-ci devraient effectuer aux fins d'ex6cution du Projet.

Article VI. Afin de garantir une plus 6troite collaboration entre le Gouvernement
espagnol et l'Organisation des Etats am6ricains, il sera cr66 une commission mixte form6e
de repr6sentants du Secr6tariat g6n6ral de I'OEA et du Gouvernement espagnol; cette
commission devra se r6unir p6riodiquement pour faire le bilan de la situation et conseiller
les modifications et adaptations jug6es opportunes.

Article VII. Les obligations financi~res qui incombent au Gouvernement espagnol
au titre du pr6sent Accord seront acquitt6es par pr6lEvement sur les cr6dits qui, chaque
ann6e, sont ouverts au titre de la coop6ration technique sur le budget ordinaire du Ministre
du travail et de la s6curit6 sociale.

GtNtRALITtS

Article VIII. Les Parties d6clarent ce qui suit

1. Elles reconnaissent que les modifications apport6es au budget-programme de I'OEA
ou la non-approbation de celui-ci par les organes comp6tents de l'Organisation modi-
fieront, en fonction de l'approbation accord6e, ou annuleront les obligations contract6es
par le Secr6tariat g6n6ral en vertu du pr6sent Accord compl6mentaire. En pareil cas,
le Gouvernement espagnol sera libre de d6cider, selon qu'il lui semblera pertinent, les
activit6s de coop6ration qu'il lui faudra assumer.

De m~me, le Secr6tariat g6n6ral aura toute libertd de d6cision en la mati~re lorsque
le Gouvernement espagnol sera, pour des raisons de meme nature, contraint de modifier
les obligations qu'il avait contract6es.

2. Elles exerceront leurs attributions respectives en coop6ration, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord compl6mentaire et aux r~glements du Secr6tariat g6n6ral
applicables en l'esp~ce.
Article IX. Le pr6sent Accord compl6mentaire pourra etre modifi6 totalement

ou partiellement, d'un commun accord entre les Parties contractantes, sur demande
6crite de l'une d'elles, ou abrog6 moyennant pr6avis 6crit de six mois donnd par une Partie
A l'autre.

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature par
les repr6sentants des Parties et prendra effet le 1e r janvier 1983.
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des Parties contractantes, dfment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le prdsent Accord complmentaire en trois exemplaires, A Washington
(D.C.), le 9 d6cembre 1982.

Pour le Gouvernement espagnol :

L'Ambassadeur, Observateur permanent de
l'Espagne pros l'Organisation des Etats
amdricains,

[Signel

LEONARDO PtREZ RODRIGO

Pour le Secrdtariat g6ndral

Le Secrdtaire g6ndral
de l'Organisation des Etats amdricains,

[Signe
ALEJANDRO ORFILA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA EL DESARROLLO DE UN PROGRAMA DE ACCI6N
CONJUNTA EN NICARAGUA EN EL CAMPO DE LA INFORMATICA,
ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA, EL GOBIERNO DE NICARAGUA
Y EL IBI

Considerando las recomendaciones de la Conferencia SPIN de Torremolinos (Espaiia)
en 1978 referente al desarrollo de la informdtica,

Considerando el Convenio del MI al cual se adhieren Espafia y Nicaragua, el papel
de IBI en el campo de la informdtica y las actividades para la promoci6n de la informitica
en particular en paises en desarrollo,

Considerando la declaraci6n de Mkxico sobre la inforntica, el desarrollo y la paz
y en particular el papel esencial que se reconoce a la informntica en el proceso de desarrollo,

Considerando la voluntad del Gobierno de Espahia en el terreno de la cooperaci6n
internacional, y en particular en lo que se refiere a las ayudas a pafses en vas de desarrollo,

Considerando el inter6s del Gobierno de Nicaragua por la informdtica, reflejado en
la creaci6n de la Direcci6n Nacional de Informitica (D.N.I.) y el papel asignado a ese
Organismo,

Considerando el inter6s de los Gobiemos de Espafia y Nicaragua en realizar una
cooperaci6n en el campo de la inforrmttica a trav6s del IBI,

Considerando que la Asamblea General del IBI en 1978 prev6 explfcitamente ese tipo
de programa y prev6 en el presupuesto los recursos necesarios,

El Gobierno de Espafia,
El Gobierno de Nicaragua,
La Oficina Intergubernamental para la Informdtica,
Han convenido y acordado ejecutar en beneficio de Nicaragua un Programa de Acci6n

Conjunta (P.A.C.).

Articulo I. ORGANIZACION

Un proyecto de ese tipo que representa un mecanismo de cooperaci6n del IBI tiene
por objeto realizar una informatizaci6n de los sectores prioritarios de un pafs.

El Programa tiene una duraci6n de cinco afios y contempla todos los aspectos necesarios
para llevar a cabo la realizaci6n del Proyecto de informatizaci6n de forma que al final los
usuarios nacionales sean completamente aut6nomos en los proyectos realizados. Asf, se
incluyen los aspectos siguientes:
-Definici6n del proyecto y creaci6n de la estructura de gesti6n del mismo.
-Reorganizaciones administrativas necesarias.

-Capacitaci6n del personal.
-Dotaci6n de los medios informiticos necesarios.
-Realizaci6n de las aplicaciones.
-Transferencia de las informaciones necesarias.
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La realizaci6n se financia entre las tres partes sobre una base de equivalencia de los
aportes.

Articulo I. AREA DE ACTUACI6N

El Proyecto tiene par objeto crear par medio de una utilizaci6n racional de la infbrmtica
las estructuras bisicas de informaci6n en sectores prioritarios. El marco de referencia para
el desarrollo de los proyectos es el Sistema Nacional de Informitica (SNI).

Artfculo III. SECTORES

Los sectores nicaragiienses contenidos dentro del Programa y su dependencia Admi-
nistrativa son:
1. Sector Productivo: Ministerio de Industria (MIND) y Ministerio del Desarrollo Agro-

pecuario y Reforma Agraria (MIDINRA).
2. Sector de la Salud Pblica: Ministerio de Salud (MINSA).
3. Sector de la Gesti6n del Estado y de la Informaci6n: Contralorfa General de la Repdblica

e Instituto Nicaragilense de Estadfstica (INEC).
4. Sector Bancario: Corporaci6n Financiera Nacional.

La Comisi6n Nacional, compuesta por los representantes de los diferentes Ministerios
nicaragiienses involucrados, y cuya creaci6n estA prevista en el artfculo VI del presente
Convenio, decidird las prioridades de realizaci6n de los proyectos, asf como la ampliaci6n
eventual del Programa a otros sectores.

La Direcci6n Nacional de Informdtica (DNI), ademts de su papel de contraparte en
el Programa, seri objeto de una Asesorfa par lo que se refiere a la polftica informdtica.

Articulo 1V AMBITOS DE ACTUACION

Los Anbitos de actuaci6n son los siguientes:
a) Instituto Nicaragiiense de Estadistica (INEC):

-Tratamiento de datos del Censo de Poblaci6n y Vivienda.
-Informatizaci6n del Anuario Estadistico.
-Coordinaci6n de la definici6n de nomenclaturas y c6digos.

Para la realizaci6n de estos proyectos el INEC dispone de un programa de encuesta
y censos ya definidos, sus requerimientos bdsicos son la utilizaci6n de recursos de cdlculo,
asf como la formaci6n del personal especializado.

b) Contralorfa General de la Reptdblica:
-Contabilidad de la Administraci6n.
-Contabilidad de las empresas.
-Creaci6n del Organigrama informatizado y su actualizaci6n.
-Aplicaci6n del Organigrama informatizado a la n6mina y a la gesti6n del patrimonio.

La dificultad mds importante reside en la falta de homogenizaci6n de las conta-
bilidades utilizadas; por lo tanto, es indispensable un esfuerzo en ese campo y tambi6n
la necesidad de proceder por etapas con pruebas en varias ramas de actividad.

c) Ministerio de Salud (MINSA):
-Disefio del archivo de personas fisicas estructurado en base a las Areas de mis interds

del Ministerio: embarazadas, reci6n nacidos, poblaci6n escolar, personas con historial
clfnico, etc.
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-Disefio y creaci6n del Sistema Nacional de Estadfsticas Vitales (SINEVI).
-Disefio y creaci6n del Archivo de los Servicios de Salud.
-Disefio y creaci6n del Archivo y del Sistema de Seguimiento y Control de Casos

de Enfermedades Epid6micas.
-Disefio del Sistema de Gesti6n Global de Productos Farmac6uticos.
-Disefio e implementaci6n de un Sistema de Gesti6n Hospitalaria Integral Descen-

tralizada.
-Elaboraci6n de una base de datos estadfsticos.

Se han planteado los grandes diseios del sistema, y al mismo tiempo se procederd
a reconsiderar las aplicaciones existentes o en vas de ejecuci6n.

d) Ministerio del Desarrollo Agropecuario y Reforma Agraria (MIDINRA):
-Conocimiento del suelo: Catastro rural, Inventario de recursos del suelo.
-Realizaci6n de un archivo de las unidades econ6micas de empresas agropecuarias.
-Control del Area de Propiedad del Pueblo (APP).
-Nomenclaturas del sector: Bases de Datos Estadfsticos (BDE).
-Control interno de la Administraci6n: Sistema Uniforme de Gesti6n Administrativa

(SUGA).
e) Ministerio de Industria (MIND):

-Directorio de Empresas.
-Directorio de Productos.
-Base de Datos Estadfsticos del Ministerio.
-Disefio del Plan de Cuentas Uniformes para todas las empresas.

Articulo V PLAN DE ACTUACI6N

Se compondr6 de lo siguiente:
a) Fases:

De la descripci6n sectorial de los varios proyectos considerados, la realizaci6n dentro
del marco del Programa se va a hacer en tres etapas que darin lugar a convenios mts
detallados:

1. Capacitaci6n del personal y estudios preliminares (predisefio).
2. Diseio y ejecuci6n de los proyectos.
3. Explotaci6n, puesta a punto.

b) Prioridades:
Se destaca la prioridad comdin de los varios sectores en instrumentos de gesti6n y de

estadfstica, por lo que cualquier esfuerzo para utilizar paquetes de este tipo de aplicaci6n
se encuentra ampliamente justificado.
c) Centro de cdlculo:

El Programa contempla la creaci6n de un Centro de cdilculo bajo la responsabilidad
de la DNI como primera etapa del proyecto. En el futuro dos evoluciones son posibles:
o reforzar centros de los usuarios o seguir una lIfnea de teleprocesos.
d) Formaci6n:

Por otra parte, se elaborard y ejecutarA un programa de capacitaci6n bajo la super-
visi6n del Centro Regional para la Ensefianza de la Informitica (CREI), y con participa-
ci6n del Centro de Adiestramiento en Computaci6n (CAC), que incluye el seminario de
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alto nivel y de sensibilizaci6n, un curso bdsico de 6 meses y capacitaci6n en el campo
del mantenimiento. Se prev6n otras acciones tales como capacitaci6n en manejo de tele-
proceso y las bases de datos.
e) Coordinaci6n:

La Direcci6n Nacional de InformAtica (DNI) actda como Organismo coordinador de
las acciones y en particular es responsable de:

-Elaboraci6n y uso de las normas en materia de c6digos, identificadores, nomen-
claturas.

-Realizaci6n del programa de capacitaci6n necesario.

-Instalaci6n y funcionamiento de los equipos.
-Proporcionar facilidades de mantenimiento.

Articulo VI. DIRECCI6N Y CONTROL

1. A nivel nacional (Nicaragua)
En primer lugar se considera de la mts relevante importancia que los usuarios est6n

vinculados a todas las fases del Proyecto y en particular conserven la posibilidad de intervenir
en su conducci6n. Por lo tanto, del lado del pais se constituirA una Comisi6n de Muy Alto
Nivel, encargada de las decisiones dentro de la Administraci6n de Nicaragua. Esa Comi-
si6n viene presidida por el Ministerio de Planificaci6n y serd integrada por altos dirigentes
de los Ministerios de: Industria, Desarrollo Agropecuario y Reforma Agraria, Salud y
representantes de la Contralorfa General de la Reptiblica. El Director de la DNI ser el
Secretario de esa Comisi6n.

A nivel de direcci6n del Proyecto se constituir un Comitd de Direcci6n por los
Directores involucrados en el Programa, incluyendo el Director General de DNI como
Presidente.

Serd nombrado un Director del PAC por parte de Nicaragua que ocuparA su puesto
a tiempo completo. Informari directamente al Comit6 de Direcci6n Nacional y al Comit6
de Direcci6n y Control Internacional.

2. A nivel internacional
Los diversos aspectos del Programa sern tratados a nivel internacional, por un Comitd,

constituido con ese objeto, integrado por la Direcci6n General de Electr6nica e Informdtica
(Espafia), Representante del IBI, y Direcci6n DNI.

Ese Comitd, en particular, tomard las decisiones de contrataci6n y compras a lo largo
del desarrollo del Proyecto.

Ese Comit6 tendrl a su cargo las decisiones de compras, calendario de los aportes,
control del calendario de operaciones y de los trabajos realizados y serd competente sobre
las modificaciones que podrfan ser necesarias.

Toda decisi6n de este Comitd se tomar por acuerdo undnime de sus miembros.
3. Ejecuci6n y Secretarta
El Director del PAC, nombrado por Nicaragua, es el responsable de la coordinaci6n

y de la ejecuci6n del Proyecto para lo cual seri ayudado por los responsables de cada
aplicaci6n. Para la Direcci6n T6cnica del Proyecto podrd contar con asesoramiento t6cnico
proporcionado por la parte Espafiola.

El IBI centralizari la labor de Secretarfa del Proyecto, a fin de garantizar la puesta
en marcha del PAC.
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Articulo VII. COMPROMISOS Y OBLIGACIONES

1. Gobierno de Nicaragua
El Gobierno de Nicaragua se compromete a unos aportes por un total de $ 500.000

(quinientos mil d6lares), a lo largo de un perfodo de tiempo de 5 afios que representan
un valor aproximado del tercio del proyecto desglosado en los apartados siguientes:

a) Personal:
El Gobierno de Nicaragua se compromete a poner a disposici6n del Comit6 del PAC

al personal necesario para el proyecto y hacerse cargo de los costos correspondientes tanto
durante la capacitaci6n de los interesados como durante el tiempo de realizaci6n.

En particular se encuentran previstos:
-Director de Programa.
-25 analistas que van a seguir el curso de Formaci6n organizado por seis meses.
-4 especialistas de mantenimiento.
-Programadores, en ndmero a determinar.
-El personal necesario de explotaci6n.

Se llama la atenci6n sobre la importancia que los analistas sean funcionarios de los
ministerios donde se van a realizar los proyectos.

El personal que colabore en el proyecto por parte nicaraguense lo hard sin cargo al
presupuesto del PAC, con excepci6n del personal contratado expresamente para la gesti6n
del Proyecto.

b) Gastos intemos al pais:
Se aportardn los locales necesarios durante los trabajos y esos locales estardn dotados

de los elementos precisos para llevar a cabo los trabajos.
Las salas de ordenadores estardn instaladas segtdn las normas dadas por los fabricantes

incluyendo climatizaci6n, alimentaci6n eldctrica y dispositivos de seguridad.
Las gastos de estancia y transporte local de los Expertos (alojamiento y dieta) serin

sufragados por el Gobierno de Nicaragua.
c) Varios:
El Gobierno se compromete a dejar entrar sin impuestos los bienes y servicios

directamente ditiles para el proyecto, en particular los equipos y paquetes de programas.
El Gobierno ademds asegura la parte de infraestructura administrativa del proyecto

en Nicaragua.
2. Gobierno de Espafia
El Gobierno de Espafia a travds del Ministerio de Industria y Energfa se compromete

a unos aportes por un total de $ 500.000 (quinientos mil d6lares) a lo largo de un perfodo
de tiempo de 5 afhos, que representan un valor aproximado del tercio del proyecto.

Este apoyo revestird prioritariamente la forma de suministro de equipos o servicios
previo acuerdo del Comitd de Direcci6n y Control Internacional.

Esos aportes serdn valorados a un costo real; o sea a costo del mercado en caso de
contrato, costo estindar en caso de apoyo brindado por la Administraci6n. Ademis se
compromete a ofrecer un apoyo de la Administraci6n para la tramitaci6n de estancias en
Empresas par adiestramiento del personal del proyecto, y para la consecuci6n del apoyo
de especialistas en misiones de corto tiempo.
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El Ministerio de Industria y Energfa hard frente a los gastos que implique la ejecuci6n
del presente Convenio con aplicaci6n a los cr~ditos establecidos en un presupuesto ordinario.

3. Oficina Intergubernamental para la Informdtica
El IBI se compromete a unos aportes por un total de $ 500.000 (quinientos mil d6lares)

a lo largo de un perfodo de tiempo de 5 aios, que representan un valor aproximado del
tercio del Proyecto. El IBI se hard cargo de la Secretaria del Proyecto para gestionar todos
los aspectos de aplicaci6n del presente Convenio. En particular asegurari la Secretarfa
del Comit6 Tripartito del Programa (Comit6 de Direcci6n y Control Internacional) y los
Centros Regionales del IBI, podr~n intervenir en la realizaci6n del Proyecto. La parte de
capacitaci6n contard con el apoyo del Centro Regional para la Ensefianza de la Informitica
(CREI) de Madrid.

Articulo VIII

En el marco del presente Programa se prevdn convenios parciales de realizaci6n
firmados por las partes incluyendo evaluaci6n detallada de las acciones, presupuesto y
calendario de ejecuci6n. En principio, se prev6n tres convenios: uno para el afio 1982,
uno para el bienio 1983-84 y otro para el bienio 1985-86.

Articulo IX

Los suministros del Proyecto de Equipos, Programas, Apoyo de Personal, etc., que
se necesiten adquirir fuera de Nicaragua se realizarnn en toda la medida de lo posible en
Espafia. Las excepciones a esta regla deben ser otorgadas por acuerdo undnime del Comit6
Tripartito.

Articulo X

En el caso de que alguna de las partes obtuviera otros fondos o asistencias tdcnicas
complementarias para la ejecuci6n de proyectos en el irea del Programa serfa preceptivo
que la DNI lo pusiera en conocimiento del Comit6 Tripartito a fin de lograr una coordina-
ci6n eficaz de los medios disponibles.

Articulo XI

El presente Convenio entrani en vigor en la fecha de su firma y tendrd una duraci6n
de 5 afios. Cualquiera de las Partes puede denunciar el Acuerdo con una anticipaci6n de
un afio.

HECHO en Madrid, a 14 de enero de 1983, en tres ejemplares en lengua castellana
igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno de Nicaragua:

[Signed - Signel [Signed -Signe]

FERNANDO MORAN ORLANDO CASTILLO ESTRADA
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador de Nicaragua

Por la Oficina Intergubernamental para la Informdtica:

[Signed - Signe]

RUBtN GALLEGO RODRIGUEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE DEVELOPMENT IN NICARAGUA OF A JOINT
ACTION PROGRAMME IN THE FIELD OF INFORMATICS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SPAIN, THE GOVERNMENT OF NICARAGUA
AND THE INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR INFORMATICS (BI)

Considering the recommendations of the First Intergovernmental Conference on
Strategies and Policies for Informatics (SPIN) held in Torremolinos (Spain) in 1978 con-
cerning the development of informatics;

Considering the IBI Convention, 2 to which Spain and Nicaragua have acceded, the
role of IBI in the field of informatics and the activities to promote informatics particularly
in developing countries;

Considering the Mexico Declaration on Informatics, Development and Peace and, in
particular, the essential role which is accorded to informatics in the. development process;

Considering the intentions of the Government of Spain in the field of international
co-operation, and, in particular, with regard to assistance to developing countries;

Considering the interest of the Government of Nicaragua in informatics, reflected in
the establishment of the National Bureau of Informatics (DNI) and the role assigned to
this agency;

Considering the interest of the Governments of Spain and Nicaragua in co-operation
in the field of informatics through IBI;

Considering that in 1978 the IBI General Assembly explicitly provided for this type
of programme and set aside the necessary resources in the budget;

The Government of Spain,
The Government of Nicaragua, and
The Intergovernmental Bureau for Informatics
Have agreed and resolved to carry out a Joint Action Programme (PAC) for the benefit

of Nicaragua.

Article I. ORGANIZATION

A project of this type, which represents a mechanism for IBI co-operation, is designed
to computerize the priority sectors of a country.

The Programme will last five years and will cover all the tasks necessary to carry
out the computerization so that, on its completion, national users will be fully autonomous
in the execution of projects. Thus, the Programme will include the following:
-Definition of the project and establishment of an administrative structure;
-The necessary administrative reorganization;
-Personnel training;
-Provision of the necessary computer equipment;
-Applications;
-Transfer of the necessary information.

' Came into force on 14 January 1983 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 61; vol. 1045, p. 367, and vol. 1217, p. 397.
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The Programme will be financed by the three Parties on the basis of equal contributions.

Article II. AREA OF ACTION

The project is designed to set up, through the rational use of informatics, basic infor-
mation structures in priority sectors. The National Informatics System (SNI) will be the
starting point for the development of projects.

Article Ill. SECTORS

The Nicaraguan sectors included in the Programme and their administrative agencies
are:
1. Productive sector: the Ministry of Industry (MIND) and the Ministry of Agricultural

Development and Agrarian Reform (MIDINRA);
2. Public health sector: Ministry of Health (MINSA);
3. State administration and information sector: the Controller-General's Office and the

Nicaraguan Institute of Statistics (INEC);
4. Banking sector: the National Financial Corporation.

The National Commission, which is made up of the representatives of the various
Nicaraguan Ministries involved, and whose establishment is provided for under article VI
of this Agreement, will determine the priorities for carrying out the projects and will decide
on the possible expansion of the Programme to include other sectors.

The National Bureau of Informatics (DNI), in addition to its counterpart role in the
Programme, will serve as a centre for advisory services on informatics policy.

Article IV FIELDS OF ACTIVITY

The fields of activity are as follows:
(a) The Nicaraguan Institute of Statistics (INEC):

-Processing the data from the Population and Housing Census,
-Computerization of the Statistical Yearbook,
-Standardization of terminology in nomenclatures and codes.
In order to carry out these projects, INEC has already prepared a survey and census

programme. Its basic requirements are how to use computer resources and how to train
skilled personnel.
(b) Controller-General's Office:

-A Government Accounting system,
-An accounting system for enterprises,
-Elaboration and updating of the computerized organizational chart,
-Use of the computerized organizational chart in payroll management and management

of national resources.
The greatest difficulty is the lack of uniformity in the accounting systems used;

accordingly, an effort must be made to overcome this difficulty and to advance by stages
with experiments in a number of spheres of activity.
(c) Ministry of Health (MINSA):

-Planning a storage system for statistics relating to individuals of greatest concern
to the Ministry: pregnant women, new-born infants, schoolchildren, clinical case
histories, etc.,
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-Planning and establishment of the National System of Vital Statistics (SINEVI),
-Planning and establishment of the Health Services Storage System,
-Planning and establishment of a system for data storage, follow-up and control of

epidemic diseases,
-Planning of a system for the comprehensive management of pharmaceutical products,
-Planning and implementation of a decentralized integral hospital-management system,
-Establishment of a statistical data base.

The general outline of the system has been laid down and, at the same time, existing
applications or those which are being introduced will be reviewed.

(d) Ministry of Agricultural and Livestock Development and Agrarian Reform (MIDINRA):
-Soil information: rural census, soil-resource inventory,
-Establishment of a storage system for the economic units of agricultural enterprises,
-Monitoring of the People's Property Zone (APP),

-Sector terminology: Statistical Data Bases (BDE),
-Internal administrative inspection: Uniform System of Administrative Management

(SUGA).
(e) Ministry of Industry (MIND):

-Directorate of Enterprises,
-Directorate of Products,
-Statistical data base of the Ministry,
-Preparation of the Uniform Accounting Plan for All Enterprises.

Article V PLAN OF ACTION

The plan of action comprises the following:
(a) Phases:

After the sectoral description of the various projects under consideration, the Programme
will be carried out in three phases which will be subject to more detailed agreements:

1. Personnel training and preliminary studies (prior to planning);

2. Planning and execution of projects;
3. Implementation and completion.

(b) Priorities:
Since the various sectors have a common priority with regard to administrative and

statistical tools, any effort to make use of packages for such applications is amply justified.
(c) Computation Centre:

The Programme provides for the establishment of a Computation Centre under the
management of the National Office of Informatics (DNI) as the first phase of the project.
There are to be two possibilities in the future: strengthening the user centres or setting
up a teleprocessing network.
(d) Training:

A training programme, which includes a high-level familiarization seminar, a basic
six-month course and training in the field of maintenance, will also be planned and im-
plemented under the supervision of the Regional Centre for the Teaching of Informatics
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(CREI) and with the participation of the Computation Training Centre (CAC). Other
activities such as training in the use of teleprocessing techniques and data bases are planned.

(e) Co-ordination:

The National Bureau of Informatics (DNI) will serve as the agency for co-ordinating
activities and, in particular, will be responsible for:

-Elaboration and use of norms with regard to codes, identifiers and nomen-
clatures,

-Execution of the necessary training programme,

-Installation and functioning of equipment,

-Provision of maintenance facilities.

Article VI. MANAGEMENT AND MONITORING

1. At the national level (Nicaragua)

First of all, it is very important to ensure that the users are involved in all phases of
the project and, in particular, can participate in its execution. Accordingly, Nicaragua will
establish a very high-level Commission empowered to take decisions within the Govern-
ment. This Commission will be under the jurisdiction of the Ministry of Planning and will
be composed of high-ranking officials from the Ministries of Industry, Agricultural and
Livestock Development and Agrarian Reform and Health, and representatives of the
Controller-General's Office. The Director of the National Bureau of Informatics (DNI)
will be the Secretary of the Commission.

At the level of project management, a Management Committee will be established by
the directors involved in the Programme, including the Director-General of DNI, who will
be the Chairman.

Nicaragua will appoint a Director of PAC, who will occupy his post full-time. He will
report directly to the National management Committee and the International Management
and Monitoring Committee.

2. At the international level

The various aspects of the Programme will be dealt with at the international level by
a committee established for this purpose and composed of representatives of the State
Electronics and Informatics Office (Spain), a representative of IBI and the management
of DNI.

This Committee, in particular, will take decisions concerning hiring and purchasing
throughout the phases of the project.

This Committee will be responsible for purchasing decisions, for the schedule of
contributions, for the planning and implementation of the work programme and for making
any changes which may be necessary.

All the decisions of this Committee will be taken with the unanimous agreement of
its members.

3. Project execution and the secretariat

The Director of PAC, who will be appointed by Nicaragua, will be responsible for
co-ordinating and executing the project and, for this purpose, will be assisted by the persons
responsible for each application. For the technical management of the project, he will receive
advice from the Spanish side.

IBI will centralize the work of the Project secretariat in order to ensure the start of
the Joint Action Programme (PAC).
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Article VII. COMMITMENTS AND OBLIGATIONS

1. The Government of Nicaragua
The Government of Nicaragua undertakes to make contributions amounting to a total

of $500,000 (five hundred thousand dollars) for a period of five years, which represents
approximately one third of the value of the project, as broken down under the following
headings:

(a) Personnel:
The Government of Nicaragua undertakes to provide the PAC Committee with the

necessary personnel for the project and to meet staff costs during training and project
execution.

Provision is made in particular for:
-A programme director,

-25 analysts who will take the six-month training course,
-4 maintenance specialists,
-Programmers, whose number will be determined at a later date,
-Maintenance personnel.
It is important to ensure that the analysts are employees of the Ministries in which

the projects are carried out.
The personnel collaborating in the project on the Nicaraguan side will not involve any

change to the PAC budget, except for personnel hired specifically for managing the project.
(b) Local expenses:
The necessary premises will be made available and equipped with the facilities required

to carry out the work.
The computer rooms will be equipped according to the standards set by the manu-

facturers, including those concerning air-conditioning, electrical supply and security
arrangements.

The living and local transport expenses of the experts (housing and food) will be covered
by the Government of Nicaragua.

(c) Miscellaneous:
The Government undertakes to admit tax-free the goods and services specifically

required for the project, particularly equipment and programme packages.
The Government is responsible for the administrative infrastructure for the project

in Nicaragua.
2. Government of Spain
The Government of Spain, through the Ministry of Industry and Energy, undertakes

to provide contributions amounting to a total of $500,000 (five hundred thousand dollars)
for a period of five years, which represents approximately one third of the value of the
project.

This support will, as a matter of priority, be in the form of equipment or services
to be provided with the prior agreement of the International Management and Monitoring
Committee.

These contributions will be assessed at real cost or market cost in the case of contracts,
and standard cost in the case of support provided by the Government. Furthermore, the
Government undertakes to provide support for on-the-job training for project personnel
and to obtain the assistance of specialists on short-term missions.
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The Ministry of Industry and Energy will meet the expenses arising from the
implementation of this Agreement through the use of credits set aside in a regular budget.

3. Intergovernmental Bureau for Informatics
IBI undertakes to provide contributions amounting to a total of $500,000 (five hundred

thousand dollars) for a period of five years, which represents approximately one third of
the value of the project. IBI will take charge of the project secretariat and will manage
all aspects of the implementation of this Agreement. In particular, it will ensure the
functioning of the secretariat of the Tripartite Committee of the Programme (International
Management and Monitoring Committee) and the IBI regional centres may participate in
the execution of the project. The training component will have the support of the Regional
Centre for the Teaching of Informatics (CREI) in Madrid.

Article VIII

Under this Programme, partial execution agreements will be signed by the Parties,
including a detailed evaluation of activities, a budget and an execution schedule. In principle,
three agreements are envisaged: one for one year-1982-another for the biennium 1983-1984
and a third for the biennium 1985-1986.

Article IX

Project equipment, programmes, personnel services and so forth for the biennium
1985-1986.

Article IX

Project equipement, programmes, personnel services and so forth which may have to
be acquired outside of Nicaragua will be obtained as far as possible in Spain. Exceptions to
this rule must be granted on the basis of unanimous agreement by the Tripartite Committee.

Article X

If one of the Parties obtains other funds or additional technical assistance in order
to carry out projects under the Programme, DNI must inform the Tripartite Committee
in order to ensure effective co-ordination of available resources.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall remain
in force for five years. Any of the Parties may denounce the Agreement with advance notice
of one year.

DONE at Madrid, on 14 January 1983, in three equally authentic copies, in Spanish.

For the Government For the Government
of Spain: of Nicaragua:
[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN ORLANDO CASTILLO ESTRADA
Minister for Foreign Affairs Ambassador of Nicaragua

For the Intergovernmental Bureau for Informatics:
[Signed]

RUBI N GALLEGO RODRfGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU DEVELOPPEMENT, AU NICARAGUA, D'UN
PROGRAMME DACTION CONJOINTE DANS LE DOMAINE DE
L'INFORMATIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE, LE GOUVERNEMENT DU NICARAGUA ET LE BUREAU
INTERGOUVERNEMENTAL POUR L'INFORMATIQUE (IBI)

Consid6rant les recommandations de la Conf6rence SPIN sur le d6veloppement de
l'informatique qui s'est tenue A Torremolinos (Espagne) en 1978,

Consid6rant la Convention qui institue le Bureau intergouvernemental pour l'infor-
matique2 A laquelle ont adh6r6 l'Espagne et le Nicaragua, le r6le que joue HBI dans le
domaine de l'informatique et les activit6s qui ont W men6es aux fins de promotion de
l'informatique, en particulier dans les pays en voie de d6veloppement,

Consid6rant la d6claration du Mexique sur l'informatique, le d6veloppement et la paix
et, tout particulirement, le r6le essentiel qui est reconnu A l'informatique dans le processus
de d6veloppement,

Consid6rant la d6termination dont le Gouvernement de l'Espagne a fait preuve en
mati~re de coop6ration internationale, notamment dans le domaine de l'aide aux pays en
voie de d6veloppement,

Consid6rant l'intrt que le Gouvernement du Nicaragua porte A l'informatique, int6r~t
dont t6moignent la cr6ation de la Direction nationale de l'informatique (DNI) et le r6le
qui a td assign6 A celle-ci,

Consid6rant l'int6r& que les Gouvernements de 'Espagne et du Nicaragua portent
A 1'6tablissement, par l'interm&Iiaire de IBI, d'une coop6ration dans le domaine de
l'informatique,

Consid6rant que 1'Assembl6e g6n6rale de HfBI en 1978 a explicitement pr6vu ce genre
de programme tout comme elle pr6voit l'affectation de ressources budg6taires A cette fin,

Le Gouvernement de l'Espagne,
Le Gouvernement du Nicaragua, et
Le Bureau intergouvernemental pour l'informatique
Sont convenus d'ex6cuter, au profit du Nicaragua, un Programme d'action conjointe

(PAC).

Article premier. ORGANISATION

Un projet de cette nature, qui constitue un m6canisme de coop6ration de l'IBI, vise
l'informatisation des secteurs prioritaires d'un pays.

D'une dur6e de cinq ans, le Programme couvre tous les aspects de la mise en oeuvre
du projet d'informatisation de fagon que, au terme de cette p6riode, les usagers nationaux
jouissent d'une complte autonomie dans le cadre des projets r6alis6s. Au nombre de ces
aspects figurent :

I Entrd en vigueur le 14 janvier par la signature, conform6ment A l'article XI.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 425, p. 61; vol. 1045, p. 358, et vol. 1217, p. 397.
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-La determination du projet et la mise en place de sa structure de gestion,
-Les r~organisations administratives n6cessaires,
-La formation du personnel,
-La dotation en moyens informatiques requis,
-La mise en pratique des applications,
-Le transfert des informations requises.

La mise en ceuvre sera financ6e par les trois Parties qui apporteront des contributions
6quivalentes.

Article II. OBJECTIFS ET APPLICATION

Le projet vise crder, grace une utilisation rationnelle de l'informatique, les structures
d'information fondamentales dans des secteurs prioritaires. Les projets seront mis en euvre
dans le cadre du Syst~me national d'informatique (SNI).

Article IIl. SECTEURS

Les secteurs nicaraguayens que couvrent le Programme et ses services administratifs
sont les suivants :
1. Secteur productif : Minist~re de l'industrie (MIND) et Minist~re de l'agriculture, de

l'61evage et de la r6forme agraire (MIDINRA);
2. Secteur de la santd publique : Minist~re de la sant6 (MINSA);
3. Secteur de la gestion de l'Etat et de l'information : Bureau du Contralor g6n6ral de

la Rdpublique et Institut nicaraguayen de statistiques (INEC);
4. Secteur bancaire : Corporaci6n Financiera Nacional.

Formde de reprdsentants des diffdrents Ministres nicaraguayens int6ress6s, la
Commission nationale dont la cr6ation est pr6vue A l'article VI du pr6sent Accord ddcidera
des priorit6s A respecter pour la mise en oeuvre des projets ainsi que de l'extension 6ventuelle
du Programme A d'autres secteurs.

La Direction nationale de l'informatique (DNI) exercera une fonction de contrepartie
au sein du projet et recevra des services consultatifs en mati~re de politique informatique.

Article IV ORGANES D'EXtCUTION

Les organes d'ex6cution sont les suivants :
a) Institut nicaraguayen de statistiques (INEC)

-Traitement de donndes fournies par le recensement de la population et des logements,
-Informatisation de lAnnuaire statistique,
-Coordination des activit6s exerc6es au titre de la d6termination de nomenclatures et

de codes.
L'INEC qui, pour l'exdcution de ces projets, dispose d'un programe d'enquate et

de recensements d6j4 6tablis, a besoin au premier chef de moyens de calcul et de
formation d'un personnel sp6cialis6.

b) Bureau du Contralor g6n6ral de la R6publique
-Comptabilit6 des services administratifs,
-Comptabilit6 des entreprises,
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-Etablissement et mise A jour de l'organigramme informatisd,
-Application de l'organigramme informatisd aux 6tats de paie et A la gestion du

patrimoine.
La principale difficult6 6tant la disparit6 des syst~mes de comptabilit6 employ6s,

un effort particulier est indispensable dans ce domaine ob il conviendra de proc&ler
par 6tapes en effectuant des essais dans diverses branches d'activitd.

c) Minist~re de la sant6 (MINSA) :
-Etablissement d'archives des personnes physiques par secteurs pr6sentant un int6rt

pour le Ministre : femmes enceintes, nouveau-n6s, population scolaire, personnes
poss6dant un dossier clinique, etc.,

-Conception et cr6ation du Syst~me national de statistiques d6mographiques (SINEVI),
-Conception et constitution des Archives des services de sant6,
-Conception et crdation des Archives et du Syst~me de suivi et de contr6le des cas

de maladies 6pid6miques,
-Conception du Syst~me de gestion global des produits pharmaceutiques,
-Conception et mise en ceuvre d'un Syst~me de gestion hospitali~re globale et d6cen-

tralis6e,
-Elaboration d'une base de donn6es statistiques.

Le systme a t6 expos6 dans ses grandes lignes. Ses applications prdsentes et futures
feront l'objet d'un nouvel examen.

d) Ministre du d6veloppement de l'agriculture et de l'61evage et de la r6forme agraire
(MIDINRA) :
-Connaissance du sol : cadastre rural, inventaire des ressources du sol,
-Constitution d'archives des unit6s 6conomiques d'entreprises agricoles,
-Contr6le du Secteur propri6t6 du peuple (APP),
-Nomenclatures du secteur : Bases de donn6es statistiques (BDE),
-Contr6le interne des services administratifs : Syst~me uniformisd de gestion admi-

nistrative (SUGA).
e) Ministre de l'industrie (MIND)

-Annuaire d'entreprises,
-Annuaire de produits,
-Base de donn6es statistiques du Minist~re,
-Conception d'un Plan de comptabilit6 unifi6e pour toutes les entreprises.

Article V PLAN OPIRATIONNEL

Le plan op6rationnel comprend:
a) Phases :

A partir de la description sectorielle des diff6rents projets consid6r6s, les activitds
men6es dans le cadre du Programme seront ex6cut6es en trois 6tapes (qui feront l'objet
d'accords plus d6taill6s), A savoir :

1. Formation du personnel et 6tudes pr6liminaires (pr6conception);
2. Elaboration et ex6cution des projets;
3. Exploitation, mise au point.
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b) Priorit~s :
L'accent 6tant mis sur la priorit6 A accorder aux instruments de gestion et de statistiques

A l'intdrieur des diff6rents secteurs, les efforts fournis pour utiliser dans ce domaine des
progiciels d'application sont amplement justifids.
c) Centre de calcul :

Dans le cadre du Programme, il est envisag6 de cr6er, au cours d'une premiere 6tape
du projet, un Centre de calcul dont la responsabilit6 incomberait A la DNI. II existe par
la suite deux possibilit6s : soit renforcer les centres destinds aux usagers, soit adopter une
filire de t616traitements.

d) Formation :
Un programme de formation, plac6 sous la supervision du Centre r6gional pour

l'enseignement de l'informatique (CREI), sera par ailleurs ex6cut6 avec le concours du
Centre de formation A l'informatique (CAC). Il comprendra un s6minaire de sensibilisation
de haut niveau, un cours 616mentaire d'une dur6e de six mois et une formation aux techniques
d'entretien. D'autres activit6s sont pr6vues, notamment la formation aux m6thodes de
t6ldtraitement et les bases de donndes.
e) Coordination :

La Direction nationale de l'informatique (DNI) fera office de bureau de coordination
des activit6s et sera plus particuli~rement responsable de :

-L'laboration et l'utilisation des normes A appliquer en mati~re de codes, d'identi-
ficateurs et de nomenclatures,

-La mise en oeuvre du programme de formation requis,
-L'installation et le fonctionnement des 6quipements,

-L'octroi de facilit6s d'entretien.

Article VI. DIRECTION ET CONTR6LE

1. Au niveau national (Nicaragua)
En premier lieu, il est de la plus haute importance que les usagers soient associds

A toutes les phases du projet et conservent notamment la possibilit6 d'intervenir dans son
application. Le Nicaragua crdera donc une commission de tr~s haut niveau qui se chargera
des d6cisions prises au sein du Gouvernement. Pr6sid6e par le Ministre de la planification,
elle sera form6e de hauts fonctionnaires de diff6rents Minist~res (industrie, d6veloppement
de l'agriculture et de l'616vage et de la r6forme agraire, sant6) ainsi que de repr6sentants
du Bureau du Contralor g6n6ral de la R6publique. Le secr6tariat de ladite commission
sera assur6 par le Directeur de la DNI.

Un Comit6, form6 des directeurs des services int6ress6s par le Programme et pr6sid6
par le directeur g6n6ral de la DNI, assurera la direction du projet.

Le directeur du Programme d'action conjointe, qui exercera ses fonctions A temps
complet, sera d6signd par le Nicaragua. Il fera directement rapport au Comitd national
de direction et au Comit6 international de direction et de contr6le.

2. Au niveau international
Au niveau international, le Programme sera trait6, sous ses diff6rents aspects, par un

comit6 sp6cialement constitu6 A cet effet, qui r6unira des repr6sentants de la Direction
g6ndrale de l'61ectronique et de l'informatique (Espagne) et de la Direction de la DNI,
ainsi qu'un d616gu6 de l'IBI.
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Ce comit6 prendra notamment les d6cisions relatives aux engagements et aux achats
effectu6s en cours d'exdcution du projet.

I d6cidera des achats et du calendrier des contributions et contr6lera le programme
d'activit6s et de travaux; il aura en outre comp6tence pour statuer sur les modifications
qui pourraient 6tre apport6es dans ces domaines.

Toutes les d6cisions du comitd seront prises h l'unanimit6 de ses membres.
3. Execution et services de secretariat
Le Directeur du Programme d'action conjointe, que nommera le Nicaragua, sera charg6

de la coordination et de l'ex6cution du projet. 1 comptera, pour ce faire, avec le concours
des responsables de chaque secteur d'ex6cution. En ce qui concerne la direction technique
du projet, il pourra b6n6ficier de l'assistance technique de la Partie espagnole.

L'IBI centralisera les activitds de secr6tariat du projet aux fins de mise A ex6cution
du Programme d'action conjointe.

Article VII. ENGAGEMENTS ET OBLIGATIONS

1. Gouvernement du Nicaragua
Le Gouvernement du Nicaragua s'engage A verser une contribution qui s'61vera au

total A 500 000 (cinq cent mille) dollars des Etats-Unis, soit un tiers environ du cooit du
projet, laquelle sera ventil6e comme suit

a) Personnel :
Le Gouvernement nicaraguayen s'engage A mettre les membres du personnel n6cessaire

Sl'ex6cution du projet A la disposition du Comit6 du PAC et A acquitter les d6penses
encourues durant leur formation et durant l'ex6cution du projet.

Sont notamment pr6vus :
-Un directeur de programme,
-25 analystes qui suivront le cours de formation de six mois,
-Quatre spcialistes des travaux d'entretien,
-Le nombre de programmateurs 6tabli,
-Le personnel d'exploitation n6cessaire.
I1 est particuli~rement important que les analystes soient des fonctionnaires d6tach6s

par les Minist~res s'occupant des secteurs oii les projets seront appliqu6s.
Les d6penses encourues, au titre de la collaboration au projet, par le personnel d6tach6

par le Nicaragua ne seront pas imput6es au budget du PAC, 4 l'exception des d6penses
correspondant aux personnes sp6cialement engag6es aux fins de gestion du projet.

b) Frais incombant au pays b6n6ficiaire :
Le Nicaragua fournira les locaux n6cessaires A l'ex6cution des travaux apr~s les avoir

d0ment installds A cette fin.
Les salles r6serv6es aux ordinateurs seront am6nag6es conform6ment aux normes

donn6es par les fabricants (climatisation, installations 6lectriques et dispositifs de s6curit6).
Les frais de s6jour et de transport au Nicaragua des experts (logement et indemnit6

journalire de subsistance) seront acquitt6s par le Gouvernement de ce pays.
c) Dispositions diverses :
Le Gouvernement nicaraguayen s'engage A admettre en franchise les biens et services

directement n6cessaires A l'ex6cution du projet, notamment les &quipements et ensembles
de programmes.
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I1 fournira en outre, sur le territoire nicaraguayen, les services d'infrastructure
administrative du projet.

2. Gouvernement de l'Espagne

Le Gouvernement espagnol s'engage A apporter, par le biais du Minist~re de l'industrie
et de l'dnergie, une contribution qui s'616vera au total A 500 000 (cinq cent mille) dollars
des Etats-Unis (soit le tiers environ du coot du projet) dont le versement sera 6chelonnd
sur une p6riode de cinq arts.

Cet apport qui consistera pour l'essentiel en fourniture d'6quipements ou de services
sera assujetti A l'agr6ment du Comit6 international de direction et de contr6le.

Ces contributions seront 6valu6es au coolt r6el, c'est-A-dire au coet du marchd s'il s'agit
d'un contrat et au cofit standard s'il s'agit d'un apport gouvernemental. Le Gouvernement
espagnol s'engage en outre A appuyer toutes les d6marches qui seraient entreprises pour
organiser, en vue de la formation du personnel du projet, des s6jours dans des entreprises
et pour obtenir des services d'experts d6tachds dans le cadre de missions de courte dur6e.

Le Ministre de l'industrie et de l'6nergie assumera les frais encourus au titre de
l'ex6cution du pr6sent Accord et les rfglera par pr6l vement sur les cr6dits ouverts A cet
effet sur un budget ordinaire.

3. Bureau intergouvernemental pour l'informatique

L'IBI s'engage A apporter des contributions s'61evant au total A 500 000 (cinq cent mille)
dollars (soit environ le tiers du coot du projet) dont le versement sera dchelonn6 sur une
pdriode de cinq ans. Il assumera les frais de secr6tariat du projet qui seraient occasionn6s
par l'application, sous tous ses aspects, du pr6sent Accord. II assurera en particulier les
services de secr6tariat du Comit6 tripartite du programme (Comitd international de contr6le
et de direction), et ses centres r6gionaux pourront intervenir dans l'ex6cution du projet.
Le Centre r6gional pour l'enseignement de l'informatique (CREI) de Madrid appuiera les
activit6s de formation.

Article VIII

Il est pr6vu que, dans le cadre du Programme, les Parties concluent des accords
d'ex6cution partiels qui porteront sur l'6valuation d6taill6e des activit6s, le budget et le
calendrier d'application. Trois accords - un pour 1982, un pour la p6riode biennale
1983-1984 et un autre pour la p6riode biennale 1985-1986 - sont en principe pr6vus.

Article IX

L'Espagne fournira, dans toute la mesure possible, les 6quipements, programmes,
membres du personnel d'appui, etc. qui devraient 6tre trouv6s hors du Nicaragua, sauf
exception dont les membres du Comitd tripartite devront convenir k l'unanimit6.

Article X

Si l'une des Parties se procurait des fonds ou une assistance technique compl6mentaires
aux fins d'ex6cution de projets relevant du Programme, la DNI serait tenue d'en informer
le Comitd tripartite pour parvenir A une coordination efficace des moyens disponibles.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et aura une dur6e de
cinq ans. L'une des Parties pourra le d6noncer moyennant pr6avis d'un an.
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FAIT A Madrid, le 14 janvier 1983, en trois exemplaires en espagnol, lesquels font
tous dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de 'Espagne du Nicaragua

[Signe] [Signe

FERNANDO MORAN ORLANDO CASTILLO ESTRADA

Pour le Bureau intergouvernemental pour l'informatique

[Signe]

RUBIN GALLEGO RODRIGUEZ

Vol. 1312, 1-21884
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FINLAND
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement on the simplifica-
tion of border formalities. Helsinki, 4 January 1983

Authentic texts: Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 27 April 1983.

FINLANDE
et

NORVEGE

Echange de notes constituant un accord concernant la simpli-
fication des formalites frontali~res. Helsinki, 4 janvier
1983

Textes authentiques : norvggien et sugdois.

Enregistrg par la Finlande le 27 avril 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD ENTRE LE
TWEEN THE GOVERNMENT OF GOUVERNEMENT DE LA RE PU-
THE REPUBLIC OF FINLAND BLIQUE DE FINLANDE ET LE
AND THE GOVERNMENT OF GOUVERNEMENT DU ROYAUME
THE KINGDOM OF NORWAY ON DE NORVIGE CONCERNANT LA
THE SIMPLIFICATION OF SIMPLIFICATION DES FORMALI-
BORDER FORMALITIES T-S FRONTALI-RES

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

Helsingfors, 4. januar 1983

Herr Utenriksminister,
Jeg har den ere A henvise til de to forhandlinger som er fort mellom delegasjonene

for vire to Regjeringer vedrorende norsk-finske grensesporsmAl og har den ere A meddele
Dem at den norske Regjering er beredt til A inngA en avtale med den finske Regjering.
Jeg tillater meg A foreslA at avtalen fAr folgende formulering:

"1. Folgende fire nye offisielle grenseovergangssteder mellom Norge og Finland opprettes:
Treriksr6ysa (Treriksr6set) - RM 294,
Coap'pejov'ri (Saarijirvi) - RM 296 B,
Coap'pejov'ri (Saarijdirvi) - RM 297 A og
Vest-Ellenvann (Piilola) - RM 353 K.

Grensepassering pA ovennevnte steder kan skje til fots eller pA ski. Toll- og avgiftspliktige varer
kan ikke medfores.

2. Det etableres en grenseboerordning hvor den enkelte grenseboer etter skrifflig s6knad kan
gis samtykke til A krysse grensen utenfor de officielle overgangssteder. Toll- og avgiftspliktige varer
kan ikke medf6res.

Tillatelse kan gis til person som er fast bosatt i narheten av grensen (maksimum 10 km fra grensen)
eller lengre fra grensen dersom det kan anf6res rimelig grunn for behovet for grensepasseringen.
Som slik grunn kan betraktes n6dvendigheten av grensepasseringen i forbindelse med ut6velse av
nwringsvirksomhet, slektsforhold i nabolandet saint samebefolkningens gamle seder og tradisjoner.

Tillatelsen gis av politimyndighetene i det annet land, men kan s6kes gjennom politimyndigheten
pA det stedet man er bosatt. Det forutsettes at det benyttes et s6knadsskjema som vil bli utarbeidet
av norske og finske myndigheter i fellesskap.

Tilatelsen gjelder inntil videre, dog ikke utover fem Ar. Tillatelsen kan nAr som heist trekkes
tilbake av angjeldende politimyndighet.

Det skal fremgA av tilltelsen hvilken del av grensen i det annet lands politidistrikt som tillatelsen
gjelder for. OmrAdet kan begrenses f.eks. gjennom angivelse av riksroyser eller andre punkter eller
steder."

Dersom den finske Regjering er enig i dette, foreslAs jeg at dette brev og Deres svarbrev
skal utgj6re en avtale mellom vAre to Regjeringer, som skal tre i kraft den 1. mars 1983.

Motta, Herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede hoyaktelse.

0. BUCHER-JOHANNESSEN

1 Came into force on 1 March 1983, in accordance with the I Entr en vigueur le I"r mars 1983, conform6ment aux
provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

The Norwegian Ambassador in Helsinki
to the Minister for Foreign Affairs of
Finland

Helsinki, 4 January 1983
Sir,

I have the honour to refer to the two sets
of negotiations conducted by the delega-
tions of our two Governments concerning
Norwegian-Finnish frontier questions and
have the honour to inform you that the Nor-
wegian Government is prepared to conclude
an agreement with the Finnish Government.
I would venture to propose that the agree-
ment should be worded as follows:

"1. The following four new official frontier
crossing points between Norway and Finland shall
be established:

Treriksr6ysa (Treriksr6set)-frontier mark
294

Coap'pejov'ri (Saarjiirvi)-frontier mark
296 B

Coap'pejov'ri (Saarijrvi)-frontier mark
297 A, and

Vest-Ellenvann (Piilola)-frontier mark
353 K.

The frontier may be crossed at the aforemen-
tioned places on foot or on skis. No dutiable or
taxable goods may be imported in such cases.

2. An arrangement for frontier residents shall
be established whereby individual frontier resi-
dents may, upon written application, be given per-
mission to cross the frontier at points other than
the official frontier crossing points. No dutiable
or taxable goods may be imported in such cases.

Permits may be issued to persons normally resi-
dent in the vicinity of the frontier (at a maximum
distance of 10 kilometres from the frontier) or
further away from the frontier if reasonable
grounds can be adduced for having to cross the
frontier. The necessity to cross the frontier for the
purpose of engaging in gainful employment, the
presence of kin in the neighbouring country or the
long-standing customs and traditions of the Sami
population may be considered reasonable grounds.

Permits shall be issued by the police authorities
of the other country but may be requested through
the police authorities at the place of normal
residence. It is understood that an application form
to be drawn up jointly by the Norwegian and Fin-
nish authorities will be used.

[TRADUCTION]

LAmbassadeur de Norvdge d Helsinki
au Ministre des affaires gtrang~res de
Finlande

Helsinki, le 4 janvier 1983
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux deux
sdries de n6gociations qui ont 6td mendes par
les d6lgations de nos gouvernements res-
pectifs concernant la question de la frontire
finno-norv6gienne et de vous informer que
le Gouvernement norv6gien est pr& A con-
clure un accord avec le Gouvernement fin-
landais. Cet accord pourrait etre rddig6 en
ces termes :

- 1. Quatre nouveaux points de passage
officiels de la fronti~re entre la Norv~ge et la-"
Finlande seront dtablis comme suit

Treriksr6ysa (Treriksr6set) -- borpeontire
294

Coap'pejov'ri (Saarijarvi) - borne fronti~re
296 B

Coap'pejov'ri (Saarijiirvi) - borne fronti~re
297 A, et

Vest-Ellenvann (Piilola) - borne fronti~re
353 K.

La frontibre peut Atre traversde aux endroits sus-
mentionn6s A pied ou A skis. Aucune marchandise
taxable ou imposable ne pourra &re import6e darns
ce cas.

2. Des dispositions seront pr6vues A l'inten-
tion des frontaliers, qui pourront, sur demande
&trite, 6tre autorisds A traverser la fronti~re A des
points autres que les points de passage officiels.
Aucune marchandise taxable ou imposable ne
pourra etre import6e At cette occasion.

Des permis pourront 8tre d6livrds aux personnes
qui rdsident habituellement A proximit6 de la
fronti~re (A une distance maximale de 10 kin) ou
plus loin si elles peuvent justifier le fait qu'elles
doivent franchir ladite fronti~re, soit, notamment,
pour effectuer un travail r6mundr6, soit pour rendre
visite A des membres de leur famille install6s dans
le pays voisin ou encore respecter les coutumes
et traditions de la population sami.

Ces permis seront d6livrds par les services de
police de l'autre pays mais pourront etre sollicitds
par l'interm&liaire des services de police du lieu
de r6sidence. I1 est entendu que l'on utilisera A cet
effet des formulaires qui seront r~dig6s A la fois
par les autorit6s norv6giennes et finlandaises.
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Permits shall be valid for an indefinite period
but the period of validity shall not exceed five
years. Permits may at any time be withdrawn by
the police authority concerned.

The permit shall indicate the part of the frontier
in the police district of the other country for which
the permit is valid.

The area may be delimited by such means as
specifying frontier cairns or other points or
places."

If the Finnish Government agrees to the
foregoing, I propose that this letter and your
letter of reply should constitute an agreement
between our two Governments, to enter into
force on 1 March 1983.

Accept, Sir, etc.

0. BUCHER-JOHANNESSEN

Les permis seront valables pour une p6riode
ind6finie dans la limite de cinq ans. Ils pourront
etre retir6s A tout moment par les services de
police comp6tents.

Le permis pr6cisera pour quelle zone frontalire
relevant du district de police du pays voisin il est
valable.

La zone en question peut etre dlimit6e par les
cairns ou par d'autres points ou lieux. -

Si le Gouvernement finlandais accepte les
dispositions qui pr6c~dent, je propose que
la prdsente lettre et votre r6ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements,
lequel entrera en vigueur le 1 er mars 1983.

Veuillez agrder, etc.

0. BUCHER-JOHANNESSEN

II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Helsingfors den 4 januari 1983

Herr Ambassad6r,
Jag har iiran erkdnna mottagandet av Edert brev av idag angiende ett forslag till ett

avtal med f6ljande lydelse mellan Finlands och Norges regeringar:

[See note I - Voir note I]

Jag har dran bekrnfta att Finlands regering ar beredd att ingA ett avtal med Norges
regering i enlighet med Erdet f6rslag och att Edert brev och detta svar skall utg6ra ett
avtal mellan vAra bida regeringar, som skall trida i kraft den 1 mars 1983.

Mottag, Herr Ambassad6r, f6rsikran om min mest utmarkta h6gaktning.

PAR STENBACK

[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of Fin-
land to the Norwegian Ambassador in
Helsinki

Helsinki, 4 January 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your letter of today's date concerning a
proposal for an agreement between the
Governments of Finland and Norway, read-
ing as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires gtrangres de
Finlande a I Ambassadeur de Norv~ge d
Helsinki

Helsinki, le 4 janvier 1983

Monsieur rAmbassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre

lettre de ce jour contenant une proposition
d'accord entre les Gouvernements finlandais
et norv6gien, dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Vol. 1312, 1-21885
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I have the honour to confirm that the
Government of Finland is prepared to con-
clude an agreement with the Government of
Norway in accordance with your proposal
and that your letter and this reply shall
constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on 1 March
1983.

Accept, Sir, etc.

PAR STENBACK

J'ai l'honneur de confirmer que le Gou-
vernement finlandais est pr~t bi conclure un
accord avec le Gouvernement norv6gien,
conform6ment A votre proposition, et que
votre lettre et la pr6sente r6ponse consti-
tueront un accord entre nos deux gouver-
nements; ledit accord entrera en vigueur
le 1er mars 1983.

Veuillez agr6er, etc.

PAR STENBACK

Vol. 1312, 1-21885
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. APPROVED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER
1947'

OBJECTION to the reservations made by Hun-
gary' upon application of the Convention to
the International Monetary Fund and the In-
ternational Bank for Reconstruction and Devel-
opment

Notification received on:

21 April 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

"With regard to the reservations accompanying
this undertaking concerning articles 24 and 32
of the Convention (jurisdiction of the International
Court of Justice), the Government of the United
Kingdom wish to reaffirm the statement in their
communication of 5 January 1968,1 namely that
these reservations are not of a kind which parties
to the Convention have the right to make."

Enregistrge d'office le 21 avril 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For final or
revised texts of annexes to the Convention transmitted to the
Secretary-General subsequent to the date of its registration, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, as well as annex A in volumes 936, 945, 950, 954, 972,
973, 981, 982, 999, 1007, 1026, 1038, 1041, 1046, 1061, 1126,
1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236, 1237, 1241, 1286, 1295 and
130&

2 Ibid., vol. 1286, p. 380.
3 Ibid., vol. 617, p. 362.

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVI-
LIGES ET IMMUNITES DES INSTITU-
TIONS SPtCIALISEES. APPROUVtE PAR
LASSEMBLtE GtNRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 1947'

OBJECTION aux niserves formul6es par la Hon-
grie2 en relation avec l'application de la Con-
vention au Fonds mondtaire international et 6
la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

Notification reque le

21 avril 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les rserves concernant les
articles 24 et 32 de la Convention (competence
de la Cour internationale de Justice) qui accom-
paignaient cet engagement, le Gouvernement du
Royaume-Uni tient / r6affirmer ce qu'il avait d&
clard dans sa communication du 5 janvier 19683,
A savoir que ces rdserves ne sont pas de celles
que les Etats parties A la Convention ont le droit
de formuler.

Registered ex officio on 21 April 1983.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour
les textes finals ou rivists des annexes communiqu6es au
Secrttaire gdntral postfrieurement A la date d'enregistrement
de la Convention, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117,
p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559,
p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337;
pour d'autres faits ultrieurs, voir les rdferences donnes dam
les Index cumulatifs n' 1 & 14, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 936, 945, 950, 954, 972, 973, 981, 982, 999, 1007, 1026,
1038, 1041, 1046, 1061, 1126, 1129, 1143, 1144, 1147, 1155, 1236,
1237, 1241, 1286, 1295 et 1308.

2 Ibid., vol. 1286, p. 380.
3 Ibid., vol. 617, p. 362.
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1983

EL SALVADOR

(With effect from 27 July 1983. Adopting alter-
native (b) under section B(1) of article 1 of the
Convention.)

Registered ex officio on 28 April 1983.

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT CON-
VENTION. SIGNED AT GENEVA ON
6 SEPTEMBER 19522

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

18 March 1983

BARBADOS

(With effect from 18 June 1983.)

Certified statement Was registered by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Or-
ganization on 19 April 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 14, as well as annex A in volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023,
1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155,
1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247 to 1249, 1252,
1261, 1289 and 1299.

2 Ibid., vol. 216, p. 132; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 14, as well as annex A
in volumes 933, 952, 974, 10W7, 1026, 1033, 1122 and 1301.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNIE A
GENtVE LE 28 JUILLET 1951'

ADHtSION

Instrument d~pos le:

28 avril 1983

EL SALVADOR

(Avec effet au 27 juillet 1983. Avec adoption
de la formule b pr~vue A la section B, para-
graphe 1, de l'article 1 de la Convention.)

Enregistrie d'office le 28 avril 1983.

NO 2937. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR. SIGNP-E A
GENVE LE 6 SEPTEMBRE 19522

ADHISION

Instrument dpose auprs du Directeur gingral
de l'Organisation des Nations Unies pour li'du-
cation, la science et la culture le

18 mars 1983

BARBADE

(Avec effet au 18 juin 1983.)

La declaration certif!e a 9t9 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour I ' duca-
tion, la science et la culture le 19 avril 1983.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 189, p. 137; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn.es dans les Index
cumulatifs n' 2 h 14, ainsi que l'annexe A des volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081, 1098, 1102,
1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247 & 1249, 1252, 1261, 1289 et 1299.

2 Ibid., vol. 216, p. 133; pour les faits ultdrieurs, voir les
r~farences donn~es dans les Index cumulatifs n0' 3 A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 933, 952, 974, 1007, 1026, 1033,
1122 et 1301.

Vol. 1312, A-2545, 2937
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING
CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING.
DONE AT NEW YORK ON 4 JUNE 1954'

ACCESSION to the above-mentioned Convention
and to the Additional Protocol to the said Con-
vention relating to the importation of tourist
publicity documents and material, done at New
York on 4 June 1954'

Instruments deposited on:

26 April 1983

TURKEY

(With effect from 25 July 1983.)

Registered ex officio on 26 April 1983.

No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT
NEW YORK ON 4 JUNE 19542

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 April 1983

TURKEY

(With effect from 25 July 1983.)

Registered ex officio on 26 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3
to 10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 908, 940,
945, 952, 1058, 1249 and 1306.

2 Ibid., vol. 282, p. 249; for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 10, 12, and 13, as well
as annex A in volumes 940, 945, 952, 1058 and 1249.

NO 3992. CONVENTION SUR LES FACILI-
TES DOUANItRES EN FAVEUR DU TOU-
RISME. FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN
1954'

ADHtSION la Convention susmentionnde et
au Protocole additionnel t ladite Convention
relatif A l'importation de documents et de matd-
riel de propagande touristique, fait h New York
le 4 juin 19541

Instruments diposes le

26 avril 1983

TURQUIE

(Avec effet au 25 juillet 1983.)

Enregistrge d'office le 26 avril 1983.

NO 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A UIMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VEHICULES ROUTIERS
PRIVES. FAITE A NEW YORK LE 4 JUIN
19542

ADHISION

Instrument dipos6 le

26 avril 1983

TURQUm

(Avec effet au 25 juillet 1983.)

Enregistrde d'office le 26 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 276, p. 191; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn(es dans les Index
cumulatifs n' 3 & 10 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 908, 940, 945, 952, 1058, 1249 et 1306.

2 Ibid., vol. 282, p. 249; pour les faits ultdrieurs, voir les
refdrences donndes dans les Index cumulatifs n~' 3 A 10, 12 et
13, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 945, 952, 1058 et
1249.

Vol. 1312, A-3992, 4101
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 342 and 421

annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

26 April 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 25 June 1983.)

Registered ex officio on 26 April 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; fir sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940,
943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019
to 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136
1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 to 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247 to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261,
1271, 1273, 1275 to 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293
to 1295, 1299, 1300 to 1302, 1308 and 1310.

2 Ibid., vol. 973, p. 270, and vol. 1122, p. 308.
3 Ibid., vol. 1181, p. 303.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS
ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENPVE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Reglements no' 342 et 421

annex6s A 1Accord susmentionnd

Notification revue le

26 avril 1983

RIPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 25 juin 1983.)

Enregistrge doffice le 26 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour
les faits ulttrieurs, voir les rfdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n' 4 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019 A 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037 A
1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 A 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196 h 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222 8 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247 8 1249, 1252
8 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 8 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293 h 1295, 1299, 1300 & 1302, 1308 et 1310.

2 Ibd., vol. 973, p. 311, et vol. 1122, p. 332.
3 Ibid., vol. 1181, p. 325.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6544. CONVENI0 CONSTITUTIVO DEL BANCO CENTROAMERICANO DE INTEGRA-
CION ECONOMICA. FIRMADO EN MANAGUA, EL 13 DE DICIEMBRE DE 1960

PROTOCOLO AL CONVENIO CONSTITUTIVO DEL BANCO CENTROAMERICANO DE INTEGRACION

ECONOMICA

Los Gobiernos de las Reptiblicas de Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua y Costa Rica,

Considerando:
Que es conveniente modificar la estructura administrativa del Banco Centroamericano de

Integraci6n Econ6mica, a fin de mejorar su capacidad para cumplir el importante papel que le
corresponde desempefiar en los esfuerzos de integraci6n,

Por tanto:
Han decidido aprobar el presente Protocolo al Convenio Constitutivo del Banco Centroamericano

de Integraci6n Econ6mica, a cuyo efecto han designado a sus respectivos plenipotenciarios, a saber:
-Sefiores Julio Pablo Matheu y Jorge GonzAlez del Valle, representando al Gobierno de Guatemala;

-Sefiores Josd Manuel Pacas Castro y Alberto Benftez Bonilla, representando al Gobierno de El
Salvador;

-Sefiores Gustavo Alfaro y Gonzalo Carfas, representando al Gobierno de Honduras;

-Sefiores Luis Enrique Figueroa y N6stor Avendafio, representando al Gobierno de Nicaragua;
-Sefiores Marco A. L6pez Aguero y Carlos Manuel Castillo, representando al Gobierno de Costa

Rica;
quienes, despuds de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes y de hallarlos en buena y
debida forma, convienen en lo siguiente:

Articuloprimero. Modificar los artfculos 20 y 21 del Convenio Constitutivo del Banco Centro-
americano de Integraci6n Econ6mica, los que quedardn redactados en la forma siguiente:

"A rtculo 20. La Asamblea de Gobernadores elegird un Presidente Ejecutivo quien serd
el funcionario de mayor jerarqufa del Banco y tendr la representaci6n legal de la Instituci6n.
El Presidente Ejecutivo durard en sus funciones cinco afios, pudiendo ser reelecto, deberd ser
ciudadano de uno de los Estados Miembros del Banco y persona de reconocida capacidad y
amplia experiencia en asuntos econ6micos, financieros y bancarios.

CorresponderA al Presidente Ejecutivo conducir los negocios ordinarios del Banco y dirigir
las reuniones del Directorio con voz pero sin voto. El cargo de Presidente es incompatible con
el de Director.

Art(culo 21. Habri un Vicepresidente Ejecutivo que sert designado por el Directorio de
una terna propuesta por el Presidente, quien deberd reunir los mismos requisitos exigidos para
ser Presidente Ejecutivo. El Vicepresidente Ejecutivo sustituird al Presidente en las ausencias
temporales de dste, con sus mismas facultades y atribuciones.

Corresponde al Directorio, a propuesta del Presidente Ejecutivo, determinar la autoridad
y funciones que desempehiard el Vicepresidente Ejecutivo en la administraci6n del Banco, cuando
no actdie en sustituci6n del Presidente Ejecutivo.

El Vicepresidente deberd tener diferente nacionalidad a la del Presidente del Banco y podrd
participar en las reuniones del Directorio, en la forma que dste determine."

Articulo segundo. Este Protocolo seri sometido a ratificaci6n en cada Estado Miembro, de
conformidad con su respectivo ordenamiento legal y entrard en vigor en la fecha en que se deposite
el tercer instrumento de ratificaci6n en la Secretaria de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos
(ODECA).
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Articulo tercero. La Secretarfa de la Organizaci6n de Estados Centroamericanos (ODECA)
serA depositaria del presente Protocolo, del cual enviard copias certificadas a las Cancillerfas de los
otros Estados contratantes, notificdndoles del dep6sito de cada uno de los instrumentos de ratificaci6n.
Al entrar en vigor el Protocolo, proceder tambidn a enviar copia certificada de 6ste a la Secretarfa
General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas, para los fines de registro que sefMla el Artfculo 102
de la Carta de las Naciones Unidas.

SuscRrrO en siete ejemplares de un mismo tenor, en la ciudad de Managua, Repdblica de
Nicaragua, a los catorce dias del mes de octubre de mil novecientos ochenta y dos.

JULIO PABLO MATHEU

JOSt MANUEL PACAS CASTRO

GUSTAVO ALFARO

Luis ENRIQUE FIGUEROA

MARCO A. LPEZ AGUERO

JORGE GONZALEZ DEL VALLE

ALBERTO BENITEZ BONILLA

GONZALO CARAS

NtSTOR AVENDARO

CARLOS MANUEL CASTILLO

bl. 1312, A-6544



310 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6544. AGREEMENT BETWEEN GUATEMALA, EL SALVADOR, HONDURAS AND
NICARAGUA CONSTITUTING THE CENTRAL AMERICAN BANK FOR ECONOMIC
INTEGRATION. SIGNED AT MANAGUA ON 13 DECEMBER 1960'

PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MANAGUA ON 14 OCTOBER 1982

Authentic text: Spanish.

Registered by the Organization of Central American States, acting on behalf of the Parties, on
28 April 1983.

The Governments of the Republics of Guatemala, El Salvador, Honduras, Nicaragua and Costa
Rica,

Considering:
That it is advisable to alter the administrative structure of the Central American Bank fbr Economic

Integration, in order to enhance its ability to perform the important role assigned to it in integration
efforts,

Consequently:
Having decided to adopt this Protocol to the Agreement constituting the Central American Bank

for Economic Integration and, for this purpose, have appointed their respective plenipotentiaries,
namely:
-Mr. Julio Pablo Matheu and Mr. Jorge Gonzllez del Valle, representing the Government of

Guatemala;
-Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro and Mr. Alberto Benftez Bonilla, representing the Government of

El Salvador;
-Mr. Gustavo Alfaro and Mr. Gonzalo Carfas, representing the Government of Honduras;
-Mr. Luis Enrique Figueroa and Mr. Ndstor Avendalo, representing the Government of Nicaragua;
-Mr. Marco A. L6pez Agilero and Mr. Carlos Manuel Castillo, representing the Government of

Costa Rica;
who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form, agree on the following:

Article 1. Articles 20 and 21 of the Agreement constituting the Central American Bank for
Economic Integration shall be amended to read as follows:

"Article 20. The Board of Governors shall elect an Executive President, who shall be the
most senior official of the Bank, responsible for its legal representation. The Executive President
shall remain in office for five years and be eligible for re-election; he shall be a citizen of one
of the member States of the Bank and a person of acknowledged capacity and wide experience
in economic, financial and banking affairs.

The Executive President shall conduct the ordinary business of the Bank and take the chair
at meetings of the Board of Directors, with the right to speak but not to vote. The office of President
shall be incompatible with that of Director.

'United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 203, and annex A in volumes 491 and 781.
2 Came into force in respect of the following States on II April 1983, the date of deposit with the General Secretariat of

the Organization of Central American States of the third instrument of ratification, in accordance with article 2:

Date of deposit of the
State instrwnent of ratficaion

El Salvador ................................................ I I M arch 1983
Honduras ................................................. 8 December 1982
Nicaragua ................................................. II April 1983

,bl. 1312, A-6544
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Article 21. There shall be an Executive Vice-President who shall be appointed by the Board
of Directors from a list of three candidates proposed by the President and shall meet the same
requirements as those specified for the Executive President. The Executive Vice-President shall
replace the President during the latter's temporary absences, with the same authority and powers.

The Board of Directors, acting on the proposal of the Executive President, shall decide
the authority and functions to be assigned to the Executive Vice-President in the administration
of the Bank, when he is not acting as the replacement of the Executive President.

The Vice-President shall have a different nationality from that of the President of the Bank
and may participate in the meetings of the Board of Directors in the manner to be determined
by the Board."
Article 2. This Protocol shall be subject to ratification in each member State, in accordance

with its respective legal system, and shall enter into force on the date of the deposit of the third
instrument of ratification with the Secretariat of the Organization of Central American States (OCAS).

Article 3. The Secretariat of the Organization of Central American States (OCAS) shall be the
depositary of this Protocol, of which it shall send certified copies to the Chancelleries of the other
Contracting States, notifying them of the deposit of each of the instruments of ratification. Upon
the entry into force of the Protocol, it shall also transmit a certified copy thereof to the United Nations
Secretariat for registration purposes, in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

DONE in seven identical copies, in the city of Managua, Republic of Nicaragua, on 14 October
1982.

JULIO PABLO MATHEU JORGE GONZALEZ DEL VALLE

JOSl MANUEL PACAS CASTRO ALBERTO BENITEZ BONILLA

GUSTAVO ALFARO GONZALO CARfAS

Luis ENRIQUE FIGUEROA NISTOR AVENDAJO

MARCO A. LOPEZ AGOERO CARLOS MANUEL CASTILLO

Vol. 1312, A-6544



312 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6544. ACCORD ENTRE LE GUATEMALA, EL SALVADOR, LE HONDURAS ET LE
NICARAGUA INSTITUANT LA BANQUE CENTRAMERICAINE D'INTEGRATION
f-CONOMIQUE. SIGNt A MANAGUA LE 13 DI CEMBRE 1960'

PROTOCOLE2 A L'ACCORD SUSMENTIONNIf. SIGNt A MANAGUA LE 14 OCTOBRE 1982

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par l'Organisation des Flats d'Am~rique centrale, agissant au nom des Parties, le 28 avril
1983.

Les Gouvernements des R~publiques du Guatemala, d'El Salvador, du Honduras, du Nicaragua
et du Costa Rica,

Consid6rant
Qu'il y a lieu de modifier la structure administrative de la Banque centram6ricaine d'intdgration

0conomique pour qu'elle soit mieux A m~me dejouer le r6le important qui lui revient dans les efforts
d'intdgration,

En cons&luence
Ont d~cid6 de conclure le pr6sent Protocole A l'Accord instituant la Banque centram6ricaine

d'int6gration 6conomique et ont d6sign6 A cet effet leurs pl6nipotentiaires respectifs, A savoir :
-MM. Julio Pablo Matheu et Jorge GonzAlez del Valle, repr6sentant le Gouvernement du Guatemala;
-MM. Jos6 Manuel Pacas Castro et Alberto Benftez Bonilla, repr6sentant le Gouvemement d'El

Salvador;
-MM. Gustavo Alfaro et Gonzalo Carfas, repr6sentant le Gouvemement du Honduras;
-MM. Luis Enrique Figueroa et N6stor Avendafho, reprdsentant le Gouvernement du Nicaragua;
-MM. Marco A. L6pez Aguero et Carlos Manuel Castillo, repr6sentant le Gouvernement du Costa

Rica,
lesquels, apr~s s'etre communiqud leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les articles 20 et 21 de l'Accord instituant la Banque centramdricaine d'int6gra-
tion 6conomique seront modifi6s et r&tig6s comme suit :

v Article 20. L'Assembl~e des Gouverneurs 6lira un pr6sident excutif qui sera le plus haut
fonctionnaire de la Banque et son repr6sentant 16gal. Le Pr6sident ex6cutif restera en fonction
pendant cinq ans, sera r6dligible et devra 8tre citoyen de l'un des Etats membres de la Banque
et avoir une comp6tence reconnue et une large expdrience en mati~re 6conomique, financire
et bancaire.

11 incombera au Prdsident excutif de diriger les affaires ordinaires de la Banque et d'assurer
la pr6sidence des r6unions du Conseil d'administration avec droit A la parole mais sans droit
de vote. La charge de pr6sident est incompatible avec celle d'administrateur.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 455, p. 203, et annexe A des volumes 491 et 781.
2 Entr6 en vigueur & l'6gard des Etats suivants le 11 avril 1983, date du ddp6t aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des

Etats dAmdrique centrale du troisitme instrument de ratification, conformdment A l'article 2 :

Date du dsp6t de
Etat I'instrument de ratification

El Salvador ................................................... II mars 1983
Honduras .................................................... 8 d~cembre 1982
N icaragua .................................................... 11 avril 1983

vol. 1312, A-6544



1983 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Trait6s 313

Article 21. Le Conseil d'administration nommera, sur une liste de trois personnes proposde
par le President, un Vice-Prdsident excutif qui devra reunir les memes conditions que celles
qui sont exigees du President exdcutif. Le Vice-President executif remplacera le Prdsident lors
de ses absences temporaires, avec les m~mes pouvoirs et attributions.

I appartient au Conseil d'administration, sur proposition du President ex6cutif, de d6finir
1'autorite qu'exercera le Vice-President ex6cutif et les fonctions qu'il remplira dans I'administration
de la Banque lorsqu'il n'agira pas A la place du President executif.

Le Vice-Prdsident devra avoir une nationalite differente de celle du President de la Banque
et pourra participer aux reunions du Conseil d'administration dans les conditions que celui-ci
fixera.

Article deux. Le present Protocole sera soumis ha ratification dans chaque Etat membre
conformement A son ordre juridique et entrera en vigueur A la date du dep6t du troisi~me instrument
de ratification aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Etats centramericains (ODECA).

Article trois. Le Secretariat de l'Organisation des Etats centram~ricains (ODECA) sera ddpositaire
du present Protocole, dont il delivra des copies certifies conformes au Minist~re des affaires 6trang~res
de chaque Etat contractant, auquel il notifiera le dep6t de chaque instrument de ratification. Lors
de I'entree en vigueur du present Protocole, il delivrera egalement une copie certifie conforme au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'enregistrement, conformment A 1'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

FAJT en sept exemplaires de meme teneur, A Managua (Republique du Nicaragua), le 14 octobre
1982.

JULIO PABLO MATHEU JORGE GONZALEZ DEL VALLE

JOSt MANUEL PACAS CASTRO ALBERTO BENITEZ BONILLA

GUSTAVO ALFARO GONZALO CARIAS

Luis ENRIQUE FIGUEROA NSTOR AVENDAlqO

MARCO A. L6PEZ AGUERO CARLOS MANUEL CASTILLO
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No. 7822. CONVENTION CONCERNING
THE RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF DECISIONS RELATING TO
MAINTENANCE OBLIGATIONS TO-
WARDS CHILDREN. OPENED FOR SIG-
NATURE AT THE HAGUE ON 15 APRIL
1958'

ACCEPTANCE of the accession of Suriname
Notification received by the Government of the

Netherlands on:

24 February 1983

FINLAND

(With effect from 24 February 1983.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 April 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8,
10, and 12 to 14, as well as annex A in volumes 917, 930, 945,
949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047, 1144, 1146, 1182 and 1211.

2 The Government depositary of the Convention indicated
that States may declare that they consider the declaration by
the Government of Surinam (concerning the succession by
Surinam to the Convention, and notified to the depositary on
11 November 1976) as an instrument of accession and accept
the accession in accordance with article 17, paragraph 3 of the
Convention. For the notification of succession by Surinam to
the Convention, see United Nations, Treaty Series, vol. 1033,
p. 348.

No 7822. CONVENTION CONCERNANT
LA RECONNAISSANCE ET LUEXtCU-
TION DES DECISIONS EN MATIP-RE
D'OBLIGATIONS ALIMENTAIRES EN-
VERS LES ENFANTS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 15 AVRIL
1958'

ACCEPTATION de l'adhdsion du Suriname

Notification reque par le Gouvernement neer-
landais le :

24 fdvrier 1983

FINLANDE

(Avec effet au 24 f6vrier 1983.)

La d4claration certif e a 4to enregistroe par
les Pays-Bas le 22 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 539, p. 27; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatits nS 8, 10 et 12 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes
917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047, 1144,
1146, 1182 et 1211.

2 Le Gouvernement ddpositaire de la Convention a indiqud
que les Etats pourront considdrer la d6claration du Gouverne-
ment du Surinam (concemant la succession du Surinam A la
Convention, et notifi6e au ddpositaire le 11 novembre 1976)
comme un instrument d'adhsion et accepter cette adh6sion
conformdment A l'alin6a 3 de l'article 17 de la Convention. Pour
la notification de succession du Surinam A la Convention, voir
le Recueil des Traits des Nations Unies, vol. 1033, p. 348.

Vol. 1312, A-7822
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO THE
STATUS OF REFUGEES. DONE AT NEW
YORK ON 31 JANUARY 1967'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1983

EL SALVADOR

(With effect from 28 April 1983. With a reser-
vation to the effect that article IV concerning the
settlement of disputes would not apply in respect
of El Salvador.)

Registered ex officio on 28 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 14, as well as annex A in volumes 903, 936, 958, 995, 1015,
1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122,
1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247
to 1249, 1256, 1259, 1261 and 1289.

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU STA-
TUT DES RPFUGIES. FAIT A NEW YORK
LE 31 JANVIER 1967'

ADHISION

Instrument d~pose le:

28 avril 1983

EL SALVADOR

(Avec effet au 28 avril 1983. Avec r6serve 4
l'effet que l'article IV concemant le r~glement des
diff6rends ne sera pas applicable A El Salvador.)

Enregistrge d'office le 28 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 606, p. 267; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdffrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 9 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 903,
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1098,
1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202,
1225, 1236, 1241, 1247 A 1249, 1256, 1259, 1261 et 1289.
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No. 9432. CONVENTION ON THE SER-
VICE ABROAD OF JUDICIAL AND
EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS IN CIVIL
OR COMMERCIAL MATTERS. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 1965'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Government of the
Netherlands on:

2 March 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NoRTHERN IRELAND

(Application to Saint Christopher and Nevis.
With effect from 1 May 1983.)

With the following declaration:

"(a) In accordance with article 18 of the Con-
vention, the Registrar of the West Indies Asso-
ciated State Supreme Court, Saint Christopher
and Nevis circuit (hereinafter called the desig-
nated authority) is designated as the authority
competent to receive requests for service in
accordance with article 2 of the Convention;

(b) The authority competent under article 6 of
the Convention to complete the Certificate of
Service is the designated authority;

(c) In accordance with the provisions of arti-
cle 9 of the Convention, the designated authority
shall receive process sent through consular
channels;

(d) With reference to the provisions of para-
graphs (b) and (c) of article 10 of the Convention,
documents sent for service through official chan-
nels will be accepted by the designated authority
and only from judicial, consular or diplomatic
officers of other contracting states;

(e) The acceptance by the United Kingdom of
the provisions of the second paragraph of arti-
cle 15 of the Convention shall apply to Saint
Christopher and Nevis.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10
to 14, as well as annex A in volumes 908, 920, 928, 955, 987,
1088, 1098, 1102, 1136, 1157, 1194, 1240, 1248, 1261, 1276, 1279
and 1286

No 9432. CONVENTION RELATIVE A LA
SIGNIFICATION ET A LA NOTIFICATION
A L'tTRANGER DES ACTES JUDI-
CIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE OU COMMERCIALE.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA HAYE
LE 15 NOVEMBRE 1965'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reque par le Gouvernement nier-
landais le :

2 mars 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Application A Saint-Christophe-et-Nevis. Avec
effet au 1 r mai 1983.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION2 
- TRANSLATION3

]

a) Conformdment A l'article 18 de la Conven-
tion, le Registrar of the West Indies Associated
State Supreme Court, Saint Christopher and Nevis
circuit (ci-aprbs denommd l'autorit6 d6sign~e) est
ddsignd comme l'autoritd compdtente pour rece-
voir les demandes de signification ou de notifica-
tion, conformdment A l'article 2 de la Convention.

b) L'autoritd comp6tente en vertu de l'article 6
de la Convention pour completer la formule de
signification ou notification est l'autoritd d6sign~e.

c) En conformnit6 des dispositions de l'article 9
de la Convention, l'autoritd ddsign6e recevra des
assignations transmises par la voie consulaire.

d) En ce qui conceme les dispositions des
paragraphes b et c de l'article 10 de la Conven-
tion, les actes judiciaires transmis pour signifi-
cation ou notification par la voie officielle seront
acceptds par l'autoritd ddsignde, mais seulement
s'ils proviennent d'officiers minist6riels ou
d'agents diplomatiques ou consulaires d'autres
Etats contractants.

e) L'acceptation par la Royaume-Uni des dispo-
sitions du paragraphe 2 de l'article 15 de la Con-
vention s'appliquera A Saint-Christophe-et-Nevis.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 658, p. 163; pour
les faits ulttrieurs, voir les r6fdrences doondes dans lea Index
cumulatifs n- 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 908,
920, 928, 955, 987, 1088, 1098, 1102, 136, 1157, 1194, 1240,
1248, 1261, 1276, 1279 et 1286.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-Bas.
3 Translation supplied by the Government of the Netherlands.
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The designated authority will require all
documents forwarded to it for service under the
provisions of the Convention to be in duplicate
and, pursuant to the third paragraph of article 5
of the Convention, will require the documents to
be written in, or translated into, the English
language."

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 April 1983.

L'autoritd d6signde demandera tous les actes
transmis pour signification ou notification en
vertu des dispositions de la Convention en double
et demandera, conformment au paragraphe 3 de
l'article 5 de la Convention, que ces actes soient
rddigds ou traduits dans la langue anglaise.

La dclaration certifige a 9t9 enregistrie par
les Pays-Bas le 22 avril 1983.

Vol. 1312, A-9432
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS ON
24 JULY 1971. CONCLUDED AT PARIS ON
24 JULY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

18 March 1983

BARBADOS

(With effect from 18 June 1983.)

Certified statement ws registered by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on 19 April 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and annex
A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990, 1007,
1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153, 1157,
1183, 1199, 1226, 1248, 1276 and 1301.

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RP-VISIE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUEA
PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ADHtSION

Instrument d~posg aupras du Directeur g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies pour l'9du-
cation, la science et la culture le:

18 mars 1983

BARBADE

(Avec effet au 18 juin 1983.)

La declaration certifie a it, enregistr~e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'9duca-
tion, la science et la culture le 19 avril 1983.

' Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 943, p. 179, et
annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 1150, 1153,
1157, 1183, 1199, 1226, 1248, 1276 et 1301.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 13930. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REPUBLIEK OOSTENRUK INZAKE SOCIALE ZEKERHEID

AKKOORD TER UITVOERING VAN DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRUK
DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRUK INZAKE SOCIALE
ZEKERHEID

AANVULLEND AKKOORD BIJ HET AKKooRD VAN 7 MAART 1974 TER U1TVOERING VAN DE OVEREENKOMST
TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRK INZAKE SOCIALE
ZEKERHEID

Op grond van artikel 33, eerste lid van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Oostenrijk inzake sociale zekerheid van 7 maart 1974, zoals gewijzigd bij de
Aanvullende Overeenkomst van 5 november 1980, zijn de bevoegde autoriteiten de volgende wij-
zigingen van het Akkoord van 7 maart 1974 ter uitvoering van de Overeenkomst - in het vervolg
,,Uitvoeringsakkoord" genoemd - overeengekomen:

Artikel L 1. In artikel 3, eerste lid van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,van
artikel 4, eerste lid, artikel 12, eerste lid en artikel 28 van de Overeenkomst" vervangen door de
woorden: ,,van de artikelen 12 en 28 van de Overeenkomst".

2. In artikel 4 van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,van de artikelen 7, 23, eerste
lid en 42, zevende lid van de Overeenkomst" vervangen door de woorden: ,,van de artikelen 24 en
42, zevende lid van de Overeenkomst".

3. a) In artikel 6, eerste lid van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,in de artikelen 12,
tweede lid en 13, eerste, tweede en vijfde lid van de Overeenkomst" vervangen door de woorden:
,,in artikel 13, eerste, tweede en vijfde lid van de Overeenkomst".

b) Aan artikel 6, tweede lid van het Uitvoeringsakkoord wordt toegevoegd de zin:
,,In geval van afrekening naar vaste bedragen overeenkomstig artikel 18, tweede lid van de

Overeenkomst kunnen de verbindingsorganen overeenkomen dat van de hierbedoelde kennis-
geving wordt afgezien".
4. a) De titel van artikel 8 van het Uitvoeringsakkoord wordt vervangen door:

,,VERLENEN VAN VERSTREKKINGEN OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 14 VAN DE OVEREENKOMST".

b) In artikel 8, eerste lid van het Uitvoeringsakkoord wordt het woord ,,gezinsleden" vervangen
door de woorden: ,,de hiervoor in aanmerking komende personen".

c) Artikel 8, tweede lid, van het Uitvoeringsakkoord wordt vervangen door:
,2. Artikel 6, tweede lid is van overeenkomstige toepassing."

5. a) De titel van artikel 9 van het Uitvoeringsakkoord wordt vervangen door:
,,VERLENEN VAN VERSTREKKINGEN AAN RECHTHEBBENDEN OP EEN PENSIOEN".

b) In artikel 9, eerste lid van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,pensioen- of
rentetrekker" vervangen door de woorden ,,rechthebbende op een pensioen" en de woorden ,,een
verklaring waaruit blijkt dat hij in het genot van een pensioen of rente is" door de woorden ,,een
verklaring waaruit blijkt dat hij recht op verstrekkingen heeft".

c) In artikel 9, tweede lid van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,pensioen- of rente-
trekker" door de woorden ,,rechthebbende op een pensioen" en de woorden ,,het pensioen of de
rente" door de woorden ,,het pensioen" vervangen.

6. De titel van artikel 10 van het Uitvoeringsakkoord wordt vervangen door:
,,VERLENEN VAN VERSTREKKINGEN AAN GEZINSLEDEN VAN EEN RECHTHEBBENDE OP EEN

PENSIOEN".

Vbl. 1312, A-13930



320 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

7. a) De titel van artikel 15 van het Uitvoeringsakkoord wordt vervangen door:
,,BETALING VAN PENSIOENEN"

b) In artikel 15 van het Uitvoeringsakkoord worden de woorden ,,pensioenen of renten" vervangen
door het woord ,,pensioenen".

8. Onder punt 13 van de Bijlage bij het Uitvoeringsakkoord worden de termen ,,2.500 Schilling"
en ,400 gulden" vervangen door de termen: ,,5000 Schilling" en ,,1000 gulden'"

Artikel II. Dit Aanvullend Akkoord treedt in werking op I januari 1983.
GEDAAN te Wenen, op 1 oktober 1982, in tweevoud in de Nederlandse en de Duitse taal, zijnde

beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Minister van Sociale Zaken en Werk- Voor de Bondsminister van Sociale Zaken:
gelegenheid en voor de Minister van Volks-
gezondheid en Milieuhygidne:

G. W. VAN BARNEVELD Kooy I. SCHUH

Voor de Bondsminister van Financien:

L. WOHLMANN

vol. 1312, A-13930
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 13930. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND DER
REPUBLIK OSTERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

VEREINBARUNG ZUR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMES ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH DER NIEDERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH (BER SOZIALE
SICHERHEIT

ZUSATZVEREINBARUNG ZUR VEREINBARUNG W)M 7. MA tz 1974 zuR DURCHFUHRUNG DES ABKOMMENS
ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND DER REPUBLIc OsTERREICH UBER SOZIALE
SICHERHEIT

Aufgrund des Artikels 33 Absatz 1 des Abkommens zwischen dem K6nigreich der Niederlande
und der Republik Osterreich iber Soziale Sicherheit vom 7. Mirz 1974 in der Fassung des Zusatz-
abkommes vom 5. November 1980 haben die zustAndigen Beh6rden zur Anderung der Vereinbarung
vom 7. M&rz 1974 zur Durchfiihrung des Abkommens-im folgenden Durchfdihrungsvereinbarung
gennant-folgendes vereinbart:

Artikel I. 1. Im Artikel 3 Absatz 1 der Durchfiihrungsvereinbarung ist der Ausdruck *des
Artikels 4 Absatz 1, des Artikels 12 Absatz 1 und des Artikels 28 des Abkommens- durch den Aus-
druck -der Artikel 12 und 28 des Abkommens- zu ersetzen.

2. Im Artikel 4 der Durchfihrungsvereinbarung ist der Ausdruck *des Artikels 7, des Artikels 23
Absatz 1 und des Artikels 42 Absatz 7 des Abkommensw durch den Ausdruck -des Artikels 23 und
des Artikels 42 Absatz 7 des Abkommens* zu ersetzen.

3. a) Im Artikel 6 Absatz 1 der Durchfiihrungsvereinbarung ist der Ausdruck *des Artikels
12 Absatz 2 und des Artikels 13 Abs~itze 1, 2 und 5 des Abkommens- durch den Ausdruck -des
Artikels 13 Abs~tze 1, 2 und 5 des Abkommensv zu ersetzen.

b) Dem Artikel 6 Absatz 2 der Durchftihrungsvereinbarung ist ein Satz mit folgendem Wortlaut
anzufiigen:

Ir Falle einer Abrechnung in Form von Pauschalzahlungen nach Artikel 18 Absatz 2 des
Abkommens k6nnen die Verbindungsstellen vereinbaren, daB auf eine solche Anzeige verzichtet
wird.-
4. a) Im Artikel 8 der Durchfihrungsvereinbarung hat die Uberschrift folgende Fassung zu

erhalten:
-GEW HRUNG VON SACHLEISTUNGEN NACH ARrIKEL 14 DES ABKOMMENS-.

b) Im Artikel 8 Absatz 1 der Durchffihrungsvereinbarung ist der Ausdruck -Familienangeh6rigeo
durch den Ausdruck *die in Betracht kommenden Personenv zu ersetzen.

c) Artikel 8 Absatz 2 der Durchfiihrungsvereinbarung hat folgende Fassung zu erhalten:

-2. Artikel 6 Absatz 2 ist entsprechend anzuwenden.-
5. a) Im Artikel 9 der Durchfiihrungsvereinbarung hat die (berschrift folgende Fassung zu

erhalten:
-GEWAHRUNG VON SACHLEISTUNGEN AN ZUM BEZUG EINER PENSION BERECHTIGTE-.

b) Im Artikel 9 Absatz 1 der Durchffihrungsvereinbarung ist der Ausdruck -Pensions- oder
Rentenempfanger- durch den Ausdruck -zum Bezug einer Pension Berechtigter und der Ausdruck
-eine Bescheinigung fiber den Bezug einer Pension oder Rentew durch den Ausdruck -eine Bescheini-
gung fiber den Anspruch auf Sachleistungen. zu ersetzen.

c) Im Artikel 9 Absatz 2 der Durchfiihrungsvereinbarung ist der Ausdruck -Pensionist (Rentner).
durch den Ausdruck -zum Besug einer Pension Berechtigte- und der Ausdruck -Pension (Rente).
durch den Ausdruck -Pension- zu ersetzen.
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6. Im Artikel 10 der Durchfiihrungsvereinbarung hat die Uberschrift folgende Fassung zu
erhalten:

.GEWAHRUNG VON SACHLEISTUNGEN AN FAMILUENANGEHORIGE EINES ZUM BEZUG EINER
PENSION BERECHTIGTEN .

7. a) Im Artikel 15 der Durchfiihrungsvereinbarung hat die Uberschrift folgende Fassung zu
erhalten:

,ZAHLUNG VON PENSIONEN .
b) Tm Artikel 15 der Durchfifi gsvereinbarung ist der Ausdruck *Pensionen oder Renten* durch

den Ausdruck *Pensionen, zu ersetzen.

8. In der Ziffer 13 der Anlage zur Durchfiihrungsvereinbarung sind die AusdrUcke *2500 Schil-
ling- und *400 Gulden- dutch die Ausdrficke *5000 Schilling- und *1000 Gulden. zu ersetzen.

Artikel II. Diese Zusatzvereinbarung tritt am 1 Jinner 1983 in Kraft.

GEscHENm zu Wien, am 1. Oktober 1982, in zwei Urschriften in niederlindischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fir den Minister fir soziale Angelegenheiten und Fiir den Bundesminister ffir soziale
Arbeit und fir den Minister ffir Volksgesund- Verwaltung:
heit und Umweltschutz:

G. W. VAN BARNEVELD Kooy J. SCHUH

Far den Bundesminister ffir Finanzen:

L. WOHLMANN

Vol. 1312, A-13930
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13930. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE ON
7 MARCH 1974'

AGREEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION. SIGNED AT THE HAGUE ON 7 MARCH 19742

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
3 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON
1 OCTOBER 1982

Authentic texts: Dutch and German.
Registered by the Netherlands on 22 April 1983.

Pursuant to article 33, paragraph 1, of the Convention between the Kingdom of the Netherlands
and the Republic of Austria on social security of 7 March 1974, as amended by the Supplementary
Agreement thereto of 5 November 1980,' the competent authorities have agreed as follows for the
purpose of amending the Agreement of 7 March 1974 for the implementation of the Convention,2

hereinafter referred to as the "Implementation Agreement":
Article L 1. In article 3, paragraph 1, of the Implementation Agreement, the words "of article 4,

paragraph 1, article 12, paragraph 1, and article 28 of the Convention" shall be replaced by the words
"of articles 12 and 28 of the Convention'"

2. In article 4 of the Implementation Agreement, the words "article 7, article 23, paragraph 1,
and article 42, paragraph 7, of the Convention" shall be replaced by the words "article 23 and article 42,
paragraph 7, of the Convention".

3. (a) In article 6, paragraph 1 of the Implementation Agreement, the words "article 12,
paragraph 2, and article 13, paragraphs 1, 2 and 5, of the Convention" shall be replaced by the words
"article 13, paragraphs 1, 2 and 5, of the Convention"

(b The following sentence shall be added at the end of article 6, paragraph 2, of the Implementation
Agreement:

"If the lump-sum payments referred to in article 18, paragraph 2, of the Convention are
made, such notification may be waived by agreement between the liaison offices".
4. (a) The heading of article 8 of the Implementation Agreement shall be amended to read:

"PROVISION OF BENEFITS IN KIND IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 14 OF THE CONVENTION".

(b) In article 8, paragraph 1, of the Implementation Agreement, the word "dependants" shall
be replaced by words "the persons concerned".

(c) Article 8, paragraph 2, of the Implementation Agreement shall be amended to read:

"2. Article 6, paragraph 2, shall apply mutatis mutandis."
5. (a) The heading to article 9 of the Implementation Agreement shall be amended to read:

"PROVISION OF BENEFITS IN KIND TO PERSONS ENTITLED TO A PENSION".

(b) In article 9, paragraph 1, of this Implementation Agreement, the words "a person in receipt
of a pension or annuity" shall be replaced by the words "a person entitled to a pension'" and the
words "a certificate evidencing the fact that he is in receipt of a pension or annuity" shall be replaced
by the words "a certificate evidencing the fact that he is entitled to benefits in kind'"

I United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 3, and annex A in volume 1271.
2 Ibid., vol. 966, p. 3.
3 Came into force on I January 1983, in accordance with article II.
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(c) In article 9, paragraph 2, of the Implementation Agreement, the words "pensioner or
annuitant" shall be replaced by the words "person entitled to a pension", and the words "pension
or annuity" shall be replaced by the word "pension".

6. The heading to article 10 of the Implementation Agreement shall be amended to read:
"PROVISION OF BENEFITS IN KIND TO DEPENDANTS OF A PERSON ENTITLED TO A PENSION".

7. (a) The heading to article 15 of the Implementation Agreement shall be amended to read:
"PAYMENT OF PENSIONS".

(b) In article 15 of the Implementation Agreement, the words "pensions or annuities" shall be
replaced by the word "pensions".

8. In item 13 of the annex to the Implementation Agreement, the words "2,500 schillings"
and "400 guilders" shall be replaced by the words "5,000 schillings" and "1,000 guilders".

Article II. This Supplementary Agreement shall enter into force on 1 January 1983.
DONE at Vienna, on 1 October 1982, in duplicate in the Dutch and German languages, both

texts being equally authentic.

For the Minister of Social Affairs and Labour and For the Federal Minister of Social Affairs:
for the Minister of Public Health and Environ-
mental Protection:

G. W. VAN BARNEVELD KoOY J. SCHUH

For the Federal Minister of Finance:

L. WOHLMANN

NbI. 1312, A-13930
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13930. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE SUR LA StCURITf, SOCIALE. SIGNIE A LA HAYE LE 7 MARS 1974'

ACCORD RELATIF A L'EXIfCUTION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt
A LA HAYE LE 7 MARS 19742

ACCORD
3 COMPLtMENTAIRE A LACCORD SUSMENTIONNIf. SIGNt A VIENNE LE 1 er OCTOBRE 1982

Textes authentiques : ngerlandais et allemand.
Enregistr par les Pays-Bas le 22 avril 1983.

Conformement au paragraphe 1 de I'article 33 de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas
et la R6publique dAutriche sur la s~curitd sociale en date du 7 mars 1974, tel qu'il a 6td modifid
par l'Accord complmentaire du 5 novembre 1980', les autoritds compltentes sont convenues de ce
qui suit en vue de modifier l'Accord du 7 mars 1974 relatif A l'ex6cution de la Convention2 , ci-apr~s
d~nomm6 1'. Accord d'ex&cution - :

Article premier. 1. Au paragraphe 1 de l'article 3 de l'Accord d'ex~cution, les mots • du
paragraphe 1 de 1article 4, du paragraphe I de I'article 12 et de l'article 28 de la Convention - sont
remplac~s par les mots 4 des articles 12 et 28 de la Convention -.

2. A l'article 3 du m~me Accord, les mots de I'article 7, du paragraphe 1 de l'article 23 et
du paragraphe 7 de l'article 42 de la Convention - sont remplacds par les mots w de l'article 23 et
du paragraphe 7 de l'article 42 de la Convention *.

3. a) Au paragraphe 1 de l'article 6 de l'Accord, les mots - au paragraphe 2 de l'article 12 et
aux paragraphes 1, 2 et 5 de l'article 13 de la Convention w sont remplacds par les mots w aux para-
graphes 1, 2 et 5 de 'article 13 de la Convention *.

b) Il est ajout6 A la fin du paragraphe 2 de I'article 6 de l'Accord une nouvelle phrase ainsi rdige:
En cas de recours au paiement forfaitaire mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 18 de

la Convention, les bureaux de liaison peuvent s'entendre pour renoncer A cette notification.
4. a) L'intitu, de l'article 8 de L'Accord d'excution est modifi6 comme suit :

4 SERVICE DES PRESTATIONS EN NATURE CONFORmtmENT A L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION'.

b) Au paragraphe 1 de l'article 8 de lAccord, les mots 4 les membres de la fimille * sont remplac6s
par les mots - les intdress6s -.

c) Le paragraphe 2 de l'article 8 de l'Accord est modifi6 comme suit

-2. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 6 sont applicables mutatis mutandis. w
5. a) L'intituld de l'article 9 de l'Accord est modifi6 comme suit :

* SERVICE DES PRESTATIONS EN NATURE AUX PERSONNES AYANT DROIT A PENSION'.

b) Au paragraphe 1 de l'article 9 de I'Accord, les mots - le titulaire d'une pension ou d'une rente'w
sont remplac6s par les termes q la personne ayant droit A pension '; et les mots 4 une attestation de
son droit A une pension ou une rente - sont remplac6s par les mots -une attestation de son droit
A des prestations en nature '.

c) Au paragraphe 2 de l'article 9 de l'Accord, les termes w Le titulaire d'une pension ou d'une
rente * sont remplac6s par les mots v La personne ayant droit A pension ' et les mots * de la pension
(rente) ' sont remplacds par les mots de la pension .

I Nations Unies, Recueil des Trha's, vol. 966, p. 3, et annexe A do volume 1271.
2 Ibid., vol. 966, p. 3.
3 Entr6 en vigueur le 1- janvier 1983, conformtment A l'article H.

Vol. 1312, A-13930



326 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait s 1983

6. L'intitul de l'article 10 de lAccord est modifid comme suit :
SERVICE DE PRESTATIONS EN NATURE AU MEMBRE DE LA FAMILLE D'UNE PERSONNE AYANT

DROIT A PENSION *.

7. a) L'intitul6 de l'article de l'Accord est modifid comme suit

PAIEMENT DES PENSIONS *.

b) A l'article 15 de l'Accord, les mots w les pensions ou les rentes sont remplac6s par les mots
les pensions *.

8. Dans l'entrde 13 de l'annexe A 1'Accord d'exdcution, les mots 2 500 schillings et -400
florins * sont remplac6s par les mots w 5 000 schillings - et - 1 000 florins *.

Article II. Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur le 11r janvier 1983.
FAITA Vienne, le Ir octobre 1982, en double exemplaire, en n6erlandais et en allemand, les

deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Ministre des affalires sociales et du travail Pour le Ministre f&l6ral
et pour le Ministre de la santd publique et de des affaires sociales
la protection de l'environnement :

G. W. VAN BARNEVELD KoOY J. SCHUH

Pour le Ministre f~ddral des finances

L. WOHLMANN
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No. 14531. INTERNATIONAL COVENANT
ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 April 1983

BELGIUM

(With effect from 21 July 1983.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. With respect to article 2, paragraph 2, the
Belgian Government interprets non-discrimination
as to national origin as not necessarily implying
an obligation on States automatically to guarantee
to foreigners the same rights as to their nationals.
The term should be understood to refer to the
elimination of any arbitrary behaviour but not of
differences in treatment based on objective and
reasonable considerations, in conformity with the
principles prevailing in democratic societies.

2. With respect to article 2, paragraph 3, the
Belgian Government understands that this provi-
sion cannot infringe the principle of fair compen-
sation in the event of expropriation or nationali-
zation.

Registered ex officio on 21 April 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex A
in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1039,
1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138,
1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289 and 1299.

N" 14531. PACTE INTERNATIONAL RELA-
TIF AUX DROITS tCONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTE PAR
LASSEMBLIE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument ddposg le

21 avril 1983

BELGIQUE

(Avec effet au 21 juillet 1983.)

Avec la d6claration suivante :

1. Concernant le paragraphe 2 de l'article 2,
le Gouvernement belge interpr te la non-
discrimination fondde sur l'origine nationale
comme n'impliquant pas n(cessairement l'obliga-
tion pour les Etats de garantir d'office aux 6tran-
gers les memes droits qu'A leurs nationaux. Ce
concept doit s'entendre comme visant A dcarter
tout comportement arbitraire mais non des dif-
fdrences de traitement fonddes sur des consid6-
rations objectives et raisonnables, conformes aux
principes qui pr6valent dans les socintds ddmo-
cratiques. *

2. Concernant le paragraphe 3 du meme
article, le Gouvernement beige entend que cette
disposition ne saurait contrevenir au principe de
compensation dquitable en cas de mesure d'ex-
propriation ou de nationalisation. .

Enregistrge d'office le 21 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037
h 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136,
1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289 et
1299.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

DECLARATION recognizing the competence of the Human Rights Committee under article 41 of

the Covenant2

Received on:

19 April 1983

DENMARK

"[The Government of Denmark recognizes], in accordance with article 41 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, opened for signature in New York on December 16, 1966,2
the competence of the Committee referred to in article 41 to receive and consider communications
to the effect that a State party claims that another State party is not fulfilling its obligations under
the Covenant."

Registered ex officio on 19 April 1983.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 April 1983

BELGIUM

(With effect from 21 July 1983.)

Subject to the legal effects which each Party might wish to draw from the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. With respect to articles 2, 3 and 25, the Belgian Government makes a reservation, in that
under the Belgian Constitution the royal powers may be exercised only by males. With respect to
the exercise of the functions of the regency, the said articles shall not preclude the application of
the constitutional rules as interpreted by the Belgian State.

2. The Belgian Government considers that the provision of article 10, paragraph 2 (a), under
which accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from convicted persons,
is to be interpreted in conformity with the principle, already embodied in the standard minimum
rules for the treatment of prisoners (resolution (73) 5 of the Committee of Ministers of the Council
of Europe of 19 January 1973), that untried prisoners shall not be put in contact with convicted prisoners
against their will (rules 7 (b) and 85 (1)). If they so request, accused persons may be allowed to
take part with convicted persons in certain communal activities.

3. The Belgian Government considers that the provision of article 10, paragraph 3, under which
juvenile offenders shall be segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their
age and legal status refers exclusively to the judicial measures provided for under the r6gime for
the protection of minors established by the Belgian Act relating to the protection of young persons.
As regards other juvenile ordinary-law offenders, the Belgian Government intends to reserve the option
to adopt measures that may be more flexible and be designed precisely in the interest of the persons
concerned.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 to 1039,
1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, !106, 1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195,
1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305 and 1308.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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4. With respect to article 14, the Belgian Government considers that the last part of paragraph
1 of the article appears to give States the option of providing or not providing for certain derogations
from the principle that judgements shall be made public. Accordingly, the Belgian constitutional
principle that there shall be no exceptions to the public pronouncements of judgements is in conformity
with that provision. Paragraph 5 of the article shall not apply to persons who, under Belgian law,
are convicted and sentenced at second instance following an appeal against their acquittal of first
instance or who, under Belgian law, are brought directly before a higher tribunal such as the Court
of Cassation, the Appeals Court or the Assize Court.

5. Articles 19, 21 and 22 shall be applied by the Belgian Government in the context of the
provisions and restrictions set forth or authorized in articles 10 and 11 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms of 4 November 1950,' by the said
Convention.

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

6. The Belgian Government declares that it does not consider itself obligated to enact legislation
in the field covered by article 20, paragraph 1, and that article 20 as whole shall be applied taking
into account the rights to freedom of thought and religion, freedom of opinion and freedom of assembly
and association proclaimed in articles 18, 19 and 20 of the Universal Declaration of Human Rights2

and reaffirmed in articles 18, 19, 21 and 22 of the Covenant.
7. The Belgian Government declares that it interprets article 23, paragraph 2, as meaning that

the right of persons of marriageable age to marry and to found a family presupposes not only that
national law shall prescribe the marrigeable age but that it may also regulate the exercise of that right.

Registered ex officio on 21 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
2 Ibid., vol. 213, p. 222.
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITIQUES.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GENERALE DES NATIONS UNIES LE 16 DECEMBRE
1966'

DI-CLARATION reconnaissant la competence du Comit6 des droits de l'homme en vertu de l'article 41

du Pacte2

Reque le

19 avril 1983

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvemement danois reconnait, conform6ment A l'article 41 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, ouvert A la signature A New York le 16 d6cembre 1966, la compd-
tence du Comit6 d6nommi A l'article 41 pour recevoir et examiner des communications dans les-
quelles un Etat partie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas de ses obligations au titre du Pacte.

Enregistre d'office le 19 avril 1983.

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

21 avril 1983

BELGIQUE

(Avec effet au 21 juillet 1983.)

Sous rdserve des cons&luences juridiques que chaque Partie jugerait devoir attacher aux r6serves
suivantes :

1. En ce qui concerne les articles 2, 3 et 25, le Gouvernement beige fait une rdserve, en ce
que la Constitution beige r6serve aux hommes 1'exercice des pouvoirs royaux. En ce qui conceme
l'exercice des fonctions de la rdgence, les m~mes articles ne sauraient faire obstacle A l'application
des r~gles constitutionnelles telles qu'elles seraient interprdtes par l'Etat beige.

, 2. Le Gouvernement beige considre que la disposition de l'alinda a du paragraphe 2 de
l'article 10, selon laquelle les prdvenus sont, sauf dans des circonstances exceptionnelles, s6pards
des condamn6s, doit s'interpr6ter conform6ment au principe ddj consacrd par 'Ensemble des rbgles
minimales pour le traitement des d6tenus [Rdsolution (73) 5 du Comit6 des Ministres du Conseil
de 'Europe du 19 janvier 1973], en ce sens que les prdvenus ne peuvent 6tre mis contre leur grd
en contact avec des d6tenus condamn6s (r-gles 7, b, et 85, 1). S'ils en font la demande, ceux-ci peuvent
6tre admis A participer avec les personnes condamn6es A certaines activit6s communautaires.

3. Le Gouvernement beige consid~re que la disposition du paragraphe 3 de l'article 10, selon
laquelle les jeunes d6linquants sont s6pards des adultes et soumis A un r6gime appropri6 A leur Age
et A leur statut 1dgal, vise exclusivement les mesures judiciaires prdvues par le r6gime de protection
des mineurs d'Age, organis6 par la loi beige relative A la protection de la jeunesse. A l'6gard des
autres jeunes ddlinquants relevant du droit commun, le Gouvernement beige entend se r6server la
possibilitd d'adopter des mesures dventuellement plus souples et conques dans l'int6rt meme des
personnes concemnes.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037
A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130 A 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286,
1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305 et 1308.

2 Ibid., vol. 999, p. 171.
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4. Concernant I'article 14, le Gouvernement beige consid&re que le paragraphe 1 in fine de
cet article semble laisser aux Etats la facuite de pr6voir ou non certaines ddrogations au principe
de la publicitd du jugement. En ce sens, est conforme A cette dispositions le principe constitutionnel
beige qui ne prevoit pas d'exception au prononc6 public du jugement. Quant au paragraphe 5 de
cet article, il ne s'appliquera pas aux personnes qui, en vertu de la loi beige, sont d6clardes coupables
et condamn6es en seconde instance A la suite d'un recours contre leur acquittement en premiere instance,
ou qui, en vertu de la loi beige, sont directement d6f6r6es A une juridiction superieure telle que la
Cour de Cassation, la cour d'appel, la cour d'assises.

5. Les articles 19, 21 et 22 seront appliques par le Gouvernement beige dans le contexte des
dispositions et des limitations 6nonc6es ou autorisdes aux articles 10 et 11 de la Convention de
sauvegarde des droits de I'homme et des libert6s fondamentales du 4 novembre 19501, par ladite
Convention.

Avec les d6clarations suivantes

6. Le Gouvernement beige d6clare qu'il n'estime pas etre oblig6 de 16gifdrer dans le domaine
du paragraphe 1 de l'article 20 et que l'ensemble de l'article 20 sera appliqu6 en tenant compte des
droits A la liberte de pens6e et de religion, d'opinion, de r6union et d'association proclam6s par les
articles 18, 19 et 20 de la D6claration universelle des droits de l'homme2 et r6affirm6s aux articles
18, 19, 21 et 22 du present instrument.

7. Le Gouvernement beige d6clare interpreter le paragraphe 2 de I'article 23 en ce sens que
le droit de se marier et de fonder une famille & partir de I'Age nubile postule non seulement que
la loi nationale fixe I'Age de la nubilit6 mais qu'elle puisse 6galement r6glementer i'exercice de ce droit.

Enregistrge d'office le 21 avril 1983.

1 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 213, p. 221.
2 Ibid., vol. 213, p. 223.

Nbl. 1312, A-14668



332 United Nations - Treaty Series • Nations Unes - Recueil des Traitds 1983

No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 19721

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on:

16 March 1983

TURKEY

(With effect from 16 June 1983.)

Certified statement was registered by the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization on 19 April 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and an-
nex A in volumes 1043,1050,1053,1055,1063,1079,1098, 1102,
1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183,
1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276 1282,
1289, 1294, 1296 and 1305.

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'1DUCATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION

Instrwnent d~posg auprs du Directeur g~nral
de l'Organisation des Nations Unies pour I 'du-
cation, la science et la culture le

16 mars 1983

TURQUIE

(Avec effet au 16 juin 1983.)

La declaration certifi~e a iti enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour l'9duca-
tion, la science et la culture le 19 avril 1983.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1037, p. 151, et an-
nexe A des volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079, 1098,
1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172,
1183, 1205, 1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276,
1282, 1289, 1294, 1296 et 1305.

Vol. 1312, A-15511
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISHING
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. CON-
CLUDED AT ROME ON 13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 April 1983

OMAN

(With effect from 19 April 1983.)

Registered ex officio on 19 April 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079 to 1081,
1088 to 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109 to 1111, 1119, 1120,
1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196,
1199, 1211, 1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300 and 130&

No 16041. ACCORD PORTANT CRIATION
DU FONDS INTERNATIONAL DE DIVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. CONCLU A
ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument diposg le

19 avril 1983

OMAN

(Avec effet au 19 avril 1983.)

Enregistre d'office le 19 avril 1983.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1059, p. 191, et
annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079 A 1081,
1088 A 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109 A 1111, 1119, 1120, 1122,
1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196, 1199,
1211, 1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300 et 1308

Vol. 1312, A-16041
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 17954. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE PORTUGAL SOBRE SUPRESI6N DE PASAPORTES

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO SOBRE SUPRESI6N DE PASAPORTES ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAqA
Y EL GOBIERNO DE LA REP(JBLICA PORTUGUESA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica Portuguesa,

Con la finalidad de especificar la aplicaci6n del Acuerdo sobre supresi6n de pasaportes firmado
en Madrid el 17 de abril de 1979, han acordado concluir el siguiente Protocolo adicional:

Articulo 1 °. Los nacionales espafioles podrdn entrar en Portugal en las condiciones fijadas
por el Acuerdo de supresi6n de pasaportes entre ambos parses de 17 de abril de 1979, provistos de
cualquiera de los documentos siguientes:

a) Documento nacional de identidad en vigor.

b) Los menores de 18 afios, documento nacional de identidad en vigor unido al correspondiente
permiso concedido par la persona que ejerza la patria potestad, expedido por comparecencia ante
Jefatura o Comisarfa del Cuerpo Superior de Policia, Juzgado, Notario, Alcalde o Comandante
de Puesto de la Guardia Civil.

c) Los miembros de las Fuerzas Armadas y de Seguridad del Estado podrdn entrar en Portugal en
las condiciones establecidas por el Acuerdo de supresi6n de pasaportes de 17 de abril de 1979,
con la sola exhibici6n de su tarjeta militar o documento de identificaci6n.

POr via diplomAtica se comunicard oportunamente el momento en que debe surtir efecto lo
dispuesto en este apartado respecto a los miembros de las Fuerzas Armadas y de Seguridad del
Estado.

Articulo 2.0. 1. Los nacionales portugueses podrAn entrar en Espafia en las condiciones
fijadas por el Acuerdo de supresi6n de pasaportes entre ambos pafses de 17 de abril de 1979, pro-
vistos de cualquiera de los documentos siguientes:

a) Documento de identidad en vigor, como ciudadano nacional.

b) Documento de identidad en vigor, para los menores de 18 afios, o c&lula personal, para los menores
de 10 afios, en ambos casos acompafiados de autorizaci6n, con firma reconocida notarialmente,
de la persona que ejerza la patria potestad, siempre que la misma no les acompafie.

c) Documento de identidad de las Fuerzas Armadas o de las de Seguridad del Estado.

2. Cuando no sea posible la obtenci6n de la autorizaci6n a que se refiere el apartado b) del
ndmero anterior, podrd suplirse la misma judicialmente o dispensarse por escrito del Ministerio de
Administraci6n Interna.

Articulo 3 ° . 1. Cada Parte contratante podrA denunciar el presente Protocolo en las condi-
ciones establecidas en el articulo 50 del Acuerdo de supresi6n de pasaportes de 17 de abril de 1979.

2. El presente Protocolo entrard en vigor 30 dias despu6s de que cada Parte se haya comunicado
recfprocamente el cumplimiento de los requisitos legales necesarios para la aprobaci6n del mismo.

HECHO en Madrid el 7 de mayo de 1981, en dos ejemplares originales, ambos en espafiol y
portuguds, haciendo igualmente fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espaiia: de la Reptiblica Portuguesa:

(Signed - Signel [Signed - Signel

JOSt PEDRO PREZ LLORCA ANDRP GONCALVES PEREIRA

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Negocios Extranjeros
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No 17954. ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E 0 GOVERNO
DE ESPANHA SOBRE A DISPENSA DE PASSAPORTES

PROTOCOLO ADICIONAL AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DE ESPANHA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA

PORTUGUESA SOBRE A DISPENSA DE PASSAPORTES

0 Governo de Espanha e o Governo da Reptiblica Pbrtuguesa,

Corn a finalidade de especificar a aplicafAo do Acordo sobre Dispensa de Passaportes assinado
em Madrid, em 17 de abril de 1979, acordaram concluir o seguinte Protocolo Adicional:

Artigo 10. Os nacionais espanh6is podem entrar em Portugal nos ternos do Acordo sobre a
Dispensa de Passaportes entre ambos os pafses, de 17 de abril de 1979, mediante a apresentagdo
de um dos seguintes documentos:

a) Documento nacional de identidade em vigor;

b) Os menores de 18 anos, documento nacional de identidade em vigor acompanhado da correspon-
dente autorizaq~o concedida pelo titular do pAtrio poder, emitida mediante compardncia ante o
Comando ou o Comissariado do Corpo Superior de Polfcia, Tribunal, Notrio, Presidente da
Cfimara Municipal ou Comandante de Posto de Guardia Civil;

c) Os membros das Forgas Armadas e de Seguranira do Estado podem entrar em Portugal nos termos
do Acordo sobre a Dispensa de Passaportes de 17 de abril de 1979 mediante a simples apresen-
tagio do bilhete de identidade militar ou documento de identificardo.

SerA oportunamente comunicado, por via diplomAtica, o momento a partir do qual produzird
efeitos o disposto nesta alfnea relativamente aos membros das Forgas Armadas e de Seguranqa
do Estado.

Artigo 20. 1. Os nacionais portugueses podem entrar em Espanha nos termos do Acordo de
Dispensa de Passaportes entre os dois pafses, de 17 de abril de 1979, mediante a apresentagdo de
urn dos seguintes documentos:

a) Bilhete de identidade de cidaddo nacional em vigor;

b) Bilhete de identidade em vigor, para os menores de 18 anos, ou cidula pessoal, para os menores
de 10 anos, em ambos os casos acompanhados de autorizagdo, corn assinatura reconhecida
notarialmente, do detentor do poder paternal, sempre que este os ndo acompanhe;

c) Bilhete de identidade das forras militares ou militarizadas para os seus membros.

2. Ndo sendo possfvel a obtengio da autorizarAo a que respeita a alfnea b) do nimero anterior,
a mesma poderA ser suprida judicialmente ou dispensada por despacho do Ministro da Administragao
Interna.

Artigo 31. 1. Cada Parte contratante poderA denunciar o presente Protocolo nas condig6es
previstas no artigo 50 do Acordo sobre a Dispensa de Passaportes de 17 de abril de 1979.

2. 0 presente Protocolo entrard em vigor 30 dias depois de cada Parte ter comunicado A outra
o cumprimento dos requisitos constitucionais necessrios A aprovagio do mesmo.

FErO em Madrid, em 7 de maio de 1981, em dois exemplares originals, ambos nas linguas
espanhola e portuguesa, fazendo os dois textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Governo

de Espanha: da Reptiblica Portuguesa:

[Signed - Signf] [Signed - Signe]

JOSt PEDRO P.REZ LLORCA ANDRP GONCALVES PEREIRA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17954. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL ON ABOLITION OF PASSPORTS. SIGNED
AT MADRID ON 17 APRIL 1979'

ADDITIONAL PROTOCOL2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT MADRID ON 7 MAY 1981

Authentic texts: Spanish and Portuguese.
Registered by Spain on 26 April 1983.

The Government of Spain and the Government of the Portuguese Republic,

For the purpose of specifying the conditions for the implementation of the Agreement on aboli-
tion of passports, signed at Madrid on 17 April 1979,' have decided to conclude the following Addi-
tional Protocol:

Article 1. Spanish nationals bearing any of the following documents may enter Portugal under
the conditions set forth in the Agreement on abolition of passports of 17 April 1979 between the
two countries:
(a) A valid national identity document;
(b) For those under 18 years of age, a valid national identity document together with the relevant

authorization granted by the person exercising parental authority issued after the latter's appearance
before the headquarters or commissariat of the highest police authority, court notary, mayor or
commander of a Civil Guard post;

(c) Members of the armed forces and state security forces may enter Portugal under the conditions
set forth in the Agreement on abolition of passports of 17 April 1979 merely upon presentation
of their military card or identity document.

The date on which the provisions in this subparagraph with respect to members of the armed
forces and state security forces shall take effect shall be communicated in due course through
the diplomatic channel.
Article 2. 1. Portuguese nationals bearing any of the following documents may enter Spain

under the conditions set forth in the Agreement on abolition of passports of 17 April 1979 between
the two countries:
(a) A valid citizen's identity card;

(b) A valid identity document for those under 18 years of age, or an identity card for those under
10 years of age, together with, in both cases, the authorization of the person exercising parental
authority, bearing that person's notarized signature, unless the said person accompanies them;

(c) An identity document of the armed forces or state security forces.
2. If it is not possible to obtain the authorization referred to in paragraph 1 (b) above, a sub-

stitute may be provided by a judicial authority, or the requirement may be waived in writing by the
Ministry of the Interior.

Article 3. 1. Either Contracting Party may denounce this Protocol under the conditions set
forth in article 5 of the Agreement on abolition of passports of 17 April 1979.

2. This Protocol shall enter into force 30 days after both Parties have notified each other of
the completion of the required legal formalities for its approval.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. U1l.
2 Came into force on 12 March 1983, i.e., 30 days after the Parties had notified each other (on 5 March 1982 and 10 February

1983) of the completion of the required legal formalities in accordance with article 3 (2).
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DONE at Madrid on 7 May 1981, in two original copies, each in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]

JOSl PEDRO PtREZ LLORCA ANDRt GONI ALVES PEREIRA
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs

Vol. 1312, A-17954
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 17954. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RfPUBLIQUE PORTUGAISE RELATIF A LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION
DU PASSEPORT. SIGNE A MADRID LE 17 AVRIL 1979'

PROTOCOLE ADDITIONNEL
2 A L'ACCORD SUSMENTIONNI. SIGNI A MADRID LE 7 MAj 1981

Textes authentiques : espagnol et portugais.
Enregistri par l'Espagne le 26 avril 1983.

Le Gouvemement espagnol et le Gouvernement de la R6publique du Portugal,
Ddsireux de pr6ciser les modalit6s d'application de I'Accord relatif A la suppression de l'obligation

du passeport, qui a 6td sign6 Madrid le 17 avril 1979', ont d6cidd de conclure le Protocole
additionnel ci-apres :

Article premier. Les ressortissants espagnols pourront entrer au Portugal dans les conditions
stipulees par lAccord relatif A la suppression de l'obligation du passeport conclu entre les deux pays
le 17 avril 1979, moyennant la pr6sentation de l'un des documents suivants
a) Carte d'identite nationale en cours de validitd;
b) Pour les moins de 18 ans, carte d'identit6 nationale en cours de validit6 accompagn6e d'une

autorisation de sortie du territoire 6manant de la personne qui exerce l'autorit6 paternelle et 6tablie
par une pr6fecture ou un commissariat de police, un tribunal, un notaire, un maire ou un com-
mandant de poste de la garde civile;

c) Les membres des forces armdes et de sdcurit6 de l'Etat pourront entrer au Portugal dans les
conditions stipul6es par IAccord du 17 avril 1979 relatif A la suppression de l'obligation du passeport
moyennant la simple presentation de leur carte d'identitd militaire ou de leur carte d'identit6
nationale.

La date A laquelle les dispositions du present paragraphe s'appliqueront aux membres des
forces armees et de s6curite de l'Etat sera pr6cisee en temps utile par la voie diplomatique.
Article 2. 1. Les ressortissants portugais pourront entrer en Espagne dans les conditions sti-

pul6es par l'Accord du 17 avril 1979 entre les deux pays relatif A la suppression de l'obligation du
passeport, moyennant la pr6sentation de l'un des documents suivants
a) Carte d'identit6 nationale en cours de validitd;
b) Carte d'identitd nationale en cours de validit6 pour les moins de 18 ans ou papier d'identit6 (cidula

personal) pour les moins de 10 ans, accompagnee dans les deux cas d'une autorisation, dont la
signature aura ete certifi6e par notaire, 6manant de la personne qui exerce l'autorit6 paternelle,
A moins que ladite personne n'accompagne le mineur;

c) Carte d'identite des forces arm6es ou des forces de s6curitd de l'Etat pour les membres de ces forces.
2. Lorsque l'autorisation vis6e A l'alinda b du paragraphe ci-dessus ne peut 8tre obtenue, il

pourra y 8tre supp166 judiciairement ou le Minist~re d'administration inteme pourra accorder une
dispense 6crite.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante pourra d6noncer le pr6sent Protocole dans les condi-
tions pr6vues A l'article 5 de IAccord du 17 avril 1979 relatif A la suppression de l'obligation du passeport.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur 30jours apr~s que chaque Partie aura notifi6 A l'autre
que les formalit6s 16gales n6cessaires A son approbation ont 6t6 accomplies.

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1144, p. 111.
2 Entrd en vigueur le 12 mars 1983, soit 30 jours aprts que les Parties se furent notifid (les 5 mars 1982 et 10 fdvrier 1983)

I'accomplissement des formalit6s ltgales requises, conformiment au paragraphe 2 de I'article 3.
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FArr A Madrid, le 7 mai 1981, en deux exemplaires originaux chacun en espagnol et en portugais,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement espagnol Pour le Gouvernement

de la Rdpublique du Portugal

Le Ministre des affaires dtrang~res, Le Ministre des affaires 6trangeres,

[Signe] [Signel

JOSt PEDRO PREZ LLORCA ANDRI GONI ALVES PEREIRA

Vol. 1,312, A-17954
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No. 19805. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON MUTUAL ADMINISTRATIVE
ASSISTANCE FOR THE PREVENTION,
INVESTIGATION AND REPRESSION OF
CUSTOMS OFFENCES. CONCLUDED AT
NAIROBI ON 9 JUNE 1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council on:

18 March 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 18 June 1983. Accepting
annex X.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
29 April 1983.

No 19805. CONVENTION INTERNATIO-
NALE D'ASSISTANCE MUTUELLE ADMI-
NISTRATIVE EN VUE DE PREtVENIR, DE
RECHERCHER ET DE REPRIMER LES IN-
FRACTIONS DOUANIERES. CONCLUE A
NAIROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHESION

Instrument d4posi auprs du Secrotaire geniral
du Conseil de cooperation douanidre le:

18 mars 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 18 juin 1983. Avec acceptation
de I'annexe X.)

La diclaration certifi~e a iti enregistrge par
le Secritaire g~n~ral du Conseil de cooperation
douanidre, agissant au nom des Parties, le
29 avril 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 143, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1226, p. 143, et
annex A in volumes 1286 and 1293. annexe A des volumes 1286 et 1293.

Vol. 1312, A-19805
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMI-
NATION OF ALL FORMS OF DISCRIMI-
NATION AGAINST WOMEN. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 18 DECEMBER
1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 April 1983

DENMARK

(With effect from 21 May 1983.)

Registered ex officio on 21 April 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262,
1265, 272, 1284, 1286 to t288, 1291, 299 and 1302.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLtE
GtNtRALE DES NATIONS UNIES LE
18 DECEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument diposg le

21 avril 1983

DANEMARK

(Avec effet au 21 mai 1983.)

Enregistrge d'office le 21 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 A 1288, 1291, 1299 et 1302.

bl. 1312, A-20378
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No. 21139. SIXTH INTERNATIONAL TIN
AGREEMENT. CONCLUDED AT GENEVA
ON 26 JUNE 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 April 1983

SWITZERLAND

(With effect from 22 April 1983.)

Registered ex officio on 22 April 1983.

1United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 205, and
annex A in volumes 1287, 1294, 1295 and 1300.

No 21139. SIXIkME ACCORD INTERNA-
TIONAL SUR L'TAIN. CONCLU A
GENVE LE 26 JUIN 1981'

RATIFICATION

Instrument dposi le

22 avril 1983

SUISSE

(Avec effet A titre au 22 avril 1983.)

Enregistrie d'office le 22 avril 1983.

'Nations Unies, Recueji des Trairis, vol. 1282, p. 205, et
annexe A des volumes 1287, 1294, 1295 et 1300.

Vol. 1312, A-21139

1983"*
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. CONCLUDED AT GENEVA ON
13 NOVEMBER 1979'

DECLARATION concerning the declaration
made by the Federal Republic of Germany2

upon ratification

Received on:

20 April 1983

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 21623. CONVENTION SUR LA POLLU-
TION ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TItRE A LONGUE DISTANCE. CONCLUE
A GENtVE LE 13 NOVEMBRE 1979'

DECLARATION relative h la d6claration formu-
1de par la Rdpublique f&1drale d'Allemagne
lors de la ratification

Reque le :

20 avril 1983

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

oB CB3H C 3aHIBJeHHeM npaBHTercTBa bDezepaTHBHOl Pecny6mncu repMaHlllH oT 15 Hionq
1982 roaa o pacnpocTpanenHH IeicTBH KOHBeHIHH 0 TpaHcrparHqHOM 3arpA3HeHHH BO3Xtyxa
Ha 6onbtue paccToAHHR OT 13 Hos6ps 1979 roaa Ha 3anaAxHLIl EepulH COBeTCKaM CTOpOHa
3a3IBJ5leT, qTO OHa He Bo3paKaeT IPOTHB nPHMeHeHHA KOHBeHULHH K 3anaaHOMy BeplHHy B
TOIl Mepe H B TaKOM o61,eMe, B KaKOM 3TO aonycTIHMO C TOqKH 3peHHAI 4eTbpexTopoHHero
cornaiueHA oT 3 ceHTA6pl 1971 r., B coOTBeTcTBH[H C KOTOpLIM 3anagHmft Bepmm He nnrterc
cocTaBHOll qacTblo (PF H He 6yaeT ynaBjiflTbCA eio H Bnpeab.)

[TRANSLATION]

In connection with the declaration of 15 July
1982 by the Government of the Federal Republic
of Germany2 concerning the extension to West
Berlin of the Convention on long-range trans-
boundary air pollution of 13 November 1979,2
the Soviet Union declares that it does not object
to the application of the Convention to West Berlin
in such measure and to such an extent as is per-
missible from the standpoint of the Quadripartite
Agreement of 3 September 1971, 3 according to
which West Berlin is not a constituent part of the
Federal Republic of Germany and will not be
governed by it in the future.

Registered ex officio on 20 April 1983.

[TRADUCTION]

S'agissant de la d6claration faite le 15 juillet
1982 par le Gouvernement de la R6publique
f&6rale d'Allemagne2 touchant l'application A
Berlin-Ouest de la Convention sur la pollution
atmosphrique transfronti~re A longue distance du
13 novembre 19792, 'Union sovi6tique d6clare
qu'elle n'a pas d'objection b ce que ladite con-
vention s'6tende A Berlin-Ouest dans la mesure
et les limites permises par rAccord quadripartite
du 3 septembre 19711, en vertu duquel Berlin-
Ouest ne fait pas partie int6grante de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne et n'en rel~vera pas
davantage 4i l'avenir.

Enregistre d'office le 20 avril 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, No. 1-21623, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1302, no 1-21623,
annex A in volume 1310. et annexe A du volume 1310.

2 Ibid., vol. 1302, No. 1-21623. 2 Ibid., vol. 1302, no 1-21623.
3 Ibid., vol. 880, p. 115. 3 Ibid., vol. 880, p. 115.

Vol. 1312, A-21623
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA) in respect of the General Regulations

of the Universal Postal Union, concluded at Rio de Janeiro on 26 October 19792

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

16 December 1982 a

GUATEMALA

(With effect from 16 December 1982.)

27 December 1982 AA

MONACO

(With effect from 27 December 1982.)

18 January 1983 AA

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 18 January 1983.)

23 March 1983 AA

SWEDEN

(With effect from 23 March 1983.)

24 March 1983

KENYA

(With effect from 24 March 1983.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14,
as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019,
1025, 1031, 1038 to 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156,
1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 and 1297.

2 Ibid., vol. 1239, No. A-8844, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 and 1297.

Vol. 1312, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE UUNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNIfE A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (AA) A 'dgard du R~glement gdn6ral de

l'Union postale universelle, conclu A Rio de Janeiro le 26 octobre 19792

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse le

16 d6cembre 1982 a

GUATEMALA

(Avec effet au 16 d6cembre 1982.)

27 d6cembre 1982 AA

MONACO

(Avec effet au 27 d~cembre 1982.)

18 janvier 1983 AA

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(Avec effet au 18 janvier 1983.)

23 mars 1983 AA

SUtDE

(Avec effet au 23 mars 1983.)

24 mars 1983

KENYA

(Avec effet au 24 mars 1983.)

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 611, p. 7; pour les faits ulterieurs, voir les rdferences donndes dans les Index
cumulatifs n' 9 14, ainsi que l'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004,
1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038 A 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138,
1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.

2 Ibid., vol. 1238, no A-8844 et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.

Vol. 1312, A-8844
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

16 December 1982 a

GUATEMALA

(With effect from 16 December 1982.)

27 December 1982 AA

MONACO

(With effect from 27 December 1982.)

18 January 1983 AA

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 18 January 1983.)

23 March 1983 AA

SWEDEN

(With effect from 23 March 1983.)

24 March 1983

KENYA

(With effect from 24 March 1983.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19985, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292 and 1297.

Vol. 1312, A-19985
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No 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE JANEIRO
LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION, ADHISION (a) et APPROBATIONS (AA)

Instruments d~posis auprs du Gouvernement suisse le

16 d6cembre 1982 a

GUATEMALA

(Avec effet au 16 d6cembre 1982.)

27 d6cembre 1982 AA

MONACO

(Avec effet au 27 d6cembre 1982.)

18 janvier 1983 AA

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 18 janvier 1983.)

23 mars 1983 AA

SUtDE

(Avec effet au 23 mars 1983.)

24 mars 1983

KENYA

(Avec effet au 24 mars 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1238, n* 1-19985, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292 et 1297.

Vol. 1312. A-19985
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No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

16 December 1982 a

GUATEMALA

(With effect from 16 December 1982.)

27 December 1982 AA

MONACO

(With effect from 27 December 1982.)

18 January 1983 AA

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 18 January 1983.)

23 March 1983 AA

SWEDEN

(With effect from 23 March 1983.)

4 February 1983

KENYA

(With effect from 4 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19986, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292 and 1297.

Nol. 1312, A-19986
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No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

RATIFICATION, ADHtSION (a) et APPROBATIONS (AA)

Instruments dipos~s auprhs du Gouvernement suisse le

16 d6cembre 1982 a

GUATEMALA

(Avec effet au 16 d6cembre 1982.)

27 d6cembre 1982 AA

MONACO

(Avec effet au 27 d6cembre 1982.)

18 janvier 1983 AA

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuiNIfE

(Avec effet au 18 janvier 1983.)

23 mars 1983 AA

SUtDE

(Avec effet au 23 mars 1983.)

4 f6vrier 1983

KENYA

(Avec effet au 4 f6vrier 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1238, no 1-19986, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292 et 1297.

5bl. 1312, A-19986
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No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES AGREEMENT.
CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER
19792

No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. SIGNED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OC-
TOBER 19793

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

27 December 1982

MONACO

(With effect from 27 December 1982.)

23 March 1983

SWEDEN

(With effect from 23 March 1983.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19987, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292 and 1297.

2 Ibid., No. 1-19988, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 and 1297.
3 Ibd., No. 1-19989, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276 1289, 1292 and 1297.

Vol. 1312, A-19987, 19988, 19989
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No 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

No 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES TAUX.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSEMENT.
CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19793

APPROBATIONS

Instruments deposis auprs du Gouvernement suisse le

27 d6cembre 1982

MONACO

(Avec effet au 27 d6cembre 1982.)

23 mars 1983

SUtDE

(Avec effet au 23 mars 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1238, n° 1-19987, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292 et 1297.

2 Ibid., no 1-19988, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.
3 Ibid., no 1-19989, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.

Vol. 1312, A-19987, 19988, 19989
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No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 1979'

APPROVAL

Instrnent deposited with the Government of Switzerland on:

27 December 1982

MONACO

(With effect from 27 December 1982.)

No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 19792

No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT. CON-
CLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

APPROVALS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

23 March 1983

SWEDEN

(With effect from 23 March 1983.)

Certified statements were registered by Switzerland on 25 April 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19990, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289,
1292 and 1297.

2 Ibid., No. 1-19991, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 and 1297.
3 Ibid., No. 1-19992, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 and 1297.

Vol. 1312, A-19990, 19991, 19992
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No 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

APPROBATION

Instrument diposi auprs du Gouvernement suisse le

27 dcembre 1982

MONACO

(Avec effet au 27 dtcembre 1982.)

NO 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19793

APPROBATIONS

Instruments d~posgs auprs du Gouvernement suisse le

23 mars 1983

SUP-DE

(Avec effet au 23 mars 1983.)

Les diclarations certifi6es ont 46 enregistrges par la Suisse le 25 avril 1983.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, no 1-19990, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292 et 1297.

2 Ibid., n* 1-19991, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.
3 Ibid., n* 1-19992, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292 et 1297.

Vol. 1312, A-19990, 19991, 19992
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,

No. 603. CONVENTION (No. 20) CONCERNING NIGHT WORK IN BAKERIES, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 8 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

31 March 1983

FINLAND

(With effect from 31 March 1984.)

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION TO
EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19733

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 17 March 1984. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention, that
the minimum age for admission to employment is 16 years.)

'Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 269; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3,
5, and 11, as well as annex A in volumes 903, 1092, 1211 and 1223.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197,
1236, 1248 and 125&

Nibl. 1312, A-603, 14862
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAILI

No 603. CONVENTION (N" 20) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DANS LES BOU-
LANGERIES, ADOPTEE PAR LA CONFiRENCE GtNtRALE DE UORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENtVE, 8 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

DENONCIATION

Notification enregistrie aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

31 mars 1983

FINLANDE

(Avec effet au 31 mars 1984.)

N" 14862. CONVENTION (N" 138) CONCERNANT UAGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIEME SESSION, GENt VE,
26 JUIN 19731

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur g~niral du Bureau international du Travail le

17 mars 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 17 mars 1984. I1 est spcifid, conformtment au paragraphe 1 de l'article 2 de
la Convention, que 1'ge minimal d'admission A 1'emploi est de 16 ans.)

I La ratification de toute Convention adoptde par Ia Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail au cours
de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est r'put e valoir ratification de cette
Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conforntment A l'article 2 de
cette demitre Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 38, p. 269; pour les faits ultdrieurs, voir les references donmes dans les Index
cumulatifs n' 1, 3, 5 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 1092, 1211 et 1223.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196,
1197, 1236, 1248 et 1258.

Vol. 1312, A-603, 14862
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EMPLOYMENT OF
SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 28 OCTOBER
1976'

No. 20690. CONVENTION (No. 147) CONCERNING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SECOND SESSION, GENEVA, 29 OC-
TOBER 19762

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 March 1983

EGYPT

(With effect from 17 March 1984.)

Certified statementes were registered by the International Labour Organisation on 26 April 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91, and annex A in volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242 and 1256.
2 ibid., vol. 1259, No. 1-20690, and annex A in volumes 1286 and 1295.

Vol. 1312, A-17812, 20690
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No 17812. CONVENTION (N" 145) CONCERNANT LA CONTINUITt DE L'EMPLOI DES
GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXIt-ME SESSION, GENt VE,
28 OCTOBRE 1976'

NO 20690. CONVENTION (No 147) CONCERNANT LES NORMES MINIMA A OBSERVER
SUR LES NAVIRES MARCHANDS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, 29 OCTOBRE 19762

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr&s du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

17 mars 1983

EGYPTE

(Avec effet au 17 mars 1984.)

Les ddclarations certifiges ont M enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 26 avril 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traitgs, vol. 1136, p. 91, et annexe A des volumes 1147, 1153, 1159, 1172, 1242 et 1256.
2 Ibid., vol. 1259, nO 1-20690, et annexe A des volumes 1286 et 1295.
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